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SKYRSLA

UM

HINN LÆRDA SKÖLA I REYKJAVIK

SKÖLA-ÄRLD 1882-83.

REYKJAVIK
PRENTUD i ISA FOLDAR PRENTSMID JU.

1883.



I. Læris vei nar skol ans.
f byrjun skölaårsins 1882—83 vöru skölapiltar 115, og 

var peim raöaö pannig viö hina fyrstu sætaskipun 4. dag 
desembermånaöar 1882.

Fyrsti (ncösti) bekkr.
i. Markds Kristjånsson. 2, Björgvin Vigfiisson. 3. 

Valdemar Thörarensen. 4. Einar poröarson. 5. Bjarni 
Iljaltesteö. 6. Ölafr Finsen. 7. Runölfr Magniis Jönsson. 
8. Guömundr E. Gudmundsson. 9. Kjartan Jonasson. 10. 
l.udvig Knudsen. it. porvarör Brynjölfsson. 12. Hans 
Jönsson.

Annar bekkr.
i. Jön porvaldsson (frå Saurbce). 2. pörör Guöjohnsen. 

3. Halldör Bjamason. 4. Jöhannes Danielsson. 5. Guö- 
mundr Bjarnarson. 6. pörör pöröarson. 7. Eggert Briem. 
8. Einar Stefånsson. 9. Geir Stemundsson. 10. Marino 
Havstein. ii. ÖlafrThonberg. 12. Jön Arnason. 13. Ölafr 
Sæmundsson. 14. Ölafr Helgason. 15. Fritz Zeuthen. 16. 
Magnus Jönsson. 17. Einar Thorlacius. 18. Guömundr 
Hannesson. 19. Halldör Arnason. 20. Guömundr Jönsson. 
21. Vilhelm Knudsen. 22. Jöhann Pétrsson, 23. porsteinn 
Skdlason. 24. Jön porvaldsson (frå tsafiröi). 25. Sigurör 
Magnusson.

priftji bekkr.
i. Hannes porsteinsson. 2. Johannes Johannesson. 3. 

Stefån Stefånsson (frå Grundarfiröi). 4. Josef Hjörleifsson. 5.
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Gudmundr Helgason. 6. Ölafr Finnsson. 7. Jön Gudmundsson. 
8. Påll Einarsson. g. Gisli Pétrsson. 10. Kjartan Helgason. 
ii. Årni Johannesson. 12. Johannes L. Jdhannsson. 13. 
Sigfus Jdnsson. 14. Årni Gislason. 15. Magnus Blöndal. 
16. Jon Helgason. 17. porvaldr Jonsson. 18. porarinn 
jpdrarinsson. ig. Hannes Sveinbjarnarson. 20. Eggert 
Pålsson. 21. Jon Pålsson. 22. Benedikt Eyjdlfsson. 23. 
Andreas Jacobsen. 24. Theodor Jdnsson. 25. Hallgrimr 
Thorlacius.

Fjorbi bekkr.
i. Jdn Steingrimsson. 2. Ölafr Pålsson. 3. Jon Arason. 

4. Adolf Nicolaisen. 5. Andrés Gislason. 6. Hålfdån Gud- 
jdnsson. 7. Olafr Petersen. 8. Magnus Magnusson. g. 
Kristjån Jdnsson. 10. Einar Benediktsson. 11. Årni pdr- 
arinsson. 12. Magnus Bjarnarson. 13. Richard Torfason. 
14. Lårus Bjarnason. 15. Einar Fridgeirsson. 16. Årni 
Bjarnarson. 17. Björn Blöndal. 18. Pétr Hjaltested. ig. 
Gudlaugr Gudmundsson. 20. pdrdr Jensson. 21. Bjarni 
Einarsson. 22. pdrdr Ölafsson. 23. Gisli Einarsson. 24. 
porsteinn Bergsson. 25. Sigurdr Jdnsson. 26. Ölafr 
Stephensen.

Fimti bekkr.
i. Sigurdr Jdnasson. 2. Sküli Skulason. 3. Björn Ölafs- 

son. 4. Bjarni Pålsson. 5. Stefan Stefånsson (frå Heidi). 6. 
porleifr Bjarnason. 7. Bjarni Thorsteinsson. 8. Arndr 
Årnason. g. Sigurdr Sigurdsson. 10. Ölafr Magmisson. 11. 
Axel Tulinius. 12. Magmis Åsgeirsson. 13. Lårus Årnason. 
14. Christian Riis. 15. Tomas Helgason. 16. Ölafr M. 
Stephensen. 17. Sveinbjörn Egilsson. 18. Påll Stephensen.

Sétti bekkr.
i. Gudmundr Magnusson. 2. Oddr Jdnsson. 3. Bjarni 

porsteinsson. 4. Sigurdr Hjörleifsson. 5. Klemens Jdnsson. 
6. Sigurdr Briem. 7. Valtyr Gudmundsson. 8. Pålmi 
pdroddsson. g. Gisli Brynjdlfsson.
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Af ofannefndum 115 skdlapiltum er einn, Marklis 
Kristjånsson, dåinn 83); prir hafa veriö sagöir år skåla,
enn g hafa litskrifazt; 21 nysveinar hafa viö bætzt. Era 
pvf skålapiltar nii (7/7 83) 123.

II. Keunarar skolans.
Meö bréfi landshöföingjans til yfirstjårnar hins lærda 

skåla, dagsettu 12. d. febrüarm. 1883, var adjunkt Benedict 
Grendal vikiö frå embætti um stundar sakir, og hinn 13. 
april s, å. hefir hans håtign konungrinn veitt honum lausn 
i nåö frå embætti hans.

Kenslustundum hans skiftu pessir kennarar milli sin 
og gegndu kenslunni i peim paö sem eftir var af skölaårinu: 
yfirkennari II. Kr. Fridriksson ; Kennararnir Sfeingr. Thor
steinsson og SigurÖr Sigurdarson ; stundakennaramir Pdll 
Melsteå’, Jön Olafsson og Jonas Jonasson, og læknaskåla- 
kennari Tönias Ilallgrimsson.

Kennararnir Björn Magnusson Olsen og SigurÖr Sig- 
uröarson hafa å pessu skålaåri gegnt umsjoninni viö skål- 
ann, eins og aö undanförnu. Yfirkennari II. Kr. Fridriks- 
son hefir haft eftirlit meö håsum og åhöldum skålans og 
annazt innkaup handa honum.
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III. Keiislan.
1. Tafla, er synir vikustundir hverrar 

nåmsgreinar.

Nåmsgreinir. I. II. III. IV. V. VI. Samtals.

i. Islenzka 4 2 2 2 3 + 1 3 17
2. Danska 3 2 2 2 2 2 13
3. En ska 2 2 2 2 8

4. Frakkneska 2 2 2 2 2 3 13
5. pyzka 5 5 10

6. Latneska 6 6 7 7 9 7 42

7. Griska 5 5 5 5 5 25
8. Trübrögö 2 I 2 2 2 2 11
9. Sagnfrceöi 2 3 3 3 4 3 18

10. Landfrceöi 2 2 2 2 8
ir. Stoeröfroeöi 6 5 4 4 19
12. Eölisfrceöi I I 2 3 7
13. Nåttiirusaga
14. Søngr

_3_ 
i

2
I

2 3 n»" -
10

4
15. Teiknun i I I 3
16. Rit i I 2

36 36 36 36 36 34 2 10

17. Leikfimi 2 2 2 6
216
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2. Skifting kenslunnar milli kennaranna.
i. Rektor Jön por kelsson \

Latneska i 4. og 6. bekk. . .14 stundir.
Griska i 6. bekk.............................. 5 ------
fslenzk bökmentasaga 1 5. bekk 1 —— = 20 st.

2, Yfirkennari IT. Kr. Fridriksson: 
fslenzka I 2.—6. bekk . . . .12 ------

pyzka i 5. og 6. bekk. . . . 1Ö — = 22 —
3. Skolakennari Halldor Gudmundsson: 

Stceröfrceöi i 1., 2. og 4. bekk 
Nåttu rusaga i 2. bekk ....

15
2 ___

Eölisfroeöi f 3.-6. bekk . . .
4. Skolakennari Steingrimr Thorsteinsson:

Latneska i 2. og 4. bekk. . .

7

13

= 24 —

Griska i 2., 4. og 5. bekk . . 
5. Skolakennari Benedict Gröndal:

Nåttiirusaga i i-, 3. og 4. bekk 
Landfrceöi i 1.—4. bekk . . . 
Danska i 3.—6. bekk .... 
Teiknun 1 1.—3. bekk ....

15

8
8
8
3

—

= 28 —

Rit i i. og- 2. bekk.....................
6. Skölakennari Björn Magnusson Olsen: 

Latneska 1 5. bekk......
Griska i 3. bekk ......

9
5

—

= 29 —

Danska i 2. bekk.....................
7. Skolakennari Sig u r dr Sigurdarson: 

Frakkneska i öllum bekkjum , 
Latneska i 1. bekk......

2

13
6

= l6 —

Danska i 1. bekk.....................
8. Stundakennari, målaflutningsmaör 

Ball Melsted •

3 — = 22 —

SagnfræSi i öllum bekkjum . .............................18 —
9. Prestaskoiakennari Eirikr Briem:

Triibrögö i öllum bekkjum . .11 ------
StcerÖfroeöi i 3. bekk .... 4------=15 —

Flyt 194 st.
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Fluttar 194 st.
10. AlJ)ingismaör Jon Olaf sson: 

Enska i i.—4. bekk................................8 —
11. Prestaskölastiident Jonas Jonasson : 

fslenzka 1 1. bekk.....................................4 —
12. Søngkennari, cand, theol. Steingrimr Johnsen: 

Søngr 1 öllum bekkjum.......................... 4 —
13. Leikfimiskennari Olafr Rosinkranz Olafsson: 

Leikfimi i öllum bekkjum..................... 6 —■

Samtals 216 st.

3. Yfirlit yfir pad, sem lesid hefir verid 
eda lært skolaårid 1882—83.

islenzka.
I. Laerö mälmyndalysing H. Kr. Fridrikssonar (Kh. 1861) 

aftr å 66. bls. Lesin Egils saga Skallagrimssonar (Rv. 
1856)1.—50. kap. aftr. å 102. bis. Flestum visum slept. 
Tveim stundum å viku variö til stila til miösvetrarpröfs; 
eftir jaaö einni stund.

II. Målmyndalysingin endrlesin. Lesin Egils saga Skalla
grimssonar, 46.'—’62. kap. Einn still å viku.

III. Lesin Egils saga Skallagrimssonar, 74.—91. kap. Njåls 
saga, i.—23. kap. Einn still å viku.

IV. Njåls saga, 59.—115. kap. Einn still eöa ritgerö å viku.
V. I.esiö i Snorra Eddu: Gylfaginning, Bragarceöur og 

allar goöasögur i Skåldskaparmålum, og brotin af Haust- 
löng. Fariö yfir hin helztu atriöi af bökfrceöissögu Is
lands i fornöld eftir G. Lund: Den oldnordiske Literatur, 
Kh. 1873; svo og yfir hiö merkasta i bökfrceöissögu 
landsins å 16., 17. og 18. öld. Ein ritgerö eöa still 
å viku.

VI. 1 Snorra Eddu: Håttatal Snorra Sturlusonar; i Sæmundar 
Eddu: Håvamål. Ein ritgerö å viku.
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Danska.
I. Fariö yfir hin heiztu atriöi målmyndaiy.singarinnar 

Lesin Dönsk lestrarbök eftir Sleingrim Thorsteinsson 
(Rv. 1880), 63.—123. bis. Einn still å viku.

IL Lesin Wulffs danska lesbök. 3. Del (Kbh. 1877), *•— 
15., 23-—^8., 32.—36.. 46.—68. og 82.—88. bis. Einn 
still & viku.

[II. Sama bök, 71.—82.0^182.—204. bis. Auk pess nokkuö 
hraölesiö. Tveir stilar å månuöi.

IV. Holsts danska lesbök (Kb. 1865), 120.—170. bis. Nokkuö 
hraölesiö. Tveir stilar å månuöi.

V. l.esnir ymsir kaflar ur sömu bök. Nokkuö hraölesiö. 
Einn still å viku.

VI. l.esnir ymsir kaflar ür Holsts dönsku lesbök i Ijööum. 
Einn still å viku.

Enska.
I. Lesin Enskunåmsbök handa byqöndum eftir Jon Olofs

son (Rv, 1882), öll frå upphafi til enda, nema sagan 
„The burning forest“.

II. Lokke: Engelsk Læsebog for Begyndere, 37.—45., 46.— 
54., 65.—81., 98.— toy., 126. bis.

II. Lokke: Engelsk Læsebog for Mellemklasserne, 1.—15., 
23.-24., 29.—36., 40.—56., 59.-63. bis.

CV. Sama bdk, 78.—118., 120.—124. Auk pess hraölesiö
meira og minna af flestum lesköflum frå 124. bis. og 
üt bökina.

Enn fremr æft i aö snöa munnlega léttum setning- 
im af islenzku å ensku, einkum i 4. bekk.

Frakkneska.
I. Lær0 Garrigues' frakkneska målmyndalysing, sem og 

hefir veriö viö höfö i hinum bekkjunum. Lesin Sick: 
Fransk Læsebog, 8.—39. bis.

LI. Jean Pio: Fransk Læsebog, 1.—47. bis.
II. Sama bök, 53.—89. bis. Nokkuö einnig hraölesiö.
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IV. Sama bök, 92.—127. bls. Auk pess mikiö hraölesiö og 
alt J>aö endrlesiö, sem piltarnir eiga aö hafa til års- 
pröfs.

V. Baruél og Michelsen: Franske Prosastykker, 121.— 149. 
og 306.—343. bis. Auk £>ess talsvert hraölesiö.

VI. Jean Pio: Lectures francaises, 104.—144. bis.; auk pess 
hraölestr eina stund å viku og nokkurar stilæfingar.

pyzka.
V. Lserö målmyndalysing H. Kr. Friörikssonar. Kaper 

og Simonsen'. Tysk Læsebog for de höj ere Klasser, i.— 
86. bls.

VI. Sama bök, 131.—231. og 347.—392. bls.

Latneska.
I. Caésaris Commentarii de bello Gallico, 6. og 7. bök. Einn 

still å viku. Latnesk orömyndafrceöi (Rv. 1868) höfö 
viö kensluna.

II. Rceöur Cicero’s: Pro Sexto Roscio Amerino og tvær 
hinar fyrstu gegn Katilinu. Einn still å viku.

III. Cicero’s Tuscmlanae Disputationes, fyrsta bök, 1.—30. 
kap. Vergilii Aeneis, 1. og 2. bök. Einn still å viku.

IV. Livius, 8. bök; Horatii Carmina, 1. bök, og önnur bök 
1.— il. kvæSi. Lær0 helztu atriöi af oröskipunarfrceöinni 
i hinni latnesku mållysing Madvigs. Einn still å viku.

V. A. Vandlega lesiö:
Lvmi rerum Roman, lib. 7. og 10., 1.—9. k. Floratii 
Epistolae 1. og 2. bök meö ars poetica. Vergilii 
Aeneis, 3. bök.

B. Hraölesiö:
Liv ii r er. Roman. g. bök, 1.—15. kap. Henrichsen-. 
Opgaver til Oversættelse fra Latin paa Dansk, 4. 
åtg., 90.—132. bis.

Aöalatriöin år Tregders latnesku bökmentasögu. 
Madvigs latneska mållysing höfö viö kensluna. Ein byöing 
å viku.



VI. Livius, 2 t. bök, i.—29. kap. Ciceronis Officia, 1. bök, 
33. kap. til endans, onnur bök oll; fjriöja bok, 1.—6. 
kap. Vergilii Aewis, 2. bök. Fafiö yfir ymsa kafla 
af Thomsens romerske Stats- og Privatliv i Oldtiden. 
Hraölesiö Ovidii Metamorphoses, 1. bök, og 1.—226. vers 
af annari bök.

Madvigs mållysing höf5 vi5 kensluna.

G riska.
II. Bergs griska målmyndalysing yfirfarin. I.esnir ymsir 

kaflar i Gottschicks Griechisches Lesebuch (1881) svo sem 
svarar 10. blaösiöum.

III. Xenophonlis Anabasis, 5. og 6. bök. LuJuanos: Charon. 
Bergs målmyndatysing lesin upp.

LV. 1-lerödöt, i.bök, 1.—120. kap. Homer i Odyssea, 6. bök.
V. Herödöt, 7. bök, 150.—170. kap. Platons Phaedon, 

1.—30. kap. Homer i Ilias, 4. og 6. bok. Hraölesiö: 
Homeri Ilias, 5. bök. — Fariö yfir hina grisku bök- 
froeöissögu Tregdcrs.

VI. Humeri Odyssea, rg., 20. og 21. bök. Herödöt, q. bök, 
to.—26. kap. Aeschyli Prometheus endrlesinn. Lært: 
Christensens græske Statsliv i Oldtiden og nokkuö fram- 
an af Tregders Haandbog i Mythologien.

Mållysing Bergs hefir veriö hofft viö kensluna, 
svo og hin griska orftskipunarfræSi Madvigs.

Trübrogd.
I. Lisco; Postulleg tråarjåtning, 1.—70. bis. Hersiebs 

bibliusögur, 1.—120. bis.
11. Lisco : Post, truarj., 70.—115. bis. Hcrslebs biblius.,

110 .—164. bis.
HI, Lisco: Post, tniaij., 8g.—164. bis. Hersiebs biblius.,

158 .—268. bis.
IV. Lisco: Post, trüarj., 148.—216. bis. Hersiebs biblius., 

250. bis. til enda, og mein hluti bökarinnar endrlesinn.
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V. Lisco: Post, trüarj., 228. bls. til enda, og mikill hluti 
bokarinnar endrlesinn.

VI. Lükasar guöspjall, fyrstu 14 kapitularnir, og Galatabréfiö 
yfirfariö og ütskyrt, og fyrirlestrar haldnir yfir sögu 
kirkjunnar Jorjår fyrstu aldirnar.

Sagnfræfti.
I. Agrip af sögu Islands eftir for kel Bjarnason frå upp

hafi til in. bls.
II. Blochs miöaldasaga frå upphafi til enda.

III. Blochs nyja saga frå 1492 til 1789.
IV. Blochs nyja saga frå 1789 til 1872.
V. Fornaldarsaga Päls Melsteds frå upphafi til enda. Blochs 

miöaldasaga til enda. Norörlandasaga.
VI. Fornaldarsaga Päls Melsteds frå upphafi til enda. Miö

aldasaga Blochs endrlesin. Norörlandasaga frå upphafi 
til enda.

LandfræM.
I. Norör-, Austr- og Miö-Evropa (nema Frakkland og 

Sviss) eftir landfrceöi B. Gröndals og Er slevs.
II. Eftir sömu bokum: Holland, Belgia, Frakkland, Sviss, 

Bretlandseyjar, Pyreneaskagi, Italia, rikin å Balkan- 
skaga, smårikin (4 hin minstu) i Evropu. — Skifting 
låös og lagar.

III. Eftir sömu bokum : Bretlandseyjar, Pyreneaskagi, Italia, 
Tyrkland, Grikkland, Asia, Afrika, Amerika, Astralia.

IV. Landfrceöin öll eftir sömu bökum.

Stceröfroeöi.
I. Fjorår reikningstegundir i heilum tölum og brotnum, 

priliöa og tugabröt. Viö höfö kenslubök Eiriks Briems 
og fjöldi af dæmum tekinn år Regnebog for Seminarier 
og Realskoler af K Bertelsen, frå byrjun aftr aö 6. gr. 
(rétt og öfug hlutföll, félagsreikningr, blöndunarreikn- 
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ingr). Lærebog i den elementære Plangeometri a f Julius 
Petersen frå byrjun aftr aö 18. bis.

II, Elementær Arithmetik ved Adolph Steen meö tilheyrandi 
Opgaver i det elementære Cursus frå byrjun aftr aö hlut- 
fallatölum. J. Petersens Plangeometri frå 18. aftr aö 
39. bis.

III. Hlutföll, veldi, rætr og llkingar eftir kenslubökum 
Steens, Geometri eftir Julius Petersen 39.—63. gr.

IV. Steens elementære Algebra'. I.ogarithmar ogtilenda. Geo
metri eftir Julius Petersens kenslubök endrlesin.

EÖlisfrceöi.
III. 59 fyrstu blaöslöurnar af Karl Schmidts mindre Lærebog 

i Physik.
IV. Eftir sömu kenslubök frå 60. til 149. bls.
V. Eftir sömu kenslubök frå 150. til 236. bls. 52 fyrstu 

blaöslöurnar af G. S. Jorgensen: Kortfattet Lærebog i 
Astronomien.

VI. Eftir Karl Schmidts kenslubök frå 236. bls. til enda. 
G. S. Jorgensen.: Kortfattet Lærebog i Astronomien frå 
53. bis. til enda.

Nåttunisaga.
I. DyrfræSi B. Gröndals (Rv. 1878), 1.—144. bis.; enn pö 

mörgu slept frå 98. bis.
II. Plantfroeöi eftir Vaupells kenslubök frå byrjun aftr å 

88. bis.
III. Steinfrceöi B. Gröndals (Rv. 1878), t.—41. bis.;

svo og yfirfarin jaröfra?öin i sömu bok, 95.—121. bis.
IV. Fariö yfir alla steinfroeöina og af d^rfroeöinni: inngang- 

inn, um manninn, um fugla, skriödy'r; froskdyr, höfuö- 
skifting fiska og liöfoetinga. — Plantfroeöin endrlesin i 
april og mal.

Songr.
I.—II. Stutt ågrip af hinum helztu søngreglum eftir Jonas 
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Helgason (Rv. 1874) og søngi0kanir eftir „Søngvum og 
kvæSum meö premr og fjörum röddum“, 1., 2. og 3. 
hefti, eftir Jonas Helgason.

III .—IV. SøngiSkanir eftir Borggreens Samlinger til Skole
brug og „Søngvum og kvæåum meö f>remr og fjdrum 
röddum“, 3. og 4. hefti, eftir Jonas Helgason.

IV . Vfsindaleg söfn
A. Böksafn skolans.

Viöauki frå 77 82 til 30/6 83.

a. Gefnar bækr.1
Kenslustjornin og råöaneyti Islands.

i. SKÖLASKVRSLUR FRA DANMÖRKU 1882. Aarhus. Fre
dericia. Jonstrup Skolelærer-Seminarium. Lyceum. 
Ribe. Skaarup Seminarium. Thisted Realskole.

2. SKÖLASKYRSLUR FRÄ NORVEG11882. 1. Aalesund (Bugge. 
Indberetning om en i Sommeren 1881 foretagen Rejse 
til Tyskland, fornemmelig for at studere det tyske 
Sprog). — 2. Aars og Voss’s latin- og realskole (Aars, 
J., Voss, P., Hofgaard, S. W. I anledning af den paa
tænkte revision af de høiere skolers undervisningsplan). 
— 3. Anderssens Latin- og Realskole (Anderssen, 0. 
Tale ved Skolefesten 1881). 4. Arendal. 5. Bergens
Kathedralskole. 6. Christiania Kathedralskole. 7. 
Drammen. 8. Gjertsens skole (Gjertsens skoles besva
relse af en række spörgsmaal vedrørende de höjere 
skolers undervisningsplan, fremsatte i en fra det kgl. 
kirkedepartement modtagen rundskrivelse), g. Fred- 
rikshald. 10. Hamar (Horn. I. Nogle bemærkninger 

i) Nafn gefandans stendr fyrir ofan hverja gjöf.
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om geografiundervisningen og geografiske lærebøger 
for middelskolens vedkommende. II. Forhandlinger i 
anledning (af) forberedelsesklassernes overflyttelse til 
den kommunale pigeskole. 11. Kongsberg. 12. Kri- 
stianssand. 13. Lillehammer (Skoleraadets Erklæring 
af 28de Oktober 1881 angaaende den paatænkte Revi
sion af de offentlige Almenskolers Undervisningsplan). 
14. Molde. 15. Skien. 16. Tanks skole. 17. Tromsø. 
18. Trondhjem.

3. SKOLASKV'RSLUR FRA SVfARfKI 1882. 1. Allm. läro
verken i Blekinge: Carlskrona, Carlshamn, Sölvesborg, 
Ronneby (Wadstein, E. Martensens kristligt-etiska sy
stem, i pedagogiskt syfte bearbetadt. I.). — 2. Christian- 
stads h. allm. läroverk (Åhlén, A. Förteckning öfver 
Christianstads högre allmänna läroverks Samling af 
Mynt och Minnespenningar m. m. Christianstad 1882). 
— 3. Högre allra, Lärov. i Falun och Pedagogien i 
Hederaora. — 4. Allm. Läroverken i Gcfle och Söder
hamn (Pettersson, E. W. Om de franska Hjelpverben 
under belysande jemförelse med Språkbruket i Latinet, 
Tyskan och Engelskan). — 5. Allm. Lärov. i Göteborgs 
och Bohuslän (Lindeberg, C. J. Hieraciologiska Bidrag 
I). — 6. Realgymnasium i Göteborg. — 7. Allm. Läro
verken och Pedagogierna i Hall ands län: Halmstads 
h. lärov., Warbergs 1. Lärov., Laholms Pedagogi (Sagan 
om Hrafnkel Frcysgode, Öfversättning med Inledning 
och Anmärkningar af Nore Ambrosius). — 8. Helsing
borgs h. allm. Lärov. — g. Allm. Läroverken i HernÖ- 
sand och Örnsköldsvik. — 10. Hudiksvalls h. a. Lärov. 
— n. Jönköpings h. allm. Lärov. och Grenna Pedagogi. 
— 12. Kalmar Stift: H. allm. Läroverket i Kalmar, 
1. allm. Läroverket i Oscarshamn samt Pedagogierna i 
Borgholm och Mönsterås. — 13. Karlstads Slift: Karl
stads, Kristinehamns, Amåls, Filipstads og Arvika 
Lärov. — 14. Allm. Läroverken i Malmö, Ystad och 
Treleborg. — 15. Allm. Läroverken i Linköping, Eksjö 
och Vadstena. — 16. H. allm. Läroverket i Luleå. —
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17. Karolinska Katedral-Skolan i Lund. Landskrona 
allm. Läroverk. — 18. Lunds Privata Elementarskola 
— ig. Allm. Läroverken i Norrköping, Söderköping 
och Wimmerby (Runnqvist, E. Euphrosyne. En litteratur
historisk Studie I). — 20. Högre Latinläroverket å 
Norrmalm (i Stockholm) samt Jacobs och Ladugårds
lands 1. allm. Lärov. (Hernlund, H. Bidrag til den sven 
ska Skollagstiftningens Historia under Partitidehvarfvei 
1718—1809). —■ 21. Nyköpings h. allm. Lärov. — 22 
Skara h. allm. Lärov. Lägre allm. Läroverken i Lid 
köping, Sköfde, Mariestad, Falköping. Pedagogien 
Hjo. — 23. Stockholms Ateneum. — 24. Beskowske 
Skolan i Stockholm. — 25. Stockholms h. allm. å Latin 
linien fullständiga Lärov. å Södermalm och Katarina 
1. allm. Lärov. — 26. Nya Elementarskolan i Stockholm 
(Sjöberg, G. Striden mellan det gamla och nya Skol 
systemet under förra hälften af detta århundrade. Et 
bidrag till de svenska läroverkens historia). — 27 
Högre Realläroverket i Stockholm (Hildebrand, E. Der 
svenska tidräkningen 1700—1712). — 28. Wallinska 
Skolan (i Stockholm), fullständigt Elementarläroverk för 
flickor. — 29. De allm. Läroverken i Strengnäs ocl 
Eskilstuna samt Pedagogierna i Södertelge och Marie 
fred. — 30. Sundvalls h. allm. Lärov. (Söderbaum, P. H 
Reseberättelse). — 31. Fjellstedtska Skolan (i Upsala) 
— 32. Allm. Läroverken i Upsala Norrtelje og Enkö 
ping samt Pedagogien i Öregrund. — 33. Allm. Läro 
verken i Umeå, Piteå, Haparanda och Skellefteå (Me 
lander, C. A.. Senecas Medea, metrisk öfversättning 
— Lövgren, N. Tankesammanhanget i Ebreerbrefvet) 
— 34. Allm. Läroverken i Venersborg, Borås ocl 
Alingsås samt Pedagogien i Ulricehamn (Ling, A. J 
Studier angående bruket och betydelsen i ny-engelskar 
af hjelpverbet shall i bisatser). — 35. Allm. Läroverket 
i Westerås, Sala och Arboga samt Stadspedagogiern; 
i Elöping, Nora och Linde (Molér, W. Förteckning p; 
handskrifter i Westerås allm. Läroverks bibliotek). —
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36. IFes/endh h< allm. Läroverk. — 37. Allm. Läro
verken i Vcxjö och Wernamo (Cederschiöld, H. S.. Om 
Carl Linnæi afgangsbetyg frän Vexjo Gymnasium). — 
38. Visby allm. Läroverk. — 3g. De allm. Läroverken 
i Örebro och Askersund. — 40. Högre allm. Läroverket 
i Östersund (Real-katalog öfver Östersunds högre allm. 
lärovärks bibliotek. Upprättad af S. J. Kardell, I.).

4. Skyrsla frå Borgerdydskolen paa Kristianshavn 1883.
5. Skyrsla um Stockholms Högskola 1881.
6. Fortegnelse over de 305 Studerende, der i 1882 have 

tilendebragt Afgangsexamen ved de lærde Skoler. Kh. 
1882.

7. Indbydelsesskrift til Kjøbenhavns Universitets Aarsfest 
til Erindring om Kirkereformationen (Johnstrup, F. Om 
de geologiske Forhold i den nordlige Del af Vend
syssel). Kh. 1882.

8. Ind bydelsesskrift til Kjøbenhavns Universitets Aarsfest 
til Erindring om Kirkens Reformation (With, C. Mave- 
saarets kliniske Former, dets Diagonose og Behand
ling). Kh. 1881.

9. Indbydelsesskrift til Kjøbenhavns Uhiversitetsfest i An
ledning af I-lans Majestæt Kongens Fødselsdag (John
strup, F. Nogle Iagttagelser over Glacialphænomenerne 
og Cyprina-I.eret i Danmark). Kh. 1882.

10. Oversigt over det kongelige danske Videnskabernes 
Selskabs Forhandlinger i88t Nr. 2 Og 3. 1882 Nr. 1.

i) . Erklæringer angaaende en Revision af Undervisnings
planen for Middelskolen og Gymnasierne. Chr. 1882.

12. Meddelelser fra Ministeriet for Kirke- og Undervis
ningsvæsenet om en foretagen Undersøgelse af Kalk
malerierne i Ringsted Kirke. S. 1. et a.

13. Bruun, Chr, Aarsberetninger og Meddelelser fra det 
Store Kongelige Bibliothek. III. 8. Kh. 1883.

14. Dreyer, J. L. L Bidrag til Bestemmelse af Præcessions- 
constanten, Kh. 1882.

15. Goos, C. Aarbog for Kjøbenhavns Universitet. Med-
2
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deleiser for de akademiske Aar 1864—71. 5. H. Kh. 
1882.

16. GOOS, C. Aarbog for Kjøbenhavns Universitet, inde
holdende Meddelelser for det akademiske Aar 1880— 
81. Siåasta hefti. Kh. 1882.

17. Heiberg, V. Om Ovariesvulsten som Complication ved 
Svangerskab. Kh. 1881.

18. Israel, E. Studier over Pleuritis hos Børn. Kh. 1882.
19. Jonassen, J. Ekinokoksygdommen belyst ved islandske 

Lægers Erfaring. Kh. 1882.
20. Linde, A. C. P. Meddelelser angaaende de lærde Sko

ler for Aarene 1857—78. 2. H. (Fortsættelse). Kh.
1882.

21. Løfler, J. B. Udsigt over Danmarks Kirkebygninger 
fra den tidligere Middelalder (den romanske Periode). 
Kh. 1883.

22. Mygind, H. Jodoformens Anvendelse til Sårbehandling. 
Kh. 1883.

23. Rönning, F. Beovulfs-K vadet. En litterær-historisk Un
dersøgelse. Kh. 1883.

24. Schmiegelow, E. Studier over Testis og Epidymis Ud
viklingshistorie. Kh. 1882.

25. Smith, S. Birket. Om Kjøbenhavns Universitets Bi
bliothek för 1728, især dets Haandskriftsamlinger. Kh. 
1882.

26. Steenstrup, J. C. H. R. Danelag. Kh. 1881.
27. Valentiner, H. Bidrag til Rumcurvernes Theori. Kh. 

1881.
28. Wegener, C- F. Aarsberetninger fra det kongelige Ge- 

heimearchiv, indeholdende Bidrag til dansk Flistorie af 
utrykte Kilder. VI. 7. Kh. 1882.

Hiö konunglega danska Visindafélag.

i. Hannover, A. Den menneskelige Hjerneskals Bygning 
ved Anencephalia og Misdannelsens Forhold til Hjerne
skallens Primordialbrusk. Kh. 1882.
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i. Warming, E. Familien Podosteinaceae. II. Afhand
ling. Kh. 1882.

3. Regesta diplomatica historiæ Danicæ. 2. R. i.B. II. 
Fra Aar 1349 til Aar 1419. Kh. 1882.

4. Oversigt over det kongelige danske Videnskabernes 
Selskabs Forhandlinger 1882 No. 2—3. 1883 No. 1.

Det danske meteorologiske Institut.
i. Meteorologisk Aarbog for 1881. Kh. 1882.
2. Mittheilungen der internationalen Polarcommission. 3.

•—4. H. St. Petersburg 1882. 83.

Nefnd Årna Magnüssonar.
Kållind, P. E. K. Bidrag til en historisk-topografisk Beskri

velse af Island. II. 2. Kh. 1882.

Adjunct Chr. Grönlund I Kanpniannahöfn.
Modkritik i Anledning af Hr. Cand. med. Halldorson Fri3- 

rikssons Kritiske Bemærkninger om min „Islands 
Flora“.

II. P. Rothe, Director for Søkaart-Archivet
1 Kaupniaiinahofn.

i. Kaart over indre Reydar Fjord, opmaalt 1881 og 82; 
med Eske Fjord. Efter franske Maalinger 
1854.

2. — — Dyrefjord. Thingeyre. Opmaalt 1882.

Academibestyrer, T. Weber.
i. T. Weber. En Samling af almindelige engelske Ord til 

Udenadslæren. Kh. 1883.
2. — En Samling af almindelige tyske Ord til

Udenadslæren. Kh. 1883.
3. — Literary Historical Notes. A supplement

to the Illustrated London Reading Book and 
T. Weber’s Glossary to this book. Kh. 1883-

2*



20

Häskolinn f Kristiania.
i. Hjortdal, Til. Krystallographisk-chemiske Undersøgel

ser. Chr. i88i.
2. Stenersen, L. B. Myntfundet fra Græslid i Thydalen. 

Chr. 1881.
3. Torp, Alf. Die Flexion des Pali in ihrem Verhältniss 

zum Sanskrit. Universitetsprogramm für das erste 
Halbjahr 1881. Herausg. von Sophus Bugge. Chr. 
1881.

4. Jahrbuch des Norwegischen Meteorologischen Instituts 
für 1880. Herausg. von Dr. H. Mohn. Chr. 1881.

5. Det Kongelige Norske Frederiks Universitets Aarsbe- 
retning for Aaret 1880. Chr. 1881.

Professor F. W. Bergmann i Strassburg.
i. Bergmann, F. W. Le Message de Skirnir et les Dits 

de Grimnir. Strassbourg et Paris 1871.
2. ------ Vielgewandts Sprüche und Groa’s

Zaubersang. Strassb. 1874.
3. ------ Des Hehren Sprüche (Håvamål) und

altnordiske Sprüche, Priameln und 
Rünenlehren. Strassb. 1877.

4. —•— Alweises Sprüche, Thryms-Sagelied,
Hymis-Sagelied und Lokis Wortstreit. Strassb. 1878.

Prof. Dr. Konrad Maurer i MUnehen.
i. Lehmann, K. Verlobung und Hochzeit nach den ger

manischen Rechten des früheren Mittelalters. München
1882.

2. Lehmann, K. u, Carolsfeld, H. S. von. Die Njålssage 
insbesondere in ihren juristischen Bestandtheilen. Ber
lin 1883.

3. Maurer, K. Ueberblick über die Geschichte der nord
germanischen Rechtsquellen. Leipzig 
1882,



4. Maurer, K. Die unächte Geburt nach altnordischem 
Rechte. Aus den Sitzungsberichten der 
p hilos.-philol.-histor. Gasse der k. bayer. 
Akad. der Wiss. 1883. Heft I.

5. Meyer, W. von. 1. Gesang an Heinrich IV. a. 1084. 
2. Ueber Labyrinthdarstellungen. München 1883.

Jos. Cal. Pocstion, frueiHnuiör 1 Wien.
r. Bernhard, 1. Aus Nordfriesland. Skizzen. Hagen i. 

W. und Leipzig 1881.
2. Firdusi. Trauerspiel in fünf Akten von Josef Bendel. 

Prag 1881.
3. Fürst, J. Lessing’s Nathan der Weise. Historisch u. 

philosophisch erläutert. Leipzig 1881.
4. Langenscheidt, G. Conjugations-Muster für alle Verba 

der französischen Sprache. Berlin 1881.
5. Minor, J. (ütgefandi). Die Leiche und Lieder des Schen

ken Ulrich von Winterstetlen. Wien 1882.
6. Klassische Dichterwerke aus allen Litteraturen, erläutert 

von H. Normann. 1. B. Stuttg. 1880.
7. Mocnik, Fr. R. von. Geometrische Anschauungslehre 

für Unter-Gymnasien. II. Abtheilung. Wien 1873.
8. Stempel, M. (ütgefandi). Die Literatur. Monatshefte 

für Dichtkunst und Kritik. L Jahrg. — 1. Heft. Januar 
1880. Berlin 1880.

g. Titus. A. Der König von Corsika. Hamburg 1881.
10. Wodizcka, V. Stürme im Frühling. Novelle. Wien 

1882.

Dr. Whistling i Leipzig.
i. Thiele. Uebersetzungen aus Ovid in achtzeiligen jam

bischen Strophen mit Anmerkungen. Sondershausen 
1882.

2. Rectoratswechsel an der Universität Leipzig am 31. 
October 1878.



I. Rede des abtretenden Rectors Dr. R. Leuckart.
II. Rede des antretenden Rectors Dr. O. Stobbe.

Edward Arber 1 Birmingham.
The Mason science College. Birmingham.
Syllabus of Day Classes for the session 1882—83.

Eirikr Magnusson, M. A., békvörör i Cambridge.
i. Eirikr Magniisson. The distress in Iceland. London 

1882.
2. ------ Mr. Vigfusson and the distress in

Iceland. Cambridge 1882.

The American Philological Association.
Transactions of the American Philological Association 1882.

Vol. XIII. Cambridge. Mass. 1882.

Harvard University. Cambridge. Mass.
I. Proceeding of the fourteenth annual session of the 

American Philological Association held in Cambridge, 
Mass., July 1882. Cambridge 1882.

2. October 1882. Harvard University Bulletin Nr. 23; or 
Voll. II. No. 10. — January 1883. Bulletin No. 24; or 
Vol. II. No. ii.

Dr. Knoth I New York.
Drittes Heft der aufgeklärten mosaischen Archi-Geschichte. 

New York 1882.

Smithsonian Institution.
Annual Report of the Board of Regents of the Smithsonian 

Institution for the year 1880. Washington 1881. (2. e.).
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Rev. do Witt Clinton Dnrgin, President of 
Hillisdale College. Michigan.

Hillisdale College Catalogue 1882. Hillisdale 1882.

Bogi Meiste^» student.
t. Bramsen, P. og Drejer S. Kortfattet Lærebog i Zoologi 

og Botanik. Kh. 1855.
2. Meyer, L. Haandbog i den tyske poetiske Literatur. 

Kh. 1823.
3. Påll Melsted, Agrip af merkisatburöum mannkynssög- 

unnar. Viöeyjar klaustri 1844.

Einar Thorlaeius, skdlapiltr.
Skrifaöir fyrirlestrar yfir dyrfroeöi, 4 hefti, eftir Benedict 

Gröndal.

Dr. Grimr Thomsen.
Plutarchi vitae parallelae. Ed. Korais. 6 voll. Parisiis 

1809—1814.

Jön Helgason, skölapiltr.
i. Handrit: „Extract af årbökum Islendinga safnaö af 

Jöni Espölin syslumanni“, 1263—T784. meö hendi 
Espölins.

2. Skrifaöir fyrirlestrar yfir kirkjurétt, sem Halldör syslu- 
maör Einarsson hefir ått.

Jön Hjaltalin, rektor MöÖruvallasköla.
Skyrsla um gagnfroeöaskölann å Mööruvöllum fyrir skölaåriö 

1881—82. Akreyri 1882.
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E. Tli. Jonassen, bæjarfogeti i Reykjavik.
i. Det skandinaviske Titeraturselskabs Skrifter, 15 b. Kh. 

1805—1819.
2. Skandinavisk Museum, 7 b. Kh. 1798—1803.
3. Den danske Tilskuer. 10 b. Kh. 1791—1795.
4. Blom, H. J. Krigstildragelserne i Sjælland 1807. Kh. 

1845.
5. E-e. Har Indførelsen af den nyere Undervisningsplan 

for de lærde Skoler været en Fremgang eller en Til
bagegang? Kh. i860.

6. Forchhammer, G. Grundtrækkene af den rene Kry- 
stallographi. Kh. (årtalslaust).

7. Hagerup, M. Den norske Bondes juridiske Pligter og 
Rettigheder. Kh. 1806.

8. Hennings, A. Sammlung von Staatsschriften, die während 
des Seekrieges von 1776 bis 1783 sowol von den krieg
führenden als auch von den neutralen Mächten öffent
lich bekannt gemacht worden sind, in so weit solche 
die Freiheit des Handels und der Schiffart betreffen, 
i. Band. Altona 1784.

9. Herodotus, ed. F. Palm. Tomus tertius. Lipsiae 1839.
10. Moltke, L. Det engelske Parlaments Forhandlinger i 

Sessionen 1864 om det dansk-tyske Spørgsmaal. Kh. 
1864.

11. Rasmus Nyerups og Søren Abildgaards antiquariske 
Rejser i Aarhus Stift. Kh. 1808.

12. Regler for Uhres .Behandling og Regulering. Kh. 
1837-

13. Résumé international pour 1874.
14. Schmidt-Phiseldek, C. F. von. Europa und Amerika oder 

die künftigen Verhältnisse der civilisierten Welt. Ko
penhagen 1820.

15. Wegener, C. F. Actmæssige Bidrag til Danmarks Hi
storie i det 19de Aarhundrede. 1. Del. Kh. 1851.

16. Weylle, G. 0. Glossarium juridicum Dano-Norvegicum. 
Kh. 1652.
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Jonas Jonasson, prestasliölastüdent.
i. Geijer, E. G. Litteraturbladet. 2 b. Stockholm 1839. 

1840.
2. Gerstäcker, Fr. Reisen um die Welt. 0 b. Leipzig 

1876.

Ölafr Guömitndsson. læknaskolastndent.
i. Jablonski, J. Th. Lexicon der Künste und Wissenschaften. 

Königsberg und Leipzig 1784.
2. Cornelii Taciti Historia Augusta. ßasileae. Anno 

MDXIX.

forlei.tr Bjamason, skölapiltr.
1. Hammerich, Fr. Danmark i Valdemarernes Tid. I. 

Kh. 1847.
2. Edda Sæmundar hins frböa Sigfüssonar (pappirshandrit, 

nokkur kvæSi ür Sæmundar Eddu).

forleifr Jönsson, presir ä SkinuasWöiuu.
Fornt pappirshandrit af Sæmundar Eddu. Å handriti pessu 

eru og nokkur önnur kvæ5i, t. d. Gullkarsljöö, Hyndlu- 
Ijöö en nyju, Valagaldr Kräku.

b. Keyptar boekr.

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 1882. i.—4. h. 1883. 
i. h. Kh. 1882—83.

.Annales des sciences naturelles. Sixidme serie. Zoologie 
et paléontologie. Publiées sous la direction de MM, 
H. et Alph. Milne Edwards. XI.—XIV. Paris 1881 
—82.

Berghaus, H. Sprachschatz der Sassen, Wörterbuch der 
plattdeutschen Sprache in den hauptsächlichsten ihrer

forlei.tr
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Mundarten. i.—19. h. Brandenburg u. Berlin 187? 
-83.

Bronn, H. G. Klassen und Ordnungen des Thierreichs, 10 
—19. Lieferung. Leipzig u. Heidelberg 1882—83.

Fick, A. Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischer 
Sprachen. I.—IV. Göttingen 1874—76.

Geiger, L. Ursprung und Entwickelung der menschlicher 
Sprache und Vernunft. 2 b. Stuttg. 1868.72 

— Der Ursprung der Sprache. 2. Aufl. Stuttg 
1878.

Godefroy, F. Dictionnaire de l’ancienne langue frangaise 
Fase. 15.—20. Paris 1882—83.

Grimm, J. U. W. Deutsches Wörterbuch IV. 1. Abth., 2 
Hälfte, 4. Lief. VI. 8. 9. 10. Lief. VII. 2. Lief.

Høfding, H. Den engelske Philosoph! i vor Tid. Kh. 1874 
Literarisches Centralblatt für Deutschland. 1882 Nr. 25— 

52. r883 Nr. 1—24.
Nicolai, R. Griechische Literaturgeschichte in neuer Bear 

beitung. 3 b. Magdeburg 1873—78.
Nordisk Tidskrift for Filologi. N. R. V. 4. Kh. 1882.
Nordisk Tidskrift, utg. af Letterstedtska Föreningen. 1882 

4.—8. h. 1883, i.—3. h.
Nyerup, R. og Kraft, J. E. Almindeligt Litteraturlexicon fo: 

Danmark, Norge og Island. Kh. 1820.
Oncken’s Allgemeine Geschichte in Einzeldarstellungen 

51.—65. Abtheil. Berlin 1882—83.
Paul U. Braune. Beiträge zur Geschichte der deutscher 

Sprache und Literatur. IX. 1. Halle 1883.
Revue des deux mondes 1880, åg.—desember. 1881, janüa: 

—jüni. Paris 1880—81.
Scherer, W. Geschichte der deutschen Literatur. 6.—7. h 

Berlin 1882.
Schive, C. J. Norges Mynter i Middelalderen. Chr. 1865.
Stielers Hand-Atlas. 31.—32. Lieferung.
Sveriges Historia. IV. 6. 10. VI. 3.—6.
Udvalgte Skrifter af Lukianos fra Samosata i Oversættelse 

ved C. Gertz. Kh. 1881.
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Vanicek, A. Etymologisches Wörterbuch der lateinischen 
Sprache. Leipzig 1881.

Venantü Fortunati opera poetica. Rec. et emend. Fride- 
ricus Leo. Berolini 1881.

Winter, N. Færøernes Oldtidshistorie. 4. h, Kh. 1875.
Wisén, Th. Carmina Norræna. Lund.
Zoologia Danica. 2. h. Kh.

B. Bökasafn lestrarfélags skölans, fpöku.
pessar bcekr hafa viö bætzt frå 15/9 82 til IS/a 83.

i. Andersøn, C. Over Skjær og Brænding. Kh. 1882. 8.
2. Bauditz, S. Under aaben Himmel. Kh. 1882. 8.
3. Bergsöe, V. Fra Piazza del popolo. Kh. 1882. 8.
4. Besant, W., & Rice, J. Thelema-Munkene. Kh. 1882. 8.
5. Björling, C. F. E. Um vinda. Kh. 1882. 8.
6. Blicher, St. St. Saml. Noveller og Skitser, i.—4. d. 

Kh. [882. 8.
7. Brandes, E. Fremmed Skuespilkunst. Kh. 1881, 8.
8. Carit Etlar. Salomon Baadsmand. Kh. 1881. 8.
9. Ebers, G, Fru Borgmesterinden. Kh. 1882. 8.

10. Ewald, H. F. Georg Reinfeldt. Kh. 1881. 8.
li. Fabricius, A. Zulamiths Breve om Messias. Kh. 

1882. 12.
12. Halévy, L. Pariserfortællinger. Kh. 1882. 8.
13. Hamerling, R. Aspasia. Kh. 1880. 8.
14. Holm, Torfh. Brynjölfur Sveinsson. Rvik. 1882, 8.
15. Ibsen, H. Gengangere. Kh. 1881. 8.
16. Kälund, K. Hist.-Topogr. Beskr. af Island. II. 2. Kh. 

1882. 8.
17. Kielland, Al. Else. Kh. r88r. 8.
18.------ Skipper Worse. Kh. 1882. 8.
19. Lange, Th. En Kjærlighedshistorie. Kh. 1882. 8.
20. Lie, J. Den Fremsynte. Kh. 1882. 8.
21. Mariager, P. Fra Hellas. Kh. 1881. 8.
22. Nielsen, Z. Nye Tider. S. 1. & a. 8.
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23- Nyblom, H. Nye Noveller. Kh. 1882. 8.
24. Paulsen, J. Familien Pehrsen. Kh. 1882. 8.
25.------På Vandring. Kh. 1882. 8.
26. Reuter, F. Landmandsliv. Kh. 1882. 8.
27. Schandorph, S. Noveller. Kh. 1882. 8.
28. Schmidt, R. Paa fremmed Grund. Kh. 1882. 8.
29. Spielhagen, Fr. Angela. Kh. 1881. 8.
30. Twain, Mark. Skildringer, 1.—2. del. Kh. 1881—2. 8.

Blöå.
i. Nordisk Musiktidende 1882.
2. Ny illustrerad Tidning 1882.
3. Søndagsnissen 1882.
4. Ude og Hjemme 1881—82.
5. Punch 1882.

Gefnar bækr.
Frå professor W. Fiske.

i. A Reverend Idol. Boston 1882. 8.
2. Barili, Ä. G. A Whimsical Wooing. New York 1882. 8.
3. Bulwer, Lord Lytton. The Parisians. Chicago 1881. 8.
4. Glümer, C. von. A noble Name. Philadelphia 1883. 8.
5. Higginson, Th. W. Young Folks’ History of the United 

States. Boston 1882. 8.
6. Howells, W. D. A modern Instance. Boston 1882. 8.
7. Knox, Th. W. Adventures of two Youths in a journey 

to Japan and China. New-York 1880. 8.
8. Mitford, A. B. Tales of old Japan. London 1874. 8.
9. New-York illustrated. New-York s. a. 8.

10. Summer Driftings among the Lakes. Philadelphia 
s. a. 8.

ii. Three wise old Couples, s. 1. & a. 4.
12. Young Mrs Jardine, 1.—2. Leipzig 1879. 8.

Timarit og blöö.
i. Brentano’s Chess Monthly, vol. I. No. 5.
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2. Cornell dayly Sun. vol. TIL, No. 3.
3. — University Library, No. 1.—3. 1882.
4. Harpers Weekly, No. 1268, 1291, 1306, 1324, 1327, 

1331—33. 1344. ’354—56.
5. — new monthly magazine, No. 380—82 og 389.
6. Le monde illustre, Nr. 1337.
7. Longman's magazine, des. 1882.
8. Punch, 1882, 5 mimer.
9. Scribners monthly magazine, vol. XXIII., No. 2.

10. The Academy, No. 550.
ri. — Atlantic monthly, vol. XLVIII,, No. 290.
12. — Century, vol. XXIII., No. 3 & 5; vol. XXVI., No.

3 & 6.
13. — forthnightly Review, novbr. 1882.
14. ■— Graphic, 18. nov. og Christmas No. 1882.
15. — illustr. London-News, 18. nov. & do. 1882.
16. — Judge, No. 6.
17. — New-York Herald, No. 16,831.
18. — — Times, No. 9865, 9867—68.
19. — — Tribune, No. 13,095—96.
20. — Nation, No. 910.
21. — Philadelphia Inquirer. 23. sept. 1882.
22. — Princeton Review, n6v. 1882.
23. — Saturday Review, No. 1416.
24. — Times, No. 2563—64 (1882).

5. Tinsley’s magazine, növbr. 1882.
6. Hillisdale college catalogue, 1881—82.

(»efift at liofiiinliniun.
J. Jonassen. Um eöli og heilbrigöi mannl. Hkama. Rvlk 

1878. 8.

Gelid af bdksala Kr. Ö. {wgrfinssyni.
i. Stgr. Thorsteinsson. I jéSmæli, Rvlk 1882. 8.?
2. Jon Ohtfsson. Stafrofskver.
3. pjööölfr. 1881 og 1882.
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V. Fjårstyrkr skolans.
Samkvæmt hinum siöustu fjårlögum üthlutaöi yfirstjörn 

skolans 8000 krönum fyrir skölaåriö 1881—£2, pannig:

200 krönur fékk hver af pessum piltum:
i. Guömundr Magnåsson. 2. Oddr Jönsson. 

3. Bjarni porsteinsson. 4. Sigurör Hjörleifsson. 5. 
Klemens Jönsson. 6. Pålmi J>öroddsson. 7. Sigurör 
Jonasson. 8. Bjarni Pålsson. 9. Olafr Pålsson. 10. 
Jön Steingrimsson...........................................................2000 kr.

150 kr. hver :
i. Sigurör Briem. 2. Valtyr Guömundsson. 3. 

Stefån Stefansson frå Heiöi. 4. Sigurör Sigurös- 
son. 5. Jön Arason. 6. Adolf Nicolaisen. 7. An
drés Gislason. 8. Hålfdån Guöjönsson. 9. Einar 
Friögeirsson. 10. Hannes f»orsteinsson. 11. Stefån 
Stefånsson frå Grundarfiröi............................................1650 —

125 kr. fékk
Björn Blöndal............................................................. 125 —

100 kr. hver:
i. Gisli Brynjölfsson. 2. Björn Olafsson. 3. 

Skåli Skålason. 4. Lårus Ärnason. 5. Tömas 
Helgason. 6. Magnus Åsgeirsson. 7. Sveinbjörn 
Egilsson. 8. Olafr Magnusson. 9. Richarö Torfa- 
son. 10. Arni pörarinsson. 11. Magnås Bjarnar- 
son. 12. Arni Bjarnarson. 13. Bjarni Einarsson. 
14. Gisli Einarsson. 15. Guölaugr Guömundsson. 
16. Sigurör Jönsson. 17. Josef Hjörleifsson. 18. 
Olafr Finnsson. 19. Kjartan Helgason. 20. Jöhann- 
es Johannesson. 21. Guömundr Helgason. 22. 
Johannes L. Jöhannsson. 23. Jön Guömundsson. 
24. Årni Johannesson. 25. Benedikt Eyjölfsson.
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26. Hallgrimr Thorlacius. 27. Jön forvaldsson 
frå Saurbæ. 28. Halldor Bjamason. 29. pörör 
pöröarson. 30. Einar Thorlacius. 3t. Arni Gisla
son. 32. Magniis Blöndal Jönsson............................ 3200 kr.

75 kr. fékk 
Guömundr Jönsson ..................................................... 75 — 

50 kr. hver:
1. Ölafr Petersen. 2. Kristjan Jönsson.- 3. 

Pétr Hjaltesteö. 4. porsteinn Bergsson. 5. pörör 
Ölafsson. 6. Påll Einarsson. 7. Sigftis Jönsson. 
8. porvaldr Jönsson. 9. Gisli Pétrsson. 10. Jön 
Pålsson. ii. J>örarinn pörarinsson. 12. Hannes 
Sveinbjarnarson. 13. Geir Sæmundsson. 14. Egg
ert Briem. 15. Einar Stefånsson. 16. Marino 
Havstein. 17. Jön Arnason. i8. Jöhann Pétrsson. 
ig, Guömundr Bjarnarson............................................. 950 —

8000 kr.
Allir lærisveinar nutu kauplausrar kenslu. Heima- 

sveinar vöru upphaflega 50, enn nokkurir afsöluöu sér 
heimavist sinni, svo aö tala heimasveinanna varö 45. Nokk
urir af bcejarsveinum fengu leyfi til aö lesa i skölanum 
siöara hlut dags.

Broeörasjöörinn.
Leigu af Jiessum sjööi frå it. desember 1881 til ii. 

desember 1882 var viö lok årsins 1882 üthlutaö Jjannig:
1. Hallgrimr Thorlacius ...... fékk 30 kr. „ a.
2. Plalldor Bjarnason........................... — 30 — ,. —
3. f*6rör f>öröarson ............... ........................— 30 — „ —
4. Guölaugr Guömundsson................. — 27 — ,, —
5. Arni Johannesson . . . . . . . — 26 — 93 —

flyt 143 kr. ga a.
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Ölafr Pålsson....................................
fluttar 143 kr- 93 a.

6. . fékk 15 — „ —
7- Jön Arason......................................... — 15 — „ —
8. Einar Friögeirsson.......................... — 15 — » —
9- Ärni pörarinsson............................... — 15 — „ —

IO. Magnüs Bjarnarson.......................... . — 15 — » —
11. Guömundr Helgason..................... . — 15 — „ —
12. Josef Hjörleifsson.......................... — 15 — >, —
13- pörarinn pörarinsson..................... . — 15 — » —
14- Magnüs Blöndal Jönsson . . . . — 15 — „ —
15- Hannes Sveinbjarnarson . . . . — 15 — „ —
16. Guömundr Jönsson.......................... . — 15 — „ —
i7- Guömundr Bjarnarson..................... — 15 — „ —
18. pörör Olafsson............................... . — 15 — „ —
i9- Stefan Stefånsson frå Grundarfiröi —■ 15 — „ —
20. Marküs Kristjånsson..................... . — 15 — „ —

368 kr. 93 a,

Launabækr.
i. Bjarni Pälsson, umsjönarmaör viö bcenir og kirkjugöngu. 

fékk : Cantu, C. Verdenshistorie, ii.—25. h.
2. Bjarni por steins son, umsjönarmaör uti viö: i. Mozart. 

W. A. Kvartette für Klavier, Violine, Viola, Violon
cello. Leipzig. 2. G. Gariboldi. Die ersten Uebungen 
für Flöte. Leipzig. 3. Klassisches Chor-Album. Her- 
ausg. von R. Müller u. R. Schaab. Leipzig. 4. Abt- 
Album. Ausgewählte Lieder für eine Singstimme mit 
Klavierbegleitung. Von Franz Abt. Leipzig. 5. Men
delssohn. Sämmtl. yp Lieder für h. St. Leipzig.

3. Gisli Brynjölfsson, umsjönarmaör i 1. svefnlofti: 1. Sachs, 
K. Französisch-deutsches Wörterbuch. Berlin 1882. 
2. Kaper, J. Tysk-dansk-norsk Haandordbog. Kh. 
1878.

4. Guälaugr Gudmundsson, umsjömaör i 2. svefnlofti: 1. 
Kaper, j. Tysk-dansk-norsk Haandordbog. 2. Borring. 
Fransk-dansk Haandordbog. Kh. 1859.
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5. Arni Jdhannesson, umsjömaör i 3. svefniofti: 1. Bor
ring. Eransk-dansk Haandordbog. 2. Borggreen. A. P. 
Melodier til den fra Roskilde Præsteconvent udgaaede 
Salmebog til Kirke- og Husandagt. Kh. 1883.

6. Sigurdr Hjörleifsson, umsjönarmaör i 6. bekk: 1. 
Meyer, M. Fremmedordbog. Kh. 1882. 2. Kaper, J. 
Tysk-dansk-norsk Haandordbog. 3. Nuovo Dizionario 
delle lingue Italiana e Danese. Lipsia 1875.

7. Hannes forsteinsson, umsjönarmaör i 5. bekk. t. Bor
ring. Eransk-dansk Haandordbog. 2. Grundtvig, Sv. 
Dansk Haandordbog. Kh. 1882.

8. Einar Benediktsson, umsjönarmaör i 4. bekk: t. Hol
bergs Comedier, udg. ved Liebenberg. Kh. 1876. 2.
Kaper, 1. Tysk-dansk Haandordbog. 3. Sommer, E. 
Cours complet de grammaire fran^aise. Paris 1879. 
4. Webster, W. G. Illustrated pocket pronouncing dic
tionary {Collins. Series of illustrated dictionaries).

g. Ölafr Finnsson, umsjönarmaör i 3. bekk: 1. Eibe, N. J. 
Hundrede Timer i l1'ransk. Kh. 1879. 2. Nogle til
Øvelserne i 100 Timer i Fransk. Kh. 1875. 3- Eibø. 
100 Timer i Engelsk. Kh. 1881. 4. Nogle til 100 
Timer i Engelsk. Kh. 1880.

10. Einar Thorlacius, umsjönarmaör i 2. bekk: 1. Borring. 
Fransk-dansk Haandordbog. 2. Schmidt, K. Mindre 
Lærebog i Physik. Odense i88r.

11. Björgvin Figfüsson, umsjönarmaör i i. bekk. 1. Bor- 
ring. Fransk-dansk Haandordbog. 2. Eibe. Engelsk
dansk Ordbog. Kh. 1874.
Auk pess hafa pessir piltar, er fengu ågætiseinkunn 

1 nåtturusögu viö 4. bekkjar pröf, fengiö hver eitt eintak 
af Grönlund: Islands Flora. Kh. 1881.

a) viö pröf i oktöber 1882;
i. Björn Olafsson. 2. Sigurör Jönasson. 3. Skiili 

Skülason. 4. Stefan Stefansson. 5. Arnör Amason.
3
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b) viö prof 1 jiini 188.3:
i. Jön Steingrlmsson. 2. Jon Arason. 3. Hålfdån 

Guöjönsson. 4. Einar Friögeirsson. 5. Pétr Hjaltesteö. 6. 
Björn Jönsson.

VI. Arsprof og inntökuprof.
pess er getiö i siöustu skölaskyrslu, aö sökum dllasyk- 

innar töku aö eins sex piltar årspröf i jilnlmånaöi 1882.
A kennarafundi 31. mal 1882 var åkveöiö aö sleppa 

pröfinu i 5. bekk og flytja alla pilta ilr peim bekk pröflaust 
upp 1 6. bekk; enn aö ööru leyti var svo råö fyrir gert, 
aö allir peir piltar i 1.—4. bekk, sem eigi yröi reyndir i 
jilnlmånaöi, skyldi veröa pröfaöir i öllum nåmsgreinum i 
fyrra hluta oktöbermånaöar. Vonuöu menn på, aö strand- 
siglingaskipiö, sem margir piltar setluöu aö koma meö, myndi 
eftir feröaåaetluninni koma til Reykjavikr 16. september. 
Ef svo heföi fariö, heföi peir piltar, er meö pvl kömu, haft 
nögan tima til aö bda sig undir pröfiö; enn skip petta kom 
åtta dögum slöar til Reykjavikr, enn å var setlaö, nefnilega 
24. september, og nokkurir piltar aö noröan, er föru landveg, 
kömu eigi hingaö fyrr enn 26. september, paö var pvi 
auösmtt, aö miklum hluta skölapilta var ömögulegt aö bila 
sig undir pröfiö til nokkurrar hlltar. Var pvl eftir ålyktun, 
sem tekin var å kennarafundi 28. september, leitaö sam- 
pykkis yfirstjörnar skolans til pess, aö sleppa mætti almennu 
pröfi 1 paö sinn, og aö einungis piltar i 4. bekk yröi pröfaöir 
1 peim nåmsgreinum, er peir åttu aö ljilka, enn piltar yröi 
fluttir bekk ilr bekk eftir åliti kennaranna og meö tilliti til 
meöaleinkunna peirra viö miösvetrarpröf og eftirfylgjandi 
sætaskipanir; enn aö peim, er eigi pætti hæfir til uppflutn- 
ings, yröi gefinn kostr å aö ganga undir pröf. petta sam- 
pyktu yfirstjörnendr skolans meö bréfi dagsettu sama dag,
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og pessa råöstöfun yfirstjörnarinnar sampykti råÖgjafi is
lands i bréfi til landshöföingjans dagsetta i8- desember 
1882.

Samkvæmt pessu vöru piltar i 4. bekk pröfaöir f 
stærSfræSi, ensku. landfræSi og nåttörusögu, 1 fyrra hlut 
oktöbermånaöar og par aö auk fåeinir aörir piltar, er eigi 
pötti råölegt aö flytja upp pröflaust, reyndir i öllum nåms- 
greinum.

I siöustu skölaskyrslu hefir gleymzt aö geta peirra 
nysveina, er teknir vöru i sköla i oktöberm. 1881. peir 
vöru pessir:

a. til annars bekkjar:

Päll Einarsson, bönda Guömundssonar, f. aö Hraunum i 
Skagafjaröarsyslu 25. mal 1868.

b. til fyrst« bekkjar:

i. f>årlfr Sve.inb) örnsson Gutyohnsen, sonr pöröar S. Guö- 
johnsens verzlunarfulltrua 1 Hösavlk, f. i Reykjavik 5. 
febröar 1867.

2. Valdemar Thorarensen, s. kaupmanns Jakobs J. Thor- 
arensens, f. å ReykjarfjardarverzlunarstaÖ 16. növ. 
1867.

3. Eyjålfr Kolbeins Eyjölfssdn, prests Jönssonar, f. å Mel
graseyri i tsafjaröarsyslu 20. febr. 1865.

4. Halldor Arnason, bönda Sigurössonar, f. i I-Töfnum 1 
Hünavatnssy’slu 26. jiini 1865.

5. Jön Arnason, hreppstjöra Jönssonar, f. aö pverå 1 
Hallårdal i Hünavatnssy’slu 4. jüni 1864.

6. pörffr pöröarson, bönda Årnasonar, f. å Staö i Hrüta- 
firöi 3. jan. 1865.

7. Carl Fritz Zeuthen, s. héraOslæknis F. W. Zeuthens.f.
1 Reykjavik 7. marz 1865.

3*
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29. september og 2. oktober 1882 vöru reyndir til 
annars bekkjar:

i. Johannes Danielsson, pröfasts Halldörssonar, prests aö 
Hölmum, fæddr aö Hrafnagili 17. april 1862.

2. Gudmundr Bjarnarson, bdnda Guömundssonar, fæddr 
i Gröf i pingeyrasdkn i Hünavatnssyslu 12. oktdber 
1864.

3. Gudmundr Hannesson, bönda Guömundssonar. fæddr 
å Eiösstööum i Hünavatnssyslu g. september 1865.

29. september 1882 vöru reyndir til 1. bekkjar:
i. Markus Kristjan Kristjdnsson, bdnda Franzsonar, fæddr 

i Tungu i Dalamynni i Kirkjubölssökn i tsafjaröarsyslu 
23. febrüar 1865.

2- Björgvin Vigfüsson, prests Guttormssonar, f. aö Åsi i 
Fellum 21. oktdber 1866.

3. Einar pordarson, f. å Kollsstööum i Vallanessdkn 7. 
ügüst 1867.

4. Bjarni Bjarnar son Hjaltested, sonr Bjarnar jårnsmiös 
Hjaltesteös, f. i Reykjavik 10. jüni 1868.

5. Didrik Knud Ludvig Knudsen, f. å Holanesi i Hüna
vatnssyslu 9. febrüar 1867.

6. Runolfr Magmls jonsson, prests Jonssonar, f. å Höföa 
å Höföaströnd i Skagafjaröarsyslu 18. ägüst 1864.

7. Emil GuSmundr Gudmundsson, bonda Stefånssonar, f. 
å Torfastööum i Norörmülas^slu 26. jüni 1865.

8. Hans Hallgrlmr Jönsson, f. å Staöastaö å Snæfellsnesi 
24. november 1866.

9. porvar dr Brynjölfsson, bdkbindara Oddssonar, f. i 
tsafjaröarkaupstaö 15. mai 1863.

Meö fyrsta bekkjar piltum vöru reyndir i jönim. 1883 
til annars bekkjar:

i. Gudmundr Gudmundsson, Eirikssonar, f. aö Litlu Giljå i 
Hünavatnssyslu 7. jüli 1859.
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2. Bjarni Simonarsori, vinnumanns Jonssonar, f. å Bjart- 
eyjarsandi i Saurbæjarsokn i Borgarfjaröarsyslu g. mai 
1867.

3. Gisli Isleifsson, prests Gislasonar, f. aö Stokkalæk 22, 
april 1868.

4. Gudmundr Asbjarnarson, f. 17. febrilar 1866.
5. Eyjålfr Kolbeins Eyjålfsson, prests Jonssonar. (Kom i 

skola haustiö 1881; får paöan 1882 og dvaldist siöast- 
liöiö skålaår hjå foöur sinum.)

29. og 30. jüni 1883 var pröfaör til annars bekkjar:

6. Stcingrimr Jönsson, dannebrogsmanns Sigurössonar, f. 
å Gautlöndum 27. desember 1867.

29. jüni 1883 vorn reyndir til 1. bekkjar:

i. Sigur ffr Pétr sson, borgara Sigurössonar, f. å Sjbarborg 
25. november 1867.

2. Ölafr Bjarni Jöhannesson, bonda forgrimssonar, f. å 
Sveinseyri i Baröastrandarsyslu 8. november 1867.

3. /Jelgi Skulascm, prests Gislasonar, f. å Breiöabolstaö i 
FljåtshliÖ 17. jiini 1867.

4. Vilhjdtnir Jonsson, loggæzlumanns Borgfiröings, f. i 
Reykjavik 30. ågtlst 1S70.

5. Sigurd'r Petrsson Sivertsen, bönda Sivertsens, f. i Höfn 
i Melaprestakalli 2. oktåber 1868.

6. HelgiSveinsson, prests Skülasonar, f. åStaöarbakka 25. 
oktåber 1868.

7- OH Steinbach Stefansson, bånda Danielssonar, f. i Grund- 
arfiröi 12. desember 1868.

8. Sküli Arnason, syslumanns Gislasonar, f. i Kirkjubæjar* 
klaustri 16. ågtist 1865.

Q. Jon Jönsson, bånda Sigurössonar, f. i Myrarhilsum 25. 
april 1869.
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io. Johannes Baldwin Sigrjonsson, bdnda Jöhannessonar, f, 
å. Laxamyri 28. ågiist 1862.

ix. Ingvar Gestmundr Nikuldsson, bönda Sigvaldasonar, f. 
i Miilaseli i Staöarhraunssökn 16. oktober 1866.

12. Kjartan Kjartansson, prests Jonssonar, f. i Skögum 27. 
marz 1868.

13. Frid jon jensson, bönda Jönssonar, f. å Höli i Dalasyslu 
7. jamiar 1868.

14. Sigur Jr Magnusson, vinnumanns Stefånssonar, f. 1 Nes- 
jum 1 Hvalsnessbkn 7. februar 1866.

15. Vilhelm Georg Theodor Bernhoft, sonr bakara V. G. Th. 
Bernhöfts, f. i Reykjavik 5. jamiar 1869.

VII. Burtfararpréf.
Tveir af peim skölapiltum, er ætluSu aö taka burt- 

fararpröf i jålimånaöi 1882, hindruöust frå pvi af sjiikdömi. 
Annar peirra, Bogi Melsteö, byrjaöi aö taka hiö skriflega 
pröf, enn syktist, på er hann haföi gert tvær af hinum 
skriflegu ritgeröum. Hinn, Friörik Jönsson, utanskölasveinn, 
var svo sjiikr i jiilimånaöi, aö hann gat på eigi gengiö undir 
pröfiö. pessir tveir skölapiltar vöru pvi reyndir til burt- 
fararpröfs 30. dag septembermånaöar og i byrjun oktober- 
månaöar 1882. Pröfdömendr vöru hinir sömu sem viö burt- 
fararpröfiö i jiilimånaöi, nefnilega yfirdömari Magnus Stephen- 
sen og lector theologies Sigur Jr Melsted.
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Verkefni til burtfararpröfs haustiö 1883
1. Efni i fslenzka ritgerö I.

Hverja p^öing hefir heimilislifiö fyrir pjööllfiö ?

2. Efni i fslenzka ritgerö II.
Rakinn i loftinu, orsakir hans og åhrifhans å jöröina

3. Efni i danskan stil.
Kolin myndast af viöi og jurtum yfir höfuö, sem ac 

nokkuru leyti eru uppleyst. Slik uppleysing orsakast ac 
eins af pvi, pegar loftiö ekki nær aö verka å viöinn eös 
jurtirnar, sem eru aö uppleysast, t. a. m. pegar pær stands 
niöri i vatni eöa eru grafnar i jörö. Oll pau kol, sem ni! 
å dögum eru grafin upp ür iörum jaröarinnar, og paö i 
stundum ür fjarska d^pi, hafa fyrr å timum, fyrir püsundurr 
og milliönum åra, staöiö å yfirboröi jaröarinnar sem blömgand 
tré og jurtir. paö timabil, er hin helztu kolalög hafa mynd- 
azt å, er einkennilegt af pvi, aö på hefir jurtarikiö veric 
auöugra enn nokkuru sinni fyrr eöa siöar. Jurtarikiö å pv 
timabili var i mörgu tilliti olikt pvi jurtariki, sem vér pekk 
jum og sjåum nü å dögum; pær jurtategundir, er på körnt 
oftast fyrir, vöru burkni, mosategundir og myrajurtir; enr 
på var hitinn og loftslagiö svo hentugt jurtarikinu, aö hinai 
åörnefndu jurtategundir vöru på ekki aö eins litlar, heldi 
vöru sumar peirra lika eins störar og jafnvel stærri enn 
hin stærstu tré, sem vér nu pekkjum til å jöröunni. Al 
pessari jurtaauölegö mynduöust stör og mikil lög af mö, s 
sama hått og mör myndast i myrum å vorum dögum, og : 
kolalögunum finnast stundum stofnar af trjåm, sem stands 
beinir å rötum sinum, alveg eins og peir stööu, pegar hic 
upphaflega mölag var aö myndast.

4. Efni til aö pyöa ür latnesku å islenzku.
Cum igitur inter se Romulus et Remus de condends 

urbe tractarent, in qua ipsi pariter regnarent, Romulusque 
locum, qui sibi idoneus videretur, in monte Palatino designarel 
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Romamque appellari vellet; contraque item Remus in alio 
colle, qui aberat a Palatio millibus quinque, eundemque 
locum ex suo nomine Remuriam appellaret, neque ea inter 
eos finiretur contentio: avo Numitore arbitro ascito, placuit 
disceptatores ejus controversiae immortales deos sumere, 
ita ut utri eorum priori secunda auspicia obvenissent, urbem 
conderet, eamque ex suo nomine nuncuparet, atque ita in 
ea regni summam teneret. Cumque auspicaretur Romulus 
in Palatio, Remus in Aventino, sex vultures pariter volantes 
a sinistra Remo prius visos, tumque ab eo missos, qui 
Romulo nuntiarent, sibi jam data auspicia, quibus condere 
urbem juberetur; itaque maturaret ad se venire. (Sextus 
Aurelius Victor, Origo gent. Rom. c. 23).

13. , 14. og 30. d. jünim. og 2.—5. d. jiillmånaöar 1883 
för fram burtfararpröf. Géngu undir paÖ allir lærisveinar 
sétta bekkjar, niu aö tölu, og j)ar aö auk fjörir utansköla- 
sveinar, sem aör höföu veriö i skölanum. Alls ütskrifuöust 
pvl prettån stiidentar.

Samkvæmt bréfi frå yfirstjörn skolans, dagsettu 1. d. 
jünim. 1883, vöru peir prestaskdlakennari Helgi Ilälfdånar- 
son og landshöföingjaritari Jén Jensson pröfdömendr.

Burtfararvottoröin vöru afhend stödentunum 6. d. jöll- 
månaöar.

pær einkunnir, er lærisveinarnir fengu 1 pröfinu, må 
sjå af eftirfylgjandi töflu.
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Verkefni til burtfarar pröfs i jüni
og jüli 1883.

Tveir af utanskölasveinunum (Brynjolfr Killd og GuS- 
tnundr Scheming) kömu eigi, fyrr enn kinir höföu gert prjår 
af ritgeröunum. peir fengu pvi i peim ritgeröum önnur 
verkefni enn hinir. pan eru hér einkend meö bökstafnum b.

1. Efni I islenzka ritgerö 1.

a. Aö tysa eöli sannrar vinåttu, og peirri heill, sem 
af pvf leiöir, aö eiga gööan vin.

b. Hvers vegna er ^aö torvelt, og po nauösynlegt, 
aö pekkja rért sjålfan sig?

2. Efni i islenzka ritgerö II.

Aö skyra frå helztu tildrögum og afleiöingum stjörn- 
arbyltingarinnar miklu å Frakklandi.

3. Efni i danskan stil.

a. Öll framför mannkynsins er bygö å pvi aö halda 
viö pvi sem einu sinni er numiö, og låta paö ganga frå 
einum knérunni til annars; meö pvi aö ein kynslöö byr 
pannig undir fyrir aöra, verör pvl komiö til leiöar. aö 
mannkyninu fer alt af fram pegar å alt er litiö, po oft 
hafi veriö fariö afvega, og stundum synist heldr reka enn 
ganga. Aöalmeöaliö til aö halda pvi viö, sem numiö er, 
er aö kenna paö sem flestum, og meöaliö til aö kenna paö 
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er måliö, siöan ritiö, og seinast prentiö. Meö pessum meö- 
ölum getr maörinn komizt svo langt, aö han getr eigi aö 
eins, aö heita må, heyrt mål peirra, sem eru langt frå 
honum, heldr og numiö frööleik aö ütlendum mönnum og 
alls dkunnugum eöa löngu dauöum, og aukiö og endrbætt 
paö, sem peir hafa frcett hann um. Eftir pvi sem pjööirnar 
nota sér petta betr, meö meira fjöri og, meiri råödeild, 
eftir pvi fer peim meira fram, og eftir pvi sem pær eru 
daufari og afskiftaminni um aö læra sem allramest paö, 
sem nytsamt og froölegt er bæ0i innan og utan lands, 
eftir pvi standa pær neöar i röö hinna mentuöu pjdöa, 
pangaö til pær koma neöstar, sem ekki læra annaö enn 
aö ganga sér aö mat meö sama hætti og feör peirra, læra 
ymsar handatiltektir til afla og veiöa, sem aö eins nægir 
til aö halda lifinu i peim og hyski peirra, meöan ekkert 
bjåtar å.

b. paö eru nü meira enn sjötiu år, siöan ungr 
jårnnemi i Falünum kysti unnustu sina, unga og friöa stülku, 
og sagöi viö hana um leiö: „Å Lüsiumessu skal prestrinn 
lysa yfir okkr blessuninni; svo veröum viö hjön og komum 
upp kofa yfir höfuöin å okkr.“ „Og åst og eindrægni 
skulu bua undir pvi paki“, svaraöi stülkan brosandi; „pvi 
pü ert mér fyrir öllu; og heldr vildi eg liggja i gröfinni. 
enn eiga aö lifa par sem pü ert ekki.“ Enn pegar prestr
inn kallaöi i annaö sinn af stolnum og sagöi: „Viti nokk- 
ur meinbugi å pessari giftingu, segi hann til i tima eöa 
pegi siöan“,—på kom dauöinn og sagöi til; pvi morguninn 
eftir, pegar ungmenniö gékk um hlaöiö hjå unnustu sinni, 
klappaöi hann aö visu å gluggann og bauö henni gööan 
dag; enn hann kom aldrei siöan og heilsaöi henni aö kveldi 
dags. Hann kom aldrei framar upp ür nåmunum; og paö 
var til litils, po hün væri um morguninn aö falda svartan 
klüt meö rauöum teinum handa unnusta sinum å brüö- 
kaupsdaginn; pvi pegar hann kom aldrei aftr, lagöi hün 
klütinn afsiöis og grét unnusta sinn og gleymdi honum 
aldrei.
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Verkcfni til aö Mön latneskii A isJenzkii.

a. Peregrinations Achaica inter comites Neronis, 
quum cantante eo aut discederet saepius, aut praesens 
obdormisceret. gravissimam contraxit offensam; prohibitusque 
non contubernio modo, sed etiam publica salutatione, seces- 
sit in parvam ac deviam civitatem, quoad latenti etiamque 
extrema metuenti provincia cum exercitu oblata est. Per- 
crebuerat Oriente toto vetus et constans opinio, esse in 
fatis, ut eo tempore Judaea profecti rerum potirentur. Id, 
de imperatore Romano, quantum eventu postea patuit, 
praedictum, Judaei ad se trahentes rebellarunt; caesoque 
praeposito, legatum insuper Syriae consularem suppetias 
ferentem rapta aquila fugaverunt. Ad hunc motum com- 
primendum quum exercitu ampliore et non instrenuo duce, 
cui tamen tuto tanta res committeretur, opus esset, ipse 
potissimum delectus est, ut et industriae expertae, nec 
metuendus ullo modo ob humilitatem generis et nominis.

(Suetonii Vespanianus, c 4).
suppetiae = hjålp.

b. Marcus Aurelius Antoninus imperavit annos decern 
et octo. Iste virtutum omnium caelestisque ingenii exstitit, 
aerumnisque publicis quasi defensor objectus est. Etenim 
nisi ad ilia tempora natus esset, profecto quasi uno lapsu 
ruissent omnia status Romani. Quippe ab armis nusquam 
quies erat; perque omnem Ori entern, Illyricum, Italiam 
Galliamque bella fervebant; terrae motus non sine interim 
civitatum, inundationes fluminum, lues crebrae, locustarum 
species agris infestae, prorsus ut prope nihil, quo summis 
angoribus atteri mortales solent, dici seu cogitari queat, 
quod non illo imperante saevierit. Credo divinitus attribu- 
tum. ut dum mundi lex seu natura, aliudve quid hominibus 
incognitum, gignit, rectorum consiliis, tanquam medicinae 
remediis, leniantur. Is propinquum suum, Lucium Annium 
Verum, ad imperii partem novo benevolentiae genere 



ascivit. Qui Verus, inter Altinum atque Concordiam iter 
faciens, ictu sanguinis, quem morbum G-raeci aTOrck^iv 
vocant, undecimo imperii anno exstinctus est.

(Aur. Vietoris epitome c. 16).

Reykjavikr lærSa sköla, 7. dag jiilimånaöar 1883.



________________ éhyggiligr ■ 

öhyggiligr, a., uforstandig, u-
klog: Ef sii kon a være sett 
i myrkvastofo, es kvipog 
være, enda æle hon son 
ok fædde hon par upp, ok 
segpe hon honom i pessom 
heime vera menn ok kyk- 
vendi, söl ok stjörnor, en 
hann trypi eige sögo henn
ar, fyr pvi at hann visse 
ekke annat nema myrkva
stofo ok myrkr hennar, på. 
mynde hans pat öhygge- 
lekt kallat. Svå es ok vår 
pat 1 pessom heime ö- 
hyggelekt, ef vér tnim eige 
vera ösynelega hlute himn- 
eska, pöt vér hafem eige 
séna (H. 209l3.u),

ÖllOäfÖ, f., = öhcefa, Ugjer
ning, Udaad: "pat byrjar 
honum, at hann sé and
skota seldr i tjdn likamans, 
at eigi pori neinn slika 
‘uhæft’ upp at taka siöan 
(Hms. i, 48l0).

öhtefiliga, ad v., utilbørlig: 
Einn hans pénari gaf Jeså 
næsta haröan kinnhest, so 
honum réö viö, lika sem 
hann heföi 6. svaraö bysk- 
upinum (Eint. to8ia).

öhcefufullr, a., ugudelig, af
skylig: fyrir heitandi ymis- 
ligar viröingar meö gnög- 
um metoröum tilpess, sern 
afskapligt er at heyra ok 
éhæfufult fram at bera, i.

- ékennimannliga. 36g 

pat er, minn herra, at 
drepa yör (Hms. 2, iO31Ä).

1 dhæverskr, a., uhøvisk'. pü 
hefir mér neitaö ok synjazt 
sem einn ö. kotkarl (Fs. 
Suörl. 22O14).

öhöndlandi, a., ugribelig: pü 
ert i öllum stööum og ått- 
um, enn ert pé öhöndlandi, 
og hvergi inni luktr (Msp. 
Ehb12).

öifasamliga, adv„ utvivlsomt, 
sikkert.: Hann trilir pö 6., 
at guö dröttinn i himinriki 
ok hans virktavin Nicho- 
laus mega eigi sviknir 
veröa (Hms. 2, 1363,).

öitarligr, a., uanselig: Oitar- 
ligir bollar eru fullir hins 
bezta vins (Ps. 78333).

öjafnaöarfullr, a., anmassende, 
uretfærdig: Ællir frændr 
porgrims vöro miklir hå- 
vaöamenn ok öjafnaöar- 
fullir (Fbr.83H).

ökalinn, p., ikke forfrossen: 
Hun fanst å månadaginn 
eftir heil ok ökalin (Bs. 2, 
28ä9).

okendr, p., ukjendf: hinn ö- 
kendi guö (Post. Gj. 17,3,).

ökenniligr, a., ulfendelig. be
synderlig: Björn andaöist af 
okenniligri veiki, er margir 
héldu af illræéum nieing- 
ada (Bs. 2, 7ot,0).

ökennimannliga. adv., upræste- 
I hg, paa en for en Prcest u-

»4
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sömmelig Maade: pötti mér 
petta ö. gert (Bs. 2, i4826). 

ökennimannligr, a., upræstelig, 
upassende for en Præst eller 
Gejstlig: Okennimannlig 
orö hefir pu (Bs. 2, 3628).

okkar, gen. dual, af pron. pers. 
ek, brugt som uböjeligt pos
sessivt pronomen'. Seint pykir 
mér faöir o. koma heim (fsl. 
2,467!). Kemrpöekki mikit 
fyrir pær dætr o., G-eit ok 
Gnipu (467g). ef pil vill, at 
fleiri sé hjå o. einvigi (Rs. 
683e). Åör vörum viö dauö 
i o. syndum (Gerh. GvijJ.

ÖklÖkr, a., uklog: at på sjåir, 
pat synir pessarar veraldar 
sé ekki meö öllu öklökir 
f sinni kynslöö (Corv. 2, 
i52b2S).

okløkkvandi, p., urørt, ube- 
væget, uden at klynke, tiden 
at græde: Må ek hans aldri 
6. minnast (Hms. i, 640!,J.

Ökrafinn, p., = ökraför, uop
fordret : hann sem öbeöinn 
ok ökrafinn veitti nå pvi- 
lika nåö (Corv. 2, i2 610).

okrligr, a., hørende til Aager, 
Aager- ; okrligar leigur, 
Aagerrenter (Hms. 2,5733).

Okrmaör, m., Aagerkarl: (par 
eiga heima allir haröhjart- 
aöir, miskunnarlausir, å- 
gjarnir, okrmenn (OS.265.3).

ökröfiugr, a., kraftløs .- Låt 
ekki pitt hiö allrahelgasta

■ ökveöi.

fithelta blöö veröa so ö- 
kröftugt, aö (Gerh. Cvj2n). 

okunnandi. f., Uvidenhed: 
Riddarar Sabaiz ræddu sin 
i millum ok sögöu hann 
vera önytan dreng, ok allra 
mest döttir hans hin ellri 
sakir sinnar 6. (Rs. 45g). 
For sinnar har Udgaven: 
systur. . .

okvängaör, p., ugift: på baup 
Abiathar byskop, at alla 
af hüsi Davids karla, på 
er ökvångaper væri, at 
peir skyldi færa vöndo sina 
til alt era (H. 13325)-

ökveöi, a., maalløs, stum: Pi
latus verör nü ö. viö pessu 
(Ps. 1563). Enn peir uröu 
ökveöa viö, er peir så dük- 
inn blöögan (iQ721). Veröa 
peir ökveöa viö, er peir 
séa hann lifanda (7o636). 
Hirtacus konungr gékk å 
braut ö. (8o423 . 82O36. 83233). 
Hann varö ö. viö ok svar- 
aöi øngu (Hms. 2, 4i215). 
Enn på er byskup heyröi 
petta, varö hann ö. viö 
(Mar. i5u). Viö petta uröu 
menn mjök ökveöa (AR. 
2, 300b,. urigtig ükvseöa 
Grett. ig429). Da dette Ord 
er dannet af Roden kvaö, 
bör det skrives ökveöi (ikke 
ökvmöi); jf. framberi, gull- 
beri, rögberi af Roden bar; 
aftrreki, lestreki, ørendreki
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af Roden rak; atseti, for- 
seti af Roden sat; arfpegi, 
farpegi af Roden pag.

ökven'iga, adv., ukvindelig, 
paa en for en Kvinde u- 
sömmdig Maade: pær 
skeldu å lærin ok föru mjök 
6. (1st 2, 46^).

okvændr, p., = ökvångaör, 
ugift; så hans frændi.sem 
skyldastr var 6. skyldi leysa 
sköpvengi af fæti hans (Ps. 
890,). Hann var 6. (Fs. 
Suörl. 8.„).

Ökyrra (i), forurolige, forvirre; 
Hann ökyröi alla menn meö 
sfnu forsi (Bs. 2, 58)). pessi 
villumaör ökyröi eigi at 
eins hina yngri brceör i 
eyöimörkinni, heldr dirfö- 
isthann ok jafnvel at sanna 
sina villufulla aftrü fyrir 
hinum helga feör meö 
marghåttuöu munnskålpi 
(Hms. 2, 468,0).

okyrrleikr, m., Urolighed; 
Larm, Stof; Festiö athuga 
yövam i sönnu höfi, pött 
hugr reiki stundom 1 Ökyrr- 
leik pessa heims (L. 2 816). 
Nil geröi allr työr mikinn 
ökyrrleik meö håreysti 
(Mar. r 12o6).

okænn, a., ukyndig, uavet: 
Hann haföi liö okænt (Fas. 
2, 35st = Norr. Skr. 1, 14?).

ékænska, f„ Ukyndig hed, U- 
slebenhed: Fyrirlit eigi pil. 

dröttinn , einfeldi ok Ö- 
kænsku mins målshåttar 
(Hms. 2, 489,5).

ölamiör, p., uknust: Brytr 
hann niör alla kålstokkana, 
på er i garöinum vöru, svå 
gersamliga, at engi var 
eftir 6. (Hms. 2, 52i10).

Oleigis, adv., uden Betaling ; 
par skal flytja alla menn 
6. (DI. i, 3ig.js). peir sem 
at ferju btla, eru skyldir at 
bjarga skipi meö ferju- 
manni, ef parf, ok fara 6. 
(320.7).

öleitaör, p., usagt: pvi hvat 
oss tillegst, på legst oss 
pat til öleitaö ok oforséö 
(Corv. 2, i22baa).

Öleyfis, adv., leden Tilladelse: 
Kærfti på fymefndr Björn 
til Amundar, at Amundr 
heföi gildrat i hans skogi 
6. (DN. ro, i6ga, 20/12 1457).

oleyniliga, adv., ulonlig, aaben- 
bart, aabenlyst: Hann gaf 
störar gjafir leyniliga få- 
tækum mönnum ok lær0- 
um mönnum,... enn jörl- 
um eöa öörum ågætum 
mönnum valöi hann gripi 
eöa gersimar 6. (Hms. 2, 
3i6I9).

öleysiligr, a., uopløselig, ubrø
delig, ukrænkelig: Öll orö 
Johannis eru öleysiligt lög- 
mål almåttigs guös (Ps. 
87633. 929,3). Upptendr- 

14*
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aör at nyjo til åstrikis ok 
öleysiligrar vinåtto blezaör- 
ar frü sancte Marie (Mar. 
485c)' Pigg at mér penna 
grip til marks öleysiligrar 
okkrar vinåttu i millum 

, (63o7).
oleystr, p., 1) uløst, uløsnet: 

Jårnin lågu eftir öbrotin, 
enn bönd öleyst (Fas. 2, 
4oo5). — 2) uløst, ubesvaret: 
Nii stendr ein grein öleyst, 
endnu er der ét Spörgsmaal 
ubesvaret, ét Punkt ufor
klaret (Bs. 2, g82).

öliöandi, a., uophørlig, ufor
gængelig : herbergi petta, 
... er jafnan stendr ån 
flekk ok fölnan ok meö 
sama rlkdömi ok ö. gleöi 
(Bs. 2, io3B).

ÖliÖinn, p., ikke forbigangen, 
tilkommende: pat er pin 
plåga fyrir öliöit ok övoröit 
(Bs. 2, 394).

olifuber, n., Oliebær, Oliven: 
Hinn heilagi Peor neytti 
eigi meira enn eitt köku- 
korn ok fimm o. (Hms. 2, 
5371)-

oliknunarsamr, a.,=öllknsamr, 
ömiskunnsamr, ubarmhjær- 
tig: Viö pvi skaltu vara 
pik, pat pü penkir hann 
öliknunarsaman eöa harö- 
üöugan (Corv. 2, g7b23).

Ölikr, a., ulig, forskjellig : 
Auösynt er pat å yörum 

fararblöma, at veröldin er 
ölik suör pangat ok hegat 
(CI. I231).

oliober, n., = olifuber (Hms.
2 , 5372o)-

olivukvistr, m., Oliegren: på 
för allr lyör üt i möti hon- 
um berandi olivukvistu sér 
i höndum (Ps. 3613).

blmleikr, m., Glubskhed, Vild
hed; Voldsomhed, Grusom
hed : på mundi eigi Daniel 
spåmaör hafa foröazt ölm- 
leik enna öörgu dyra i 
gröfinni (Hms. 1, 6494). 
Vinni pörf ölmleiknum at 
penja eigi meir üt mörk 
grimöarinnar (Ps. ii430). 
Limirnir töku at vaxa af 
aukningum ölmleiksins 
(9i63J.

ölofaör, p.. utilladt, utillade
lig : Helgir menn kvipja 
sér opt lofapa hluti, at peir 
verpi langt skilpirfrå ölof- 
opom (L. 13419). Ef ölofuö 
girnö tekr vöxt meö mann- 
inum, getr hun af sér synd 
(Hms. i, 6527).

ölokinn, p., uforrettet, ufuld
bragt : peir hurfo aptr sem 
skyndiligast mep hræzlo 
ok ölokinni syslo sinni 
(Hms. i, 25734). Svo sem 
verkmaör tekr verkkaup 
af bönda, ef hann ferr eigi 
å brott frå öloknu verki, 
svo munu pér ok taka ei-



ölüinn ■

Ufa dyrö af Kristi fyrir 
pislir, ef pér eru5 staöfast- 
ir i hans jåtningu (264äU).

ölüinn, a., usvækket: pd ungir 
og ölünir séu, på preytast 
peir (Eint. 14633).

ölyginn, a., ikke lögnaglig, 
sanddru ; paalidelig: på er 
enn fjöröi flötti, så er raun 
er mörgum ölygnust hvi- 
likr er, ok heitir så hræzlu- 
flötti (Mar. 4in).

ölystiligr, a., ubehagelig, fra
stødende : 6. at lita (S. pög. 
781s)-

élæknanligr, a., ulagelig, u- 
helbrcdclig: på eru pær 
(minar syndir) élæknanlig- 
ar (Gerh. Diij220). Ä Hk- 
amanum kann maör aö 
hafa so stör sår, aö pau sé 
dlæknanlig (Msp. Hh7is).

ölaerör, p„ ulærd, uvidende : 
En hann för oviss visliga, 
ok dlærpr spakliga (J..106.J. 
Hann var ö. ok haföi engar 
bækr lesit (Hms. 1, ioi]7). 
peir ok sjålfir, er yfir vöru 
stignir, undruöust mjök, er 
finnast måtti svå mikil 
spekö meö einum öleeröum 
manni (io2jj).

ömaka (a), umage, ulejlige, 
genere : pin döttir er låtin, 
omaka hann eigi (Lök. 8,(#). 
svo aö alt fölkiö ömaki sig 
eigi pangaö (Jös. b. 7,3). 
Ekki skulum vér ö. vora
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åstvini, par peir hvilast og 
liggja (ÖS. 34Ö17).

ömaklauss, a., uforstyrret, ro
lig'. peir leita alleina eftir 
aö hafa vellyslingar og 
gööa, ömaklausa daga (ÖS.

, I1210).
ömakligr, a., uværdig, som ikke 

fortjener, ikke har forskyldt, 
i) med gen:, peir eru meö 
öllu saklausir ok dauöans 
ömakligir (Hms. 2, 105^). 
— 2) med dat.: Hverr er 
så hinn mikli glæpr, er oss 
gørir ömakliga öllu laga- 
pröfi ? (io4.?()). Ok po at 
nökkurir menn meir i Ktil- 
lætinu grundvallaöir dcemöi 
sik ömakliga svå håri pjön- 
ostu, gerist svå sem guös 
maör hefir skipat (i20M).

ömannan, n., Drog, Usling: 
Rekum af höndum oss ö. 
pessi (Bret. c. 42, AnO. 
1849, 118^4).

ömåtans, adv. , umaadelig: 
einn burgeis ö. rikr ok 
kynferöugr (Hms. 2, i2g3a). 

ömåttugr, a. , -= ömåttuligr, 
umulig : Hvat ömåttugt er 
fyri mönnum, patermögu- 
ligt fyri guöi (Lök. 18,ä7).

ömättuligleikr, m., Umulighed, 
Uudforlighcd: Reiknaöi 
hann i pessu haröla litt ö- 
måttuligleik boöskaparins 
(Hms. 2, 623.3).

ömegn (el. ömeginn), a., af-
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mægtig, kraftløs: Hvft- 
dröttinsdag liggja oli eitr- 
kykvendi i dåi ok ero 6- 
megnost (Fs. Suörl. 7o13). 

ömeingaör, a., ufordærvet; u- 
hyklet, uskrömtet: Uppfyll- 
ing boöorösins er kærleikr- 
inn af hreinu hjarta ok af 
gööri samvizku ok af 6- 
meingaöri trå (i. Tim. i,5). 

ömenskufullr, a. , umandig, 
udulig: pvi (=hvi) eru pér 
so lengi ömenskufullir, aö 
pér fariö ei aö eignast land- 
iö, paö sem drdttinn yöar 
feöra gaf yör? (Jös.b. i8,3). 

Ömetanligr, a., i) uvurder
lig: ometanligt tignarveldi 
(Marg. Riiij2le). — 2) zibe- 
gribelig, ufattelig: Faöirinn 
er 6., sonrinn er 6., beilagr 
andi er 6. (Marg. Rij221).

ömetnoör (-aöar), m., Foragt: 
En sjå 6. (haec despectio), 
ok hatr mon peim å hendr 
veröa (in ipsos retorquebi- 
tur), på er snysk bseöi auör 
peira i eregö ok metnoör 1 
hneyksl (L. g10).

ömildi, f., ‘Umildhed’, Ugtide- 
lighed (impietas) : at ömildr 
auöigr féngi hefndardöm 
af 6. sinni (L. 425). på 
dröttinn , er miskunnar 
peim, er dveröir eru fyrir 
sina 6. pinnar miskunnar 
..... miskunna nå minu 
Utilised (Hms. 2, 64512).

ömildiliga, adv., = ömildliga 
‘umildf, ugudelig: Drdtt
inn kemr dom at gøra ai 
öllum gørdum, sem peir 6 
dry-göu (Jud. 15).

ömildleikr, m., ‘Umildhed’, U 
gudelighed: einkannligapal 
harmandi, at i staönum 
birtist svå mikit åstleysi 
ok 6. viö sj ålfa miskunnar- 
mdöurina (Hms. 2, 587).

Ömildliga, adv., umildt, gru
somt : Låt ör myrkvastofu 
leiöa på prjå höföingja, et 
på hefir 6. leikit (Hms. 2, 
10532)-

örnildligr, a., ugudelig : Hann 
sagöi ok vera haröla ömild- 
ligt at hugsa, at (Hms. i, 
993i).

ömiskunnsamliga, adv., ubarm- 
hjærtig: Var nü Bevers 
höndum tekinn ok leiddr 
6. (Fs. Suörl. 24517). Hvaö 
6. föru peir meö hann ? 
(Eint. ioÖjJ.

ömiskunnsamr, a., ubarmhjær- 
tig: Mun 6. ddmr yfir 
pann ganga, sem øngva 
miskunnsemi hefir goröa 
(Jak. 2,13).

ömissandi, ger., uundværlig : 
aö hann kendi oss, hvaö 
6. hlutr aö bænin væri 
(Gerh. Qvj221).

omla (a), knarke: på hørpo 
pær gny mikinn ok pat at 
hurp omlar (L. 4633).
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ÖmåtaÖr, p., ubearbeidet, raa: 

få syndi guö sjau hluti, 
pat er efni ömötaö (Fb. 3, 
475O).

émåtmælanliga, adv., uimod
sigelig : O. mikil er mildi 
heimogleiksins (r.Tlrn. 3,in). 

omr, m., Klang , Gjenlyd:
Vekist hann upp af drött- 
ins oröa ömi | , svo vakna 
purfi hann eigi fyrst i dömi 
(Bs. 2, 535iö)-

åmuguligr, a., vanmagtig, u- 
skikket til: pl at annarr 
mannsins aldr er 6. afspring 
at geta (Stj. 25,«).

ömundangligr, a., umaaddig, 
töjUdes : få er pessi pisi 
eigi siör allra peira, er meö 
öhreinligum ok ömundang- 
ligum haetti saurlifis spilla 
sér (Hms. 1, 34535)-

dmyldr, p., oj ordd, ubegravd: 
Lå Hkamr hans par dag 
ok nött fyr d^rom ö., sem 
Gypingar bupo (H. 2oi10). 
Liggr hann svå ö. undir 
berum hifni um prjå togu 
daga (Ps. 468.,1). Lågo 
Ukamir peira ömyldir (Hms. 
2, 236,3), Lå par Hkatni 
hans bæ3i dag ok nött ö. 
fyrir borgarhliöi ( 2q8;i;j). 
Hans llkam traö Antigenus 
ömyldan undir fötum (Gyö. 
75Sg)-

åniælanliga, adv., umaaldig.

l| overordentlig: på ert ö. 
göör (Msp. E6,6).

åmælanligr, a., = omæliligr, 
umaaldig: pö fæ eg ei 
upp taliö til fulls pina 
gæzku ; so er hun åmælan- 
lig (Eint. 63,,,). Plågur og 
pislir peira fordcemöu eru 

I margvlsligar og par me3 
i omælanligar (ÖS. 253,,).
åmældr, p.(immensus). umaalt, 

umaaldig, umaadelig: 6- 
mælt vlöerni hans guödöm- 
ligrar nåvistu (Hms. 1,6953).

åmæliligr, a., umaaldig, u- 
udgrunddig, uudsigelig: 
Hverr um aldr skal pora 
dauöligra manna dispåtan- 
argreinir fram setja yfir 
plnum almættisverkum, ö. 
guö? (Fims. 2, 64,). på 
dröttinn guö, almåttugr, ö- 
syniHgr ok ö. (67m).

åmætiligr, a.,= 6mætr, værdi
los, ugyldig: at örskurörinn 
metist annathvårt ö. eöa 
ella formannligr (Hms. 2, 
5723).

åmæddr, p., utred; på beidd- 
isk hann frest, alt til pess 
er Balarö hestr hans væri 
hvlldr, ok (hann) sjålfr ö. 
(Str. 52,9).

åmöguligr, a., umulig'. Yövart 
mål stendr alt ömöguligt 
(Bs. i, 93„0).

6nåö, f., Uro, Urolighed-. Nå 
I er pat mitt råö, at pér léttiö 
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pessari 6. ok takid nü hvild 
ok frelsi (Er. 4i10).

önåöa (a), forurolige: Oft ö- 
nådadi minn kranki likami 
mik (Ps. 39939)- Aldri leggr 
hann af at freista, ef hann 
megi i nökkuru guds pjén- 
ostumenn skelfa eda 6. 
(Hms. 2, 9524). Üt af ann- 
arra manna bygd våru peir 
settir ok onådadir (Stj.
”W

onåöadagr, m., urolig, storm
fuld Dag : Hinn pridi dagr 
vikunnar verdr erkibyskupi 
ok fullr 6. (Thdm. 9712).

önåöan , f., Foruroligelse : 
Heimrinn og djöfullinn er 
sålarinnar stcersta sturlan 
og 6. (G-erh. Fvj21).

önenning, f., Dovenskab, Dorsk
hed-. pegar i stad fellr til 
hans litil så 6. (Hms. 2, 
3ö517). hafa svefn hvårki 
til gncettar né énenningar 
(49O19).

éneyddr. p., unedt,utvungen-. 
pann es 6. gerer gott (H. 
nås)-

Öneytr, a., udulig, udygtig: 
Fyrir pvi må engi åneytr 
ridderi å honom sitja (El. 
93g)-

önytjar, f.pl., Forfængelighed, 
Forgængelighed: Allir hlutir 
liggja undir önytjom (L. 
i2g5=Hms. i, 236g. Cuncta 

subjacent vanitati. Greg. 
Dial. 4, 3).

onytjugørå, f., unyttig, for
dærvelig Gjerning : Vili mi 
hinn gédi Gudmundr, at 
ek vinni aftr pat sem ek 
hefir låtid, på skal ek minnr 
leggjast i pessa 6. hedan 
af en hingat til (Bs. 2, 
I77s)-

onytsamliga, adv., uden Nytte 
peir kveljask af pislom 
hinna, er peir elskopo 6. 
(L. 441 g)-

onøkvidr, a„ unøgen, ublottet-. 
peir måttu vel klæda enn 
vålada, svå at peir væri 
dnøktir eftir (Hms. 1, 57&1O). 

opbarn, n. (op, Skrig ; barn), 
skrigende Barn, spædt Barn: 
Skemmist allur skjöldungs 
heidr | , ef skal ek vid 6. 
strida (Fil. r. 1, 28J.

opinbera (a), aabenbare, be- 
kjendtgjöre: pat er håttr 
egipzkra manna, at o. ok 
prédika löstu, på er peir 
hafa eigi (Hms. 2, 59210).

opinberan, f., Aabenbaring: 
nema eg taladi til ydar 
annadhvort fyrir o. eda 
skynsemi (1. Kor. i4,6).

opinbering, (et urigtig dannet 
Ord, da Verbet ikke er ek 
opinberi, men ek opinbera), 
f., Aabenbaring: på vil eg 
pé koma vid sjönirnar ok 
opinberingar drottins (2. 
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Kor. 12,,). svo at ek stoeri 
mig ekki af mikilleik pess- 
ara opinberinga ( 2. Kor. 
I27).

dpindr, p., ufint, umartret: at 
vér séem opinder (H. 14834).

opiniligr, a., (impassibilis), u- 
modtagelig for Lidelser : 
på færom vér honom mirro, 
ef vér triium pann daup- 
legan 1 dro holpe, er dpine- 
legr es i sinom gupddme 
(H. 59,,).

opinskärr, a., aabenbar, be- 
kjendt, af sleret: nema 0. 
verdi madr syndarinnar (2. 
Thess. 2,3). pess framar 
meir audsynir hun ok op- 
inskåra gørir sina sjålf- 
heimsku (Corv. 2, 29,7 ). 
Kristr baud fdlkinu at gøra 
petta jarteikn eigi opin- 
skårt (logbn). opinskåra at 
gøra illgirni sins hjarta 
(i32b2). Nu bruge,s opin- 
skår, -skå. -skatt, uden 
thematiskt r.

Opnan, f., Aabnen: at mér 
gefist pat ord med dristugri 
o, mins munns (Efes. 6,19).

dradandi, ger., utilraadelig ; 
som ikke maa gives eller 
meddeles (som Raad) ; Ek 
tel (honum) 6. oli bjargråd. 
jeg erklærer det for util
ladeligt at give ham noget 
frelsende Raad (Gg. Sb.
*98i9. 359a)-
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drådvandliga, adv., uredelig, 
uretfærdig: pat pér burt- 
takid ydr i frå sérhverjum 
peim brédur sem 6. gengr 
O Thess. 3,6).

0rå0|)æginn, a., uvillig til at 
følge andres gode Raad el. 
Formaninger ; egensindig, 
selvraadig: so eg sé ekki 
d., på mér verdr heilt rådid 
(Msp. D6bn).

drannsakanliør, a., urandsage- 
lig: pviat drambsemi er 
einn djiipr og 6. sjükddmr 
(Summ, i, Diiijgg).

örar, f. og m. pi., Vanvid, 
Vildelse: på fann hann 
pann enn sama mælandi 
(=mælanda) margar o. ok 
gudlastan ( Hms. 2, 282 ). 
pat eru miklir 6. at tnia 
pvi, åt gridungr sjå megi 
upp risa (27220). drarpessir 
(Iæ. 2835).

oraskanligr, a., urokkelig, u- 
foranderlig; faalidelig, sik
ker: pin kveldmåltid er 
mér einnin draskanlegt inn- 
sigli, med hverju pu mér 
reiknar ok eignar pitt rétt- 
læti (Eint. 34b.,). ad réttlæti 
guds stædi draskanligt 
(Gerh. Fiiij’,2).

orda, f.. Orden, Ordensregel: 
Brædr risu upp å midri 
ndttu. sem peirra o. var til, 
saaledes som der var fore- 
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skrevet i deres Ordensregel 
(lÆ. 4O10).

oråabang, n., Ordstrid: Hvat 
gott gerir o. petta, nema 
håöung peim er å heyra? 
(Hms. 2, 46817).

öröaframburör (-ar), m., Ud
talelse af Ord: Eigi at eins 
gørir hann snjallar ung- 
barna tungur, på er honum 
likar, heldr leysir hann 
jafnvel skynlausra kvik- 
enda munn til greiöligs 
oröaframburöar (Hms. 2, 
52u).

oråagjålfr (-r$), n., Ordbram: 
pat hann vildi viröast mis- 
kunnsamliga at geyma oss 
fyrir oröagjålfri pvilikra 
falsspåmanna (Corv. 2, 8ge).

oröagnbtt, f., = orögnött, f., 
Ordrigdom, Veltalenhed: 
Kristr mun oss styrkja ok 
gefa oss o., polinmceöi ok 
styrk at svara pessum keis- 
ara ok sigra hann (Hms. 1, 
37H)-

oröahagr, a., = oröhagr, vel
talende: einkar bliör ok o. 
(Völs. r. ii63).

OrÖasemi, f., Ordbram: Svå 
reyndist pü, fagnaöarlauss, 
berandi meö pér o. ok hör- 
undsfegrö sem sü vånda 
kona, er püta kallast (lÆ. 
87207)-

Tiasdpan, f., Ordstilling; 
Foredrag, Stil: Ok goröi 

hann på marga mansøngva 
meö fögrum skåldskap ok 
snjallri o. (Trist. i4528).

oröastriö, n., Ordstrid: Ek 
haföa viö hann langt o. 
(Hms. 2, 4225).

oröatiltoeki, n. pi., Udtryk : 
Minna mark pikki mér at of 
vitsmuni hennar eöa o., er 
så sat å aöra hönd, er hvert 
orö bætti, pegar er nökk- 
ut varö miskveöit (Fs. Suörl. 
5351)-

oröatiltök, n.pl., Udtryk, Ud- 
tryksmaade: pöttu pannig 
o. hans i fyrstunni nocqvap 
breytilig (Mork. ioo19).

orÖa|)6f, n., Ordstrid, Tratte: 
Nenni ek ekki at standa i 
oröapöfi viö konur (Hms. 1, 
37O22).

oröapraeta , f., = oröapöf: 
Undrumst ek pat, er spakir 
menn ok dömendr vilja tnia 
pvi, at i oröaprmtum megi 
reynast måttr guös (Hms. 
2, 2706).

oröferli, n.,Ud,tryksmaade,Stil: 
meir fylgjandi efni enn o. 
(Hms. 2, 52,). atpeirstygg- 
ist eigi viö minn stiröan 
framburö ok ömjukt o. (Ps. 
354io)-

oråiimi, f., Ordsnildhed, Vel
talenhed : Goödömsens hmö 
gengr umb fram of o. öra 
(L. i430). Enn mjök undr
umst ek o. pina ok vitrleik 
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(Norr. Skr, i, 240h). Allir 
undruöust fegrö hennar ok 
o. (Hms. i, 532b»)-

oröfimliga, adv., med Ordkonst, 
med Elegance i Stilen: pö 
at ér finnep å pvi sanna 
målstapi, at eigi sé öllo 
måleno orpfimlega faret 
epa skörolega (H. 413).

oröfleyta (i), bringe paa Talc. 
Nå pött félagar mlnir, ensk- 
ir menn, oröfleyti pat, at 
ek hafi fyrir lausung eina 
lypzt ör minn settlandi, på 
er pat eigi fagr flutningr 
(Thöm. 372J. er eigi at 
eins fyrirbauö mönnunum, 
heldr jafnvel djöflunum at 
o. hans frægS meö lyönum 
(Hms. 2, 74aJ). atprédikan 
hins krossfesta dirföist hann 
engum manni framar at o. 
(Ps. 4753o), Belvaöir Jåöar 
ögna postolum guös undir 
horöum afarkostum, ef peir 
oröfleyta nökkurum manni 
nafn Jesii (56l30).

orÖfyla, f., Ordgyder: Enn 
pessar oröfylur pvætta, pat 
hann hljöti nökkut annat 
oeöra ok forkostuligra at 
kenna (Corv. 2, 392,1).

oröfcerö, f.. ■= oröteri (Cl. 
16. v. 1. 8).

oröfceri, f., Ordklegt, Tale
færdighed: Okpålætr hon 
ekki sein at sinu erendi 
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meö mikilli snild ok o, (Cl. 
i6is), Konungi viröistliann 
vel af o, sinni (Fs. Suörl. 
49,ia)-

ordøjålfr (-rs), n.,=oröagjålfr : 
alt hvat heizt peir hafa 
nökkurn tlma üt af pviliku 
sinu önytu orögjålfri kent 
ok prédikat (Corv. 2, 8gäc). 

oröfljälfrsmaör, m., Ordgyder, 
Snakker ■ A eg at trüa pess- 
um on^tu orögjålfrsmönn- 
um? (Corv. 2, 3g20).

oröliagr, a., kunstfærdig i sin 
Tale, ordkløgtig, ordsnild: 
Hann er svå o., at hann 
mun yrkja saman rårend- 
ana (Fbr. 8zb).

ordkvæéi, n., Ordsprog, Mund
held : pviat pat er opin- 
berliga o., at fertigt kann 
veröa lundemi kvenna 
(Trist. 1 i5S2).

or01ofsblær, m., Berömmelsens 
behagelige Vindpust: Orö- 
lofsblærinn rymir nökkut 
frå hjartanu til betri hugs- 
anar (1Æ. 95JS).

oröreiöa, f-, Rygte : Öldung
ar kvööust ekki kunna at 
henda oröreiöu alpyöu til 
slikra stormæla (Hms. 2, 
29Iss)-

orörikr, a., ordrig, veltalende: 
Hann var ekki alleinasta 
vel lærSr, heldr og lika 
vel målsnjall og o. (Bs. 
697a5)-
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oröroemör, p., berygtet: eigi 
orörcemöir, pat peir sé of- 
eyöslumenn (Tit. i,6).

orösaga, f., Udsagn: svo at 
uppfyldist o. Esaia spå- 
manns (Jéh. i2,38).

orösigr (-rs), m., Ordsejr, Sejr 
i Ordstrid: Svo synist mér, 
sem pü ætlir at vega o. å 
oss meö dæmum spekinga, 
eöa meö nökkurri slcegö 
kristinna manna (Hms. i, 
4^432)*

oröskviör (-ar), m., Lignelse: 
fetta hefi eg talaö i orös- 
kviöum til yöar (J6h. 16,25). 
Nii talar pü berliga ok 
mælir øngva oröskviöu

oröslåtta, f.(?) Ord, Tale: Vdru 
ok peir prir feör aörir, er 
fyrir broeörum höföu pess 
håttar oröslåttu allan sinn 
lifstima: At liönum vetri 
munu vér ltika nösum (Hms. 
2, 65o10).

Oråslægr, a., ordslu, ordklegtig, 
spidsfindig: t pann tima 
var maör i villumannaliöi 
o. ok målsnjallr (Hms. 1, 
3324). Ek fékk hann eigi 
meö einum samt oröum 
sigrat ok saman rekit, pvi- 
at hann var haröla o. (2, 
4226).

orösnäpr, m., Ordgyder: Hvaö 
vill pessi o. til segja ? (Post. 
Gj- Vns)-

- öréttr.

oröstef, n., Mundheld: Haföi 
brööirinn jafnan petta heil- 
ræ0i i oröstefi (Hms. 2, 
56g18)-

orösterkr, a., ordstærk, ord- 
kraftig : Epa hverr var så 
enn orösterki, er Lazarus 
kallape hepan ? (Hms. 2, 45). 

oröstörr, a., = störorör, stor
talende : Ek hugöa, at pü 
værir nökkoru nytr, er pü 
vart svå oröstörr (Fs. Suörl. 
i3239).

oröugr, a., sladdervorn: enn 
pær eru eigi alleinasta 
gagnlausar, heldr einnin 
oröugar ok åvitunarsamar 
(1. Tim. 5,1S).

Örefstr, p., ustraffet: 1 pess- 
um heimi blifa margar 
syndir örefstar (OS. 22722). 

oréttendi, n. pi., Uretfærdig
hed : Enn ofriki er 6. ok 
opinberlig skömm ok rang
endi (Trist. 53!6). fat er 
sem engin afsakan, pö at 
vér klögum meö mörgum 
oröum, at så hafi gørt oss 
mikil 6. (Corv. 2, 6gb2).

oréttlæti, n., Uretfærdighed: 
at hylja ok fegra vort 6. 
(Corv. 2, 5223).

Öréttr (-ar), m., Uret: ef hun 
dregr paö undir sig meö 
érétti (3. Mos. 5,21).

Öréttr, a., urigtig: at ekki 
pat efni, sem hann haföi 
hrært, heyrt eöa frammi
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haft f kirkjunnar stjorn, 
mætti eftirhans dag örétt- 
an veg fram ganga (Hms. 
2, i24s). 6. skilningr ritn- 
inganna (1Æ. 76J.

öreyndr, p., uerfaren: så er 
ö. i oröi réttlætisins (Hebr. 
Sus)1

orfæri, n., Udvej ; Réö hann 
pvf til, at hann så eigi 6. 
sitt annat (IF. i, ioo20).

organ, n., Orgel: Klerka sveit 
i kirkju för | kunnu aö pjöta 
o. stör (Herb. r. 3, ys).

organsleikr, m., Orgelspil: 
Hann höf fyrstr manna 
hörpuslått og organsleik 
(1. Mös. 4,31).

örkynja, se årkynja.
örkynjast (a), vanslægfe-. Ör- 

kynjazt hefir pü (IÆ. 54?).
örleysingr, m., en Mand, som 

kan lese den kam forelagte 
Opgave, som kan skille sig 
ved sit Arbejde: på ert ö. 
til skåldskapar (Fb.3,4i73fi).

ormshöfuö, n., Slangehoved : 
Enn halar pessarra dyra 
vöru prikvislaöir, allir meö 
ormshöföum (Hms. r, 345J.

ormslykkja, f., Slangebugtning: 
Gengr byskup fram i lokit 
meö bæn ok vigt vatn ok 
dreilir fram yfir ormslykk- 
juna (Bs. 2, T2Qal).

Ördatimi, m., urolig Tid: peir 
vilja eigi né pora å peima 
öröatima at standa meör
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slnum andliga feör dyggi- 
liga (Thöm. 86ö).

örösemi, f., Stridbarhed: peir 
brigzluöu honum um ny- 
jungar, styij öld og örösemi 
(Bs. 2, 6g6ä).

orrostulaust, adv., uden Kamp: 
peir geröu par friö o. 
(Hms. 2, 32J.

orrostuligr, a., = orrostligr, 
krigersk, Krigs-: Eru pessi 
vår orrostulig våpn ok hvöss 
skeyti ins måttuga guös 
(Hms. 2, 641,5).

orrostutiö, f., Kamptid, Kamp
ens Time: Enn er o. kemr, 
på å Priamus konungrping 
(Tröj. c. 21, AnO. 1848, 
5212). Enn er o. kom, på 
tökst par harör bardagi (c. 
27. 74ib)-

orrostutimi, m., = orrostutiö: 
Enn er tveir vetr vöruliön- 
ir, kom peira o. (Tröj. c. 
20, AnO. 1848, 48sa). Ok 
er prir vetr vöru liönir, 
kom o. (c. 2i, 52J.

érskemmiliga, adv., skamlöst: 
at pessi gööi maör man 
henni eigi um aldr ok sevi 
tråa, sem hon hefir två 
tima ö. svikit (Cl. i517).

örskuröan, se årskuröan.
orsök, f., (mnt. orsake, koll. 

oorzaak, t. Ursache), Aar- 
sag; Grund: Hver hann er 
o. og tilefni til ösampykk- 
is, hann skal .fyrst leita
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fyrirgefningar (Summ, i, 
Ciiij5). Herrann Kristr setr 
og eina aöra o. par til, aö 
vér séum pess heldr vak- 
andi og varir um oss (OS. 
I2918).

oryrliga, adv., paa en ikke u- 
heldva.rslen.de Maade: Hef- 
ir mik einkar 6. dreymt 
um mik (Fbr. i614=Fb. 2, 
ioon)-

éræsin, n., Udskud, Afskum : 
Hon kvaö hann vera it 
mesta 6. ok ættarskomm 
sinna frænda (Bret. c. 13, 
AnO. 1848, i6332).

orættis, adv., se lirættis.
orækinn, a., forsömmelig, efter

laden, skjødesløs: Sér pli 
eige, hversu mikit hallære 
es of allan heim, ok ertu 
pé öreökenn (H. 2O228). 
Konungr illgjarn, byskup 
6., pjöö kenningarlaus, lyör 
lagalauss (Hms. 1, 3Oi30). 
Ver hvårki löt né örcekin 
(4Ö5i8)-

ösamjafnligr, a., uforlignelig: 
Jafnan eru hinir beztu hlutir 
sjaldfengnir ok fågætir, enn 
peir eru otalligir at tölunni 
ok ösamjafnligir at verö- 
leikum (Hms. 2, 339!).

6samlyndi,n., UenighedAl&vkx- 
inn, hver aö af staö kemr 
störri tvidrægni og 6. 
manna å milli (Summ. 1, 
Fiiij214).

• öseöjanligr.

ösamviröiligr, a., i) som ikke 
kan sammenlignes med. 
peira ungi son Nicholaus 
var öörum börnum ö. (Hms. 
2, 6 5g).— 2) uforlignelig, 1 
höj Grad fortrinlig, udmær
ket: tpessum håleita staö 
sér Nicholaus byskup hall
ir skinandi ok ösamviröilig 
herbergi gør meö skært 
gulli (6810). Ennpöathanr 
hafi oss veitt margt oli 
mikit, på er pat ösamviröi- 
legra, fleira ok meira, ei 
hann sjålfr heitr oss fyril 
(L. I73a)-

ösamßykkiligr, a., uforligelig 
uforsonlig: ösampykkiligi 
hatr og striö (Corv.i, 6ib14) 

ösannendi, n. pi., Usandhed. 
at allir viti, at pat, hva' 
peir hafa heyrt um pig, s; 
o. (Post. Gj. 2I,24).

ösannsögull, a., usanddru: pc 
hlyti guö annars 6. at ven 
(Corv. 2, i22b2).

osaurgaör, a. (immaculatus) 
ubesmittet: at svå sem vé' 
dyrkopom Krist borenn fr; 
dsaurgapre meyjo, sv< 
göfgem vér hann mi pveg 
enn i hreinne böro (H. 7924) 

öseöjanligr, a., umættelig
Hennar hjarta fy Ilir a 
tveim hlutum: pat var ann 
at, sem fyrr, öseöjanlig å 
girni, enn annat skemö ö 
fremöar (Cl. i510)-

heldva.rslen.de
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ösegjanliga, adv.. -usigelig , 
uudsigelig: pessi guöddmr- 
inn pinn .. . gørSi pinuna 
pina, 6 herra Jesti, ö. kröft- 
uga og dyrmæta (Gerh. 
&v1G).

ösegjanligr. a., usigelig, uud
sigelig : på er pat vissiliga 
eitt teikn sins dsegjanligs 
guöligs kærleika til vor, 
sérdeilis ef at vér hyggjum 
vandliga at pvi, pat ekki 
alleinasta Gyöingar, heldr 
einnin lika allir heiötngjar, 
. . . veröa til hennar (o : 
kveldmåltiöarinnar) kallaöir 
(Corv. 2, af osegjan- 
legri elsku (Eint. 3Q1S). d- 
segjanligum pislum (182.,.,).

oséligr, a., uanselig: pil 
varst så friöasti og gsröist 
så öséligasti (Eint. 15S).

osiöat, a.n., ikke overensstem
mende med ens Sædvane : 
Hann sagöi honum d. at 
sjå konur (Hms. 2, 3469. 20).

ösiöblendinn. a., uselskabelig : 
Än var fålåtr ok 6. (Fas. 
2, 33iio)-

osiålalr, a., usædelig: Enn 
påfinn setti på båöa bysk- 
upana i bann ok svå son 
konungs ok enn nekkverja 
kennimenn ösiölåta (Hms. 
2. 3^}-

ösiöliga, adv., usædelig; u- 
heflig, uslebent: Leigu- 
maör må svå d. lifa, at 
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hann missi verökaups(AnO. 
*858, i57n). Hverr ertu, 
riddari, er svå d. lætr ok 
svå åkafliga riör (piör. 
28409).

osiösamligr , a., usædelig ; 
vegna vorrar dsiösamligrar 
umgengni (Corv. 1, io550).

osiösemö, f., Usædelighed, u- 
sædelig Opførsel: teygja 
mann til ösiösemöa (Corv. 
i, 46^3). Guö straffar op- 
inberligar dsiösemÖir meö 
dfriöi, hallæri , sdttum, 
krankleik, fåtækt, fjårtjdni, 
mannskaöa og allra handa 
mdtgangi (Summ. 1, Cg0).

ösiösemi, f., = osiösemö : Ek 
åvitaöa hann um d. sina, er 
hann åt ok drakk, par til 
er hann spjd, ok svaf på 
er aörir vöru å bænum 
(Hms. 2, 2333).

ösigndr, p., ukorset, uden at 
korse sig: Hann drekkr 
pegar d. sem eitt kvikvendi 
(Bs. 2, 87ie).

ösigraör, p., (invictus), uover
vunden, uovervindelig: at 
på vitir mik eillfliga pjona 
ösigraöum konungi (Ps. 
uSaø). eilifan ok dsigraöan 
konung ( 12^ ). d. guös 
kappi (Hms. 1, 57sä).

osigranligr, a., uovervindelig-. 
d. staöfestomaör Thomas 
erkibyskup ( Thdm. 6gT ). 
pungar ok dsigranligar 
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pislir (Ps. 37716 )• Fylg- 
ir hann fram sinu fyr- 
irheiti meö ösigranligri 
hugarins staöfesti (Mar. 
ii59s). 6. kappi (Hms. 2, 
225^4). Honum man ösigr- 
anlig gift fylgja (Fs. Suörl.

Ösigrsamr, a., som mangler 
Held til at sejre: Berja 
vildu oss vårir övinir, ösigr- 
samir ero peir ok falla 
sjålfir (Hms. 2, 2i315).

osigrsæli, f., Mangelpaa Krigs- 
held: Honum féll på. svå 
nær manna missir meö sinni 
ésigrsæli, at hann åt ekki 
né drakk sex dægr (Bret. 
c. 48, AnO. 1849,

oska (a), = æskja, ønske : på 
öskaöir og baöst, aö pinn 
himneski faöir vildi meö 
ööru möti mannkyniö endr- 
leysa (Eint. 73bn).

öskaöaör, p., = öskaddr, u- 
skadt: Komst hann heill 
ok ö. aftr til sinna fylkinga 
(Km. i4822).

Öskapligr, a., utidig, fortidlig 
født: Enn siöast allra svo 
sem af öörum öskapligum 
buröi er hann séör af mér 
(i. Kor. i5,8).

ÖskautaÖr, p., uden Hovedbe
dækning ; bar hovedet: hvort 
pat hoefir konunni at biöja 
fyrir guöi éskautuö (i. Kor.

oskbarn, n., Adoptivbarn, æt- 
kaaret Barn : Aller géper 
menn ero öskbörn gops 
(H. ig618). ef vér lifom svå, 
at svå sé honom ok vegr 
at öskbörnom sinom (1975). 
Hun geröi okkr sér at ösk- 
börnum (Ps. 637). Hüsfreyja 
geröi sveinana sér at ösk
börnom (i2826).

Öskiftiliga, adv., uforanderlig: 
Tristram unni fsöndu ö. ok 
hon honum jafntryggiliga 
(Trist. 109.,).

oskiftiligr, a., uforanderlig. 
Maria skryddi i sér orö 
guös öskiftiligo ok öbrigöi- 
ligo holdi (L. i5717).

Öskil, n. pl., Uskjel, Uret 
Enn priöja dag setti kon 
ungr pau lög, at så maöi 
skyldi tyna helmingi allrai 
eigu sinnar, er kristnuir 
manni geröi ö. (Hms. 2 
25322)-

öskilamaflr, m., uredeligt Men 
neske: Vorar hendr en 
bånar vikinga at drepa ol 
öskilamenn (Hms. 1, 6504) 

öskilamäl, n., uskjellig, util 
børlig Sag: pat er ö„ e 
maör lygr (Hms. 1, 29135) 

öskilinn, p., uomtalt, uforkla 
ret: En pat skolom vé 
eigi låta eptir liggja öskil 
it, fyr hvi sjå kona, e 
speki merkir, åtti nio king 
or (L. 6o20).
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öskiljanligleiki, m., Uforstaac- 
lighed-. So tökst nil f burtu 
allr ö. tungumålanna (Gerh. 
Oviijn).

öskiljanligr, a., ubegribelig, 
uforstaaelig: undarligr hlutr 
ok mönnum mjök 6. (Hms. 
2, 5610)- Pat er öskiljan- 
ligt, hverr hans er faöir 
(Mar. i862O). så er mikit 
vald hafi ok öskiljanligt til 
heilsugjafa (Ps. 5663,). meö 
öskiljanligri list (CI. iol5).

oskilligr, a., uadskillelig, u- 
delelig: Guö er ösundrleitr 
ok ö. i prenningo (AnO. 
1858, ioo8).

öskilmerkiligr, a., utydelig: ef 
lüörinn hefir öskilmerkiligt 
hljöö (1. Kor. i4.8).

6skj ålfandi, p., ikke skjælvende, 
uforfærdet-. Hann var einn 
eftir i peim sama staö 0* 
hrseddrokmeööllu ö.(Hms.
i, 6oää). Krists hüsfni gékk 
at honum ö. (53435)-

åskjalliga, adv., uden Ret og 
Skjel, uden Grund : far 
fyre segir ok Kristr ekki 
Ö. enn i öörum staö (Corv. 
1. 75s»)-

öskriftaör, p„ som ikke har 
skriftet sine Synder: af konu 
einni öskriftaöri (lÆ. jo,).

öskyldr, a., utilbørlig; meör 
öskyldu, paa en utilbørlig 
Maade : Meistari Secundus 
åsakar sik åkafliga fyrir på 
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freistni ok undirhyggju, er 
hann veitt haföi meör 6- 
skyldu sinni mööur (fÆ. 
G?)-

éskyldugr, a., utilbørlig: Hvat 
öskyldugt åfang geri pér? 
(Ps. 4873g).

éskynsamligr, a., ufornuftig, 
uforstandig; par es öskyn- 
samlig skepna hlyddi bop- 
orpi heilagra manna (L. 
94,7). öskynsamlig kyk- 
vendi (i’8äl). fyrirlita 6- 
skynsamligar prætur (Fims. 
2, 259äl). Riddari nökkurr 
eyddi öllu sfnu göösi meö 
öskynsamligum frjålsleika 
(Mar. ii85S0).

éskyranligr, uforklarlig, u- 
udsigelig, overordentlig: I 
helviti er öskyrånlig mergö 
og næg6 af öllu illu (Gerh. 
IL Vij2,).

osléttur, f.pl., ujævnt Terræn: 
Hann å einn svå gdåan 
hest, at hann hleypr skjöt- 
ara um fjöll ok hamra ok 
o., enn hinir skjdtastu våpn- 
hestar vårra manna å slétt- 
um velli (El. 92^).

dslitanligr, a., uadskillelig, u- 
delelig: sannr guö 1 einni 
ösHtanligri persönu (Eint. 
26bH).

oslitinn. p., ikke sonderreven: 
på leitaöi Dacianus råös, 
hversu hann mætti fara 
öndu hans, på er hann så 

25 
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ekki öslitit å likam hans 
(Hms. 2, 52^.

ésløkkvandi, ger., = osløkkvi- 
ligr, uudslukkelig-, einnofn 
osløkkvanda elds (OS.24210). 

ésløkkviligr, a., uudslukkelig:
Frels mig frå osløkkvilig- 
um eldi (L. i8233). Hann 
man brenna agnir i osløkkvi- 
ligum eldi (Ps. 88535).

ösnjallr, a., uveltalende, uøvet, 
ukyndig : at guö veiti mér 
ösnjöllum på miskunn, at 
ek skrifi tilheyriliga (Hms. 
2, 528)-

éspaklåtr, a., urolig, ustyrlig: 
hit öspaklåta ilt, fult dauö- 
ligs eitrs (Jak. 3,g).

OSpakligr, a., uforstandig: Er 
enn ok ögöögjarnligt, at 
vilja heyra illa kvitto, enn 
dspakligt at trüa, allra heizt 
ef peygi er skylt at vita, 
pöt satt væri (L. 73).

ösparliga, adv., ikke sparsom
melig, rigelig: Var kon- 
ungligr drykkr 6. veittr 
öllum mönnum, peim er inni 
såtu (Fs. Suörl. go19).

Ösparligr, a., usparet, uden 
Maade, umaadelig: Var 
drykkjan 6. (tsl. 2, 470 v. 
1. 4).

Öspeki, f., Uspaghed, Uro, Uro
lighed : Hann ætlar aö öm- 
buna graöunginum einferö- 
ir sinar ok ö. (Hms. 1, 
694J.

• östjörn.

öspellaör, p., ukrænket, iibe 
skaaren : meör peim hætti 
at Thomas erkibyskup ol 
hans kirkja hafi sinn forn 
an rétt allan öspellaöai 
(Thom. i6817).

öspilliligr, a., ufordærvelig 
Så hin fyrsta dygö, at ce 
drus skrifast ö., merkir å 
gæt verk, hrein ok heilög 
pess guös vinar (Hms. 2 
t553o)-

öspiltr, p., ufordærvet, ube
smittet: fyrir bæn sinnai 
mööur, hverrar öspiltr ævin- 
ligr meydömr var vemdaöi 
og syndr i fyrr sögöurr 
søng (Mar. 6g810).

öspjallaör, p. , ufordærvet 
heldr pann hulda manr 
hjartans öspjallaöan met! 
hogværum og kyrrlåtum 
anda (i. Pét. 3,J.

östaöfesta, f., Ustadighed, 
Ubestandighed: rikum höfö- 
ingja ok måttogum manne, 
er hverflynt hefir lunderni 
ok geölaust af östaöfestc 
(Str. 2ö18). vegna östaöfesta 
pessara jaröneskra hluta 
(Gerh. F12).

ÖStilliliga, adv., (immoderate), 
umaadelig: Eige skolo ö. 
mikil tillög vera i krösom 
epa i drykkjo (H. 2i810).

ÖstjÖrn, f.. Uorden, Anarki: 
Mikil ö. gerist i veldi pinu, 
konungr, pviat peir her-
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tugar, er pü. sendir å Fri- 
gialand, bera fé undir rik- 
ismenn, ok heita miklum 
fridendum ok råda pik dr 
landi (Hms. 2, 32^).

stjörnligr, a., ustyrlig, u- 
maadclig : Var drykkjan ö. 
(Isl. 2, 47O17).

3tbrr, a., ikke storagtig, yd
myg, beskeden : aö eg sé 
hdfsamr og 6., på mér vel 
gengr (Msp. Dyb.,).

styrkd, f-, Kr af tie shed, Svag
hed: Andinn ræpr fjm and
ar ok holds d. sinni (H. 
117.1). Heldr skulom vér ok 
neyta stilliliga peira luta 
sjålfra, er pd verdum vér 
at hafa fyrir nauösynjum 
llkamligrar åstyrkdar(H6m. 
top,,). Gup sér d. dra (L. 
I332B). På skampisk hinn 
dstyrkpar sinnar ( i4 7ic). 
Fyr hvi drambar mannlig 
o. i nekkverjom hlut? (i8oc). 
Ps. 4543*- Hms. 2, 220.^. 
230,0. Nar. io6gy).

styrkleikr, m., = dstyrkd : 
Vårr drdttinn Jesüs Kristr 
syndi å sér d. mannddms- 
ins (St), 3778B). Hann bar 
byrpi ostyrkleiks vårs (L. 
58sj). Mér var minn d. 
kunnigr (Thdm. iog10). 
Skapari vorr veit ostyrk- 
leik vom (Hms. 1,39430). svå 
at eigi dokkvist pegar 6. 
mannligrar synar (2, 2773).

bstööugleiki, m., Ustadighed : 
i pvi mikla flddi veraldar- 
innar dstööugleika (Gerh, 
H1S).

östööugleikr, m.. Ustadighed, 
Ubesindighed: at andskot- 
inn freisti ydar ekki fyrir 
yövars dstödugleikssaJdr (x. 
Kor. 7,5).

östööugligr, a., = dstööugr, 
ustadig, vaklende: Frå höfö- 
ingjans Jairi var enn eigi 
fullkomlig, heldr veyk ok 
dstööuglig (Corv. 2, 1583g).

ostaövanligr, a., ustandselig, 
uimodstaaelig: alla på for- 
dæmir hann med sinn 6- 
stødvanliga réttlæti (Gerh. 
Pvij2;o).

ösundrskiftiligr, a., udelelig .• 
einn gud, d. i gudddms- 
veldi (Hms. 1, n3g). 1 
Christo ok fööurnum er 
senniliga ein ok dsundr- 
skiftilig stadfesta (Corv. 2, 
14b,.).

bsundrskiljanligr, a., uadskille
lig, udelelig: bædi sannr, 
nåtturligr madr ok sannr 
nåttårligr gud, i einni 6- 
sundrskiljanligri persdnu 
(Eint. 84b,8).

osundrskilligr, a., uadskillelig; 
peiri dsundrskilligri prenn- 
ingo færom vér lof (Hms. 
2, 237js)-

osundrslitanligr, a., usender
slidelig, uopløselig-, med einu
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og ösundrslitanligu sam- 
einingarbandi (Gerb. Kij28).

Ösunginn, p. , endnu ikke 
sungen : Var einn kapituli 
eftir 6., på er pér vöktuö 
mik (Hms. i, 63879).

ÖSVifr (el. ösvifr), a., ubehage
lig, som gjör et ubehageligt 
Indtryk: feim varö osvift 
viö, enn herklæddust pö 
pegar ok stigu å hesta sina 
(Fs. Suörl. 107,).

Ösyniligr, a., uanselig, styg: 
Til hægri handar 1 sæng- 
inni sér hon liggja einn 
dölg eigi litinn ok heldr 
ösyniligan (Cl. i75s).

ösyrör, p., usyret: Fyrir pvi 
hreinsiö burt hiö gamla 
sårdeigit, svo at pér séuö 
nytt sårdeig, svo sem pér 
eruö ösyröir (1. Kor. 5,,). 
ös^röar kökur (i.Mös. 1 g,3). 
ösyröra brauöa håtiö (3. 
(Mös. 23,6).

OSælligr, a., 1) som ser ulykke
lig ud : Var hann hryggr 
ok ö. af pvi, sem verit haföi, 
fyrir margra hluta sakir 
(Trist. i8710). —■ 2) usalig, 
ulykkelig : Ekki er osæligra 
en sæla synpogra manna 
(L. us).

ésækiligr, a. , uangribelig : 
Så peir par hinn sterkasta 
kastala, mikinn ok friö- 
an, alla vega ösoekiligan 
(Trist. 443).

- ötign.

osæma (i), vanære, skjænde: 
Mik vilja peir ö. (piör. 
25o25). Oscemir hann in 
göfgo gop ör (Ps. i4630). 
Hann så upp å, er porp- 
karl 6sæm0i hüsfrü hans 
(Hms. 2, 4797).

Ota (a), holde frem, g] öre Brug 
af, anvende: Annarr otar 

, öllum grimmleik ok fjand- 
skap ok övingan (Hms. 1, 
44 73)-

ötalandi, ger., som ikke tör 
siges el. ytres: Slikt er ö- 
talanda, at ek reyni slikt 
gera (S. pög. 583).

ötamiör, p., utæmmet: Hann 
lét binda fcetr Ypoliti viö 
håls ötömöumhestum(Hms.
i. 43I2i)-

öteljanliga, adv., utallig: pess- 
ir veröa ö. margir (OS. 
265g). ö. margir (Msp. 
C4b7).

öteljanligr, a., = ötalligr, utal
lig : Pér pjönar allr ö. skari 
englanna (Msp. F5b3).

ötiginborinn, p., uadelig, af lav 
Herkomst: pö at pær væri 
vel bornar ok fagrliga skap- 
aöar, vilja eigi ötiginbornir 
(tiginbornir ?) menn i penna 
punkt eiga pær, sakir pess 
at pær vöru gersamliga få- 
tækar (Hms. 2, 6g28).

Ötign, f., Vanære, Skjændsel: 
på ert nå oltinn i på o., at 
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pü ert pislar verör ok dauöa 
(Hms. 2, 233,9).

Ötiguligr, a., uanselig: pat 
hvat heizt i mannanna aug- 
syn er fåvlsligt ok ötigu- 
ligt, på kann pat fyri guöi 
at vera bædi heilagt ok 
merkiligt (Corv. 1, 24,).

Ötirligr, a., uanselig: påkom 
at gangandi 6. mapr, så 
hafpi kross å herpom (Hms.
2. 13*9)-

ÖtÖmr, a., ikke forretningsles: 
sysselsat, beskjæftiget (occu- 
patus): nema maörinn 6. 
ok åhyggjufullr 1 mörgum 
hugskotum er sjålfum sér 
meö nökkurum hætti ö- 
kunnigr (L. iQ3ia).,

Ötrüa, f., Vantro: Ö. heiå- 
inna manna skammaöist 
(Hms. i, 1344). pü lystir 
myrkr ötrü minnar (2685). 
Sannleikr upprisunnar synd- 
ist, enn 6. Jüöa hneyktist 
(5251). . Aristodimus heizt 
enn 1 ötrü sinni (Ps. 432,,,). 

ötrüaör, a., vantro, vantro- 
cnde\ Sundrpykki ötrüaöra 
manna tekr af pvi eigi viö 
skynsamligu råöi, at hun 
veltist f villupoku ok sér 
eigi hiö sanna ljös (Hms. 
2,2543B).

Ötrüandi, p.,= ötrüaör: Kom 
å möti honum öflyjandi 
herr af ötrüundum pjööum 
(Ösv. 763).

ötrüanligr, a., utrolig: pat 
sem ek kann yÖr segja, 
mun störum ötrüanligt 
pikkja i oröi (Mar. i62ä4). 
Mun ek segja yör undar- 
liga hluti, ok på sem yör 
munu ötrüanligir pikkia 
(ix292(!). Jåtaöi brööirinn 
sjålfan sik oftliga sét hafa 
ötrüanliga digrö drekans 
(Hms. 2, 4084). ötrüanlig 
bindendi (4643). meö ötni- 
anligum hagleik (Mött. 
2241 □)•

Ötrufastr, a. (infidelis), vantro: 
Allt Hf ötrüfastra manna 
er synö (L. 18J.

Ötruleikr, m., Vantro: Frem 
eigi makliga hefnd å min- 
um ötrüleik (Hms. 2, 1 i8!ä).

Ötruligr, a., = ötrüanligr, utro
lig : Slikt pykkir nü ötrü- 
ligt (OS. 193,7).

ötrümaör, m., Vantro (unbelie
ver) : ofrapesk grimleikr 
ötrümanna (H. 183*2).

ötrumyrkr (-ra), n., Vantroens 
Merke: Gud vildi lysa ö. 
vestrmanna (Hms. 1, 3 i3s).

Dtrür, a., vantro: Allt pat es 
gerpesk i pisl domini våns 
merker åfallzdöm ötnira 
Gypinga (H. 6g20). Gup 
synir til pess hér i heimi 
pislarstapi, at ötrüir menn 
hræpisk pær kvalar, es 
peir mego of sjå (L. 1263). 
Så es ifar of ösyniliga hluti, 
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mjök svå es hann heipinn 
ok ö. (i288).

Ötrusär, n.pl., Vantros Saar: 
Hann skar öll ötråsör af 
brjösti öro (L. 2223).

öttablandinn, p„ bange, ængste
lig-. Hverr skyldi nå eigi
6. um sig vera ? (Corv. 2, 
ii8bj.

ottablendni, f., Angst, Frygt: 
hiö ytra i baråttu, hiö innra 
i 6. (2. Kor. 7,5). svo lengi 
sem pér hér gangiö meö
6. (i. Pét. i,17).

ÖttaboÖ, n., bange Anelse ; 
Frygt: ok meöal annarra 
talar hann svå meö sår- 
ligu öttaboöi sins likama 
(Ps. 5542). Heyrast paöan 
um langan veg råmar radd
ir ok djöfullig öskran meö 
öpekt ok öttaboöi (Hms. 2, 
1153). allir meö einu hugar- 
angri ok éttaboöi, at hinn 
göögjamasti peira faöir 
muni i brott takast af pessu 
stundliga ljösi (i2314).

öttaleysi, n., Sorgløshed, Tryg
hed: fyrst paö störa 6., aö 
Gyöingar pöttust par fyrir 
heilagir, aö peir vöru Abra
hams sseöi (Summ 1, Piiij 2 2).

Öttandi, ger. (timendus), 1) 
som man maa -være bange 
for : Haeöandieru peir, enn 
eigi ö. (Hms. 1, Ö923).—2) 
frygtelig: Mjök erpat ött- 

anda at heyra eöa frå at 
segja (86J.

Öttasemi, f., Frygt, Respekt, 
Ærbødighed: Veri 6 herr- 
unum undirgefnir meö allri 
ö. (1. Pét. 2n8). nær peir 
sjå yöart hreinlift siöferöi 
1 o. (3,2).

otti, m., Frygt: settr milli 
vonar ok ötta, svævende 
mellem Haab og Frygt (Mar. 
96i16).

öumbreytanligr, = öumbreyti- 
ligr, uforanderlig: So sem 
på ert ö. 1 pinni veru, so 
ertu ö. og altlö hinn sami 
1 pinni miskunnsemi (Gerh. 
Ciiijjo).

öumbreytiligr, a., uforanderlig: 
på er alt petta eillfr, ö. 
guös vilie (Summ.i, Diij218).

Öumskiftanligr, a., uforander
lig: sérhverr i einni öum- 
skiftanligri samveru (Marg. 
Sij8). ö. og eillfr (Msp. N4J.

Öumskiftiligr, a., uforanderlig: 
öumskiftilig dömsålyktun 
(Corv. 2, 522).

åumskörinn, p., uomskaaren: 
peir öumskornu 1 hj örtum 
ok eyrum (Post. Gj. 7,51). 
meö öumskornum vörum 
(2. Mös. 6,12).

öunaösamr, a., misfornøjet: 
Ounaösöm reikon mælir: 
Ef på tråir guö vera hvar- 
vetna, fyr hvl varöveitir
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på einn staö svå ræki- 
liga, pann er pö er par 
margt ilt gort, enn ferr 
eigi heldr i annan staö, 
pann er betri er (L. i8i3). 

öunaösemö, f., Misfornojelse:
Guös præli varö hermt viö
6. hans (Hms. i, I736). 

évaldr, p,, ikke udvalgt, som 
ikke udmarker sig videre, 
sædvanlig, almindelig: Hann 
tök svo störan stein, at 
tveir ovaldir hafa n6g nå 
hann at bera (Safn i, 70*). 

évaltr, a., urokkelig: Vér 
höfnm pessa övalta hugg- 
an (OS. 236«).

övandadr, a., uredelig: pér 
dragiö fjölmenni eftir yör 
ok margt övandat (Bs. 2, 
98a).

évarfærr, a., uforsigtig : Tvær 
systr vorn pær i einu 
klaustri, er héldu hrein- 
leika likamans, ok pottust 
eigi ovarfærar um aöra 
löstuna nema margmælgi 
(Hms. 2, éjigJ.

évarhugå, f,, Uforsigtighed, 
Uvarsomhed: Enn vér fyrir- 
låtum litillætisstyrit ok fyr- 
irförumst svå af vårri van- 
geymni ok 6., pott vér 
hafim par til blid sæviSri 
siglt (Hms. 2, 599g)-

évarla, adv.= övarliga, ufor
sigtig, af Uforsigtighed: 
Hon setti trogit yfir borp
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<5.. en pat fell af borpino 
ok brotnapi i två hluti. (L. 
io6s=Hms. i, 2oq3S).

overäugleiki, m.. Uværdighed: 
min vantråa ok ö. (Marg. 
Gg.iijSj*). pin miskunn er 
stærri enn minn ö. (Eint. 
33^*25)-

överöugliga, adv., uværdig, 
ufortjent, uforskyldt ■' peir 
eö hin heilögu sacramenta
6. til sin meötaka (ÖS. 
23025)-

éverit, p.n., ikke været: at 
hun mundi skamma stund 
Ö. hafa i pessum heimi, at 
hun havde en kort Tid til
bage at leve i denne Verden 
(Hms. i, 378k). at hann 
ætti litinn tima hér ö., åör 
enn dtalligir mundu gørast 
eftirlikjarar hans lofsamliga 
lifs (2, 389^).

öviöa, adv., faa faa Steder; 
oviöara, faa færre Steder, 
mindre vidt omkring : peir 
föru oviöara ok forvitnuö- 
ust færa, enn peir mundu, 
ef nökkurum vaeri inni vært 
(tsl. 2, 414J.

Öviölendr, a., som ikke er i 
Besiddelse af et vidtstrakt 
Land el, Rige: pviat på 
ert nu eigi minni maör enn 
hann né öviölendari (Bret, 
c. 16, AnO, 1848, 17623).

övild, f., i) Uvilje: på mun 
ei vera reiöi, hatr, ö. öf- 
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und eöa nökkurr fjandskapr 
framar meir (OS. 3i68). Jön 
Loftsson haföi mikla ö. å 
porlåki byskupi (Safn i, 
302S). — 2) Unaade: Hér 
frétti hann paö, aö kongr- 
inn haföi 6. å honum fyrir 
sina menn, sem å Staö vöru 
særéir (Ö210). er ö. kongs 
kom honum til eyrna (6227). 

övildarmaör, m., Avindsmand, 
Hader: Herra Guöbrandr 
haföi åör, nærri i 30 år, 
ått aö berjast viö Öfund 
sinna övina og övildar- 
manna (Bs. 2, 696^). par 
verör eigi nökkurs konar 
åstriöa af nökkrum fjand- 
manni til eör övildarmanni 
(Msp. V5b17).

évili, m., Uvilje, Mishag, Mis
fornøjelse : par ilt af kemr 
mi pat, nær at eg gøri åt 
af kærleika hvat nåungan- 
um er pægilegt, ok forö- 
ast pat, hvat honum til 
mispykkis ok övilja er, at 
uppfyllingin lögmålsins 
verör kærleikanum tilreikn- 
uö (Corv. 2, i34b27).

éviljandi, p., uvillig, nedig: 
Dröttinn syndi dæmi, hvat 
liöir hans skulu vilja, eöa 
hvat peim mun veröa ö- 
viljöndum (Hms. 1, i9317). 
mér pat, sem guö veit, ö- 
viljanda, og det, som Gudved, 
imod min Vilje (Thöm. i og9).

- ovinskapr.

I évinastormr, m., Storm af 
Fjender (Angreb) : at hann 
mundi til peirra koma at 
lægja pann övinastorm, sem 
hverr åtti aö kæra (1Æ. 
2S)-

ovinåtta, f., Uvenskab, Fjend
skab: Mikil 6. er skipuö 
milli mustelam okbasilisk- 
um (Hms. 2, 6i6).

évindligr, a., som ihke ser ud 
til at ville blive stormfuld: 
Nå er gott veör, punt ok 
övindligt (Fbr. i432).

övinligr, a., uvenlig, fjendt
lig: Nökkurn tima foeöast 
draumar bæ0i samt af hug- 
renning ok övinligri sjön- 
hverfing (Hms. 2, 8636).

Övinnandi, ger., som ikke bör 
gjöres: Peccatum er at 
vinna ö. hluti (Hms. i, 
5i82).

övinnanligr, a., uovervindelig, 
uindtagelig: pitt nafn er 
sem övinnanligt slot (Eint. 
892g)'

övinr (g. -ar og -s), m., Uven, 
Fjende: Heöan af veröl 
hann svå hörmuliga tældi 
ok svikinn af övinsins for- 
tölum (Mar, 258,). Eftii 
svå gert, sem nå er greint 
hverfr sagör övinsins limi 
brott af greindu véttfang: 
meö pungan glæp (62;24)

övinskapr (-ar), m., = övin 
åtta: Veraldarinnar vin 



d vir danliga -r- 6 vi træ 393

fengi er guös 6. (Jak. 4,4). 
Eg vil setja övinskap å milli 
pin og kvinnunnar (i. Mös. 
3'is)-

ovirdanliga, adv., uvurderlig, 
i höj Grad: Allir sy ta meö 
sårum andvörpum innan 
rifja, einkannliga peir mest 
ok öviröanligast, sem dag
liga höföu næst verit pess- 
um håleitasta huggara 
(Hms. 2. i241g).

öviröanligr, a., uvurderlig, ut
skotter lig: fann hun svå 
mikla ok dviröanliga å- 
stüö sjålfs himnakonungsins 
(Hms. 2, 57a). po at pessi 
maör sé öviröanligs verö- 
leiks fyrir guöi (6417). til ö- 
viröanligrar hugganar(67s4). 
pann blezaöa munn, sem 
dviröanliga huggan haföi 
tært (i25lg).

Ovisast (a), gjöre Fortraid; ef 
veraldar höföingjar övisast 
möt kirkju guds (1Æ. i6s4).

OVl'sleikr, m., Uvished, Tve
tydighed (ambiguitas): Enn 
er hann haföi sagt fru sinni, 
på mæddist hon mjök Hk- 
um hætti af dvisleik måls- 
endans (Hms. 2, 343^).

Övisliga, adv., uforstandig: på 
stigum vér yfir oss sjålfa, er 
vér byrgjum üti allan vilja 
okrækjum pat råö visliga, 
ef vér fysumst o. (Hms. 2, 
25Os3).

OVISS, a., uvidende, ukyndig 
Hann för 6. visliga ok 6- 
lærdr spakliga (L. io6s). 
Jöfnom saman vér nu ok 
på övisse vitro vårri ok 
spakri övitro hans (122^ 
Hms. t, 233is).

évitandi, p,, uafvidende: En 
hiner leipréttosk af kenn- 
ingom postola, es dvitendr 
pindo dominum vårn (H. 
68n).

évitanligr, a„ som ikke kan 
vides eller kjendes, ukjende
lig, ukjendt: hi minum 
heimugligum og övitanlig- 
um syndum frelsa pü mig, 
dröttinn (Gerh. Aiij9).

évitast (a), besvime: Hondvit- 
aöist oftliga niörfallandi, lå 
sem dauö (Trist. Z2a).

éviti, a., bevidstles: En petta, 
es ér kailit gop, er övita 
ero ok ömåla, dauf ok sjdn- 
laUS (PS. 2O2IS).

ovitmannliga, adv., uforstan
dig : Nicodemus, sem svo 
Ö. forsvaraöi holdsins rétt- 
læti (Corv. 2, 47,).

ovitmenaka, f., Uforstand •• 
hvar eö peir pessar ok 
aörar pvilikar ritningarinn- 
ar greinir lesa eda heyra 
üt af skilningsleysi eöa ö- 
vitmensku postulanna(Corv. 
2. ’9«)-

ovltra, f.. Uforstand, Uviden
hed: Rækjum vér pann 
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vanöa, er o. bar, enn 
heimska foeddi (Hms. 2, 
25438). Ek em eigi af illsku 
ötrår, heldr blekkjumst ek 
af ovitru (66g33).

ovitringr, m., uforstandigt 
Menneske, Daare: veröi 
hann at pessa heims övitr- 
ingi (i. Kor. 3,18).

ovitrleikr, m.,= ovitra: Niör- 
paggiö övitrleik heimskra 
manna (1. Pét. 2,1S).

OVærast (a), upers.; manni d- 
værast, en bliver urolig: 

henni annat sinni
(lÆ. 85 Bise)-

övsröarmaör, m., uroligt, ar
rigt Menneske: Hon var 6. 
mikill ok par meö full af 
ovizku (tÆ. 8794).

öyfirbötarsamr, a., ubodfær- 
dig: eftir pinni haröiiö og 
oyfirbdtarsömu hjarta(Rdm.

öyfirvinnanligr, a., uovervinde-
' lig: Veyk tråa, hverja 

postularnir meökenna sig 
aö hafa, hun er po dyfir- 
vinnanlig (Summ. 1, Siij15). 
Lyktar pat svo, pat and- 
skotinn sé 6. (Corv. 1,95b21).

Öymisliga, adv., uomskiftelig ; 
se dhverfråöliga.

Öyndi, n., Glædeleshed, Mis- 
fornöjelse, Sorg: åyndi ny
legs lifs, praesentis vitae 
nulla delectatio (Hdm. 54t). 
Ok er af henni hdf øngvit, 

- épekt.

på haföi hon fengit mikla 
vanheilsu ok 6. (BH. 6825). 
Sem unnasta hans fréttir 
petta, på vox henni harmr 
ok d. (Trist. ig22). O. reik- 
anar dregr nekkverjamenn 
frå andlego verke (L. 
I8i18).

Opakklæti, n., Utaknemmelig
hed'. Nå skaltu ok einnin 
merkja, hvilikt at vort o. 
er (Corv. 2, 5219). yfir 6. 
peira, sem eigi sneru aftr 
honum pakkir at gøra, fær 
Kristr eigi pagat (n64).

Opefan, n., Stank: Kendi hann 
einn samt 6. mikit (Hms.

0433)-
Öpefjan, = dpefan; 1) n: Hvi 

lætr på eigi skifta vatninu 
ok hefir i herbergi pinu 
petta 6.? (Hms. 2, 550s).— 
2) f.: Hann åtti annat ker 
meö linkyns oleo, pat er 
til engis var hæft, nema 
brenna i lampa peira, sakir 
öpefjanar (55515).

Opefjanarfullr, a., stinkende: 
Broöirinn tåk it dpefjanar- 
fulla oleum ok bar i mat- 
inn heilags fööur (Hms. 2, 
555ie)-

Öpekt, f., Modbydelighed, Værn, 
melighed: peir dguöligu 
munu ei annat lykta, pefa 
eöa smakka, nema brælu 
og brennisteins yldu og 6. 
(Eint. 82g).
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O^okkast (a), mishage: Öpokk- 

aöist englinum mjök, er 
brööirinn vildi hvårki upp 
risa né fram falla til heil
ags bcenahalds (Hms. 2, 
5°4s).

b|)Okki, m., væmmeligt Men
neske; Gnier: Enn umtlmu- 
lausan öpokka eru misjafn- 
ar rceöur, og er rétt gørt, 
pvi hvaö skal auörinn ein- 
um körgum hundi ? (Eint. 
21J.

opokknun, f., Mishag, Ugunst, 
Unaade: pessi hvildin er 
ekki stööugri enn so, aö 
hun blaktir 1 hverjum gusti 
veraldarmanna pokknunar 
og öpokknunar ( Gerh. 
Yv8).

Ö|)ol, n., Utaal, Utaalmodig- 
hed: Heil åst hefir eigi ö. 
(Hms. 2, 647,3).

Öpolanliflr, a., utaalelig: at 
hann reisi upp i möti pér 
öpolanligan bardaga (Hms. 
2, i°5ss)' Omildum synist 
öpolanlig mildi (Ps. 903,10). 

öpoli, m., Utaal, Mangel paa 
Udholdenhed: oeöi ok ö. ( 
peim stööum llkams peira, 
sem sköp peira höföu verit 
(Hms. t, 342äl).

öpolt, a. n.: pvi (= Hvi) er 
pér svo ö., hvorfor er du 
saa utaalmodig? (Eint. 24,3). 

öpreytanligr, a., utrættelig: 
hafandi aöskiljanligar vig- 

vélar og verandi 6. peim 
fram at fylgja (Gerh.Siiij12).

Öprlfinn, a., 1) udulig, dorsk 
(jf, Ivar Aasen 888b under 
utriven): at eigi risi peir 
förliga upp i möt mér meö 
opinberu håreysti, dæm- 
andi mik pegar i fyrstu 
mjök djarfan ok öprifinn 
(Hms. 2, 51,). Fyigir sæll 
Nicholaus sinum kumpån- 
uin meir sakir elsku ok 
sannrar åstar, enn nökkurs 
kyns hégöma eöa öprifins 
lausleika (65,5).

Oprifliga, adv., med Dovenskab : 
Reis upp, åböti, penna, er 
sefr svå ö. (Hms. 2, 5983).

öprifnaör (-ar), m., Uvirksom
hed, Dorskhed: Eigi gaf 
hann sitt hold til öprifnaö- 
ar eöa gjåiifis (Mar. i8o39). 
par sem oss prøngvir svå 
mjök o. ok leti (Hms. 2, 
350;). Ek sé meö pér eig- 
inligan åkærara öprifnaöar, 
sjålfs pins samvizku (417SU).

oprjötandi, p., uophørlig; u- 
udtömmelig: paö munum 
vér på fyrir utan allan brest 
få og hafa, öpverranda, 6- 
prjötanda (OS. 302,3). Eg 
vilda öprjötanda vatn væri 
i minu höföi (Eint. ybj). 
pinn brunnr er ö. meö lifs- 
ins vatn (lyzb^).

öprjötanligleiki, m., Uophorlig- 
hed: af tilhugsun öpijötan-
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ligleika kvalanna (Gerh. 
LhJ.

öprjötanligr, a., uophørlig: 
um stcerö og öprjötanliga 
eilifö hinna helvlzku kval
anna (Gerh. o.c iiija2). ö- 
prjötanlig sæla (Msp. V6G).

Öprotinn, p., utræt, utrættelig: 
Gö elrishundr alla på nött 
öprotnum kjöftum (Fbr.
*419)-

ÖprÖttigr, a., svag: Hann var 
österkari ok öpröttkari i 
leiknum enn Älfr son Yng- 
vars konungs (Hkr. 3o30).

Oprætinn, a., ikke trættekjær : 
friösamr ö., eigi mjök å- 
gjarn (Hms. 2, 7821 ). Ö. 
maör var præli Jesü Krists 
sæll faöir Nicholaus erki- 
byskup (8233).

Opverrandi, p., som aldrig af
tager, uafladelig, uophørlig: 
se öprjötandi.

opverranligr, a., uudtømmelig: 
Hér sjåum vér på öpverr- 
anligu miskunnsemöanna 
uppsprettu (Gerh. Niiij12).

öpvingaör, p., ukvungetv. pess 
konar kærleika, sem ö- 
neyddr ok ö. pjönar guöi 
(Corv. 2, 43u).

öpyöanligr, a., ubøjelig, haard- 
nakket: peir hafa so harö- 
råöir veriö og öpyöanligir 
(Summ, i, Iiiij233).

Opægr, a., ubehagelig: Sü 
gjöf es hver 6pæg gupe, 
es aftrmund es å lögp (H. 
”59)-

P.
påfabréf, n., Pavebrev: Prestr 

seir påfabréfit i hönd bysk- 
upinum (Bs. 2, i2424).

påfadomr, m., Pavedomme, en 
Paves Embedstid: å sétta 
ok hinu siöasta åri påfa- 
döms viröuligs herra Boni- 
facii (Hms. 2, 546).

påfastöll, m., Pavestol, Pave
sæde : ok å hans dögum för 
hann til Rümaborgar ok 
setti par sinn påfastöl (Bret, 
c. 21, AnO. 1848, 2oo16).

pålma, f., Palmetræ (?) : Ek 
hefi pålmur nökkurar at 
vinna, ok er par yfrit til 
viörlifnaöar (Hms. 2, 648,7).

pålmari, m., Pilegrim-. Gékk 
hann inn 1 hallina svo büinn 
sem einn p. (Fs. Suörl. 
23o43). Hann sagöist vera 
p. af ökunnu landi (25249).

pålmlauf, n„ Palmeløv: Hann 
tekr til sin kyrtil hans, er 
hann haföi sjålfr slnum 
höndum gert af pålmlauf- 
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inu (Hms. 2, igiS7). Så 
var håttr hans, pött hann 
væfi vandlaupaaf pålmlaufi, 
at hann helti vatni i rnund- 
laug at vøkva pålmviöinn 
(5491 s)- Aböti Macharius 
hvarf heim til kofa sins 
meö pålmlaufs byröi (599,,). 
Tak pér jd. daga vinnu 
pålmlaufs (6jg19). Hann 
guröi gyröla eöa gjaröir af 
pålmlaufi (-ugn).

pålmtré, n., Palmetræ: Ä 
peim velli vöru haröla mörg 
p., öfåguö ok vanrækt 
(Hms. i, 85)). Hann syndi 
oss mörg p. ok önnur ald- 
intré (2, 433u).

pålmvidarskogr (-ar el. -s), m„ 
Palmeskov: og hun bjö 
undir einum pålmviöar- 
skögi (Döm.b. 4,4).

panna, f.. Pande : Setr hon 
etna störa pönnu å eld 
måtuliga fulla meö vatni 
(Hms. 2, 7923). Gripr hon 
pönnu skaftit (8oc).

pantr, m., Pant: Hann haföi 
ekki at leggja i pant fyrir 
sik (Mar. 663ie). Jüöinn 
kveöst eigi vilja få honum 
féit, utan hann féngi hon
um pant (ioö419). leggja i 
pant tvær jaröir (Thöm. 
353^)- Eigi hefir ek göös 
til, i pant at setja viÖ pik 
(Hms. 2, 134,)).

pantsetja (-setta), lage søm

Pant : på skalt pü ekki 
fara inn i hans hils til aö 
p. af honum neitt (5. Mös. 
24>io).

par, n., j) Par: Meyjarnar 
géngu allar meö pörum, 
parvis (Mar. ioi3s8). Af 
pessu öllu skal eitt p. 
fara inn til pin i örkina(i. 
Mös. 6,sa).— 2) Puds: Einn 
dag vildek inna pér | oli 
pau pörin, pü leikur mér 
( Hröm. r. Gripss., Kölb. 
Beitr, 1711U). — 3) det 
■mindste : Enginn lagöi på 
p. til herra Guöbrands 
(Bs. 2, 6911). Ekki par, 
ikke det allermindste: Ut af 
pessu efni vita peir Scipio 
og Nicodemus ekki p. 
(Summ, i, Cb34). Latina er 
list mæt I lögsnar Beövar, | 
i henni eg kann | ekki p., 
BøSvar (Bs. 2, 569^).

para, f., en tynd Skive af 
Kjed eller andre Spisevarer: 
Ekki vétta gefr hann kongs- 
döttur, utan fleygjandi til 
til hennar pörum ok bein- 
um (Cl. ig15)i

påra (a). skrive askjönf, kradse: 
Hann påraöi meö fingrin- 
um å jöröina (Jöh. 8,8).

Paris, f., Paris : peir finna 
Karolum keisara i sjålfri 
P. å Frakklandi (I.Æ. 1183).

Parisborg, f., Paris: Hann 
var åt i P. (Frisb. 5463c). 
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ok föru peir på dag ok 
nétt, par til er peir kdmo 
til Parlss borgar (Fs. Suörl. 
i792O). at vér leigim oss 
leiötoga til Parisborgar 
(i7912). Engi er svo hvatr 
riddari i P., at (i 7932). Ok 
er pat mest von, at hann 
veröi eigi tekinn fyrr enn 
* p- (i97zs)-

Peituborg, f., Byen Poitiers i 
Frankrig: pangat haföi 
margr lyör komit bæ3i år 
Tårons ok Peituborg (Hms. 
i, 6o39).

Peituborgarmaör, m., Indbyg
ger af Poitiers: Peituborg- 
armenn sögöu svå (Hms. 
i,6o3n).

penningasterkr, a., pengestærk: 
pviat ek veit pik vera ekki 
penningasterkan (fÆ. 8825).

penturskapr, m., Malerkunst: 
höll gør af marmarasteini 
ok allra handa listum ok 
penturskap (El. 2.10).

personulega, adv., personlig: 
t pessum manni Christo er 
manndémlig nåttåra p. sam- 
tengö viö guödöminn (ÖS. 
iO7is)-

pik, f., Pigstok: pvitekrhann 
pik sina ok skreppu (fÆ. 
2«)-

pika, f., Pige, 'Jomfru: Hann 
hafhaöi hennar ekkjudom 
ok vildi heldr få einnar 
piku (fÆ. 8918).

pikstafr (eng. pikestaff), m., 
Pigstav, Pigstok: By st hann 
nå til feröar, tekr pålm ok 
pikstaf (Fs. Suörl. 2582O). 
Sabaoth rak pikstafinn milli 
heröa honum ok gékk åt 
um brjöstit (2591S). Hann 
Haföi sinn hinn sterka pik
staf i hendi (2Öo14). S16
herra Sabaoth til hans meö 
sinum pikstaf (26o20).

pila, f., i) Pil: Sem hann 
heyrir pessi sætu orö af 
hen ni, fly gr heitleikr viör- 
komningar ok iöranar svo 
i gegnum hans hjarta sem 
ein p. (Mar. 7og39). — 2) 
Big: par eru pilur af ståli, 
at pinn likami skal par 
meiöast (Fs. Suörl. 22435).

pilagrimsferö, f., Pilegrims- 
færd, Pilegrimsrejse, Val
fart : Hann vill fara p. åt 
yfir habt ^Æ. 771O).

piment, n. (mht. pigmente, 
piménte , eng. piment), 
krydret Vin blandet med 
Honning: Hann haföi fjog
ur brauö nybökuö ok tvo 
legla af p. (Fs. Suör. 22241). 
Rceöum hitt, at kongsins 
liö I p. drakk i pråöri höll 
(Fil. r. 5, 373).

pinandi, ger., som skal blive pint 
el. mar tret: Aldr ei munu p eir 
öölast hvild, nema um dtölu- 
ligamörg påshundruö pås- 
hundraöa vetra eru peir p. i 
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heMti (nunquam refrigeri- 
um adepturi, sed per millia 
millium annorum in inferno 
cruciandi. L. ig6;0).

pind, f-. Pinsel, Marter - Alt 
paö sem vér kloppum nå 
um vorar syndir ok låtumst 
eigi vita hér pessa heims, 
alt skal pat upp brenna ( 
hinum heimi annars heims 
pindar logi (L. igi20).

piniliga, adv., pinlig, smerte
lig: Var nakkvart sinn 
mjök lofaör slika hluti vit
andi, eöadvitandi p. hegnÖr? 
(Hms. i, 7337).

piniligr, a., pinlig, smertefuld, 
möjsommelig : Enn vér tök- 
um på skilning ör pessurn 
oröum, at maör skuli meö 
polinmoeöi af sniöa ceöi, 
enn meö piniligu erfiöi 
handanna hérdæmiliga 6- 
hreinsan (Hms. 2, 5089).

pining, f. (I. passio, fr. pas
sion, i. leidenschaft), Liden
skab, Begjærlighed: Svå 
veröa ok vanmegnar ok 
aflima holdsins piningar, 
pegar er einnhverrvill lifa 
viö hungr ok porsta(Hms. 
2, 5679). mceöing pessarrar 
piningar (572^). Reiöinnar 
p. hefir fjöra palla (572,7). 
yfirkoma sins holds pining
ar (5791 o)- P^at lifir pln- 
ingin meö pér, pott hon 
sé bundin (594«). Lifa pln- 
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ingår holdsins enn meö pér 
(594ir)-

piniogarsaga, f., Lidelseshisto
rie : mörgum jartegnum ok 
störmerkjum, peim sem 
guöspjöllin votta bseöi I 
lifinu ok sjålfs hans pining- 
arsögu (Hms. 2, 28721).

piningarvåttr, m., Blodvidne, 
Martyr: guös plningarvottr, 
hinn helgi Jatmundus Eng
lands konungr (Mar. 96 7J. 
sælla plningarvåtta, Sergii 
ok Bachi (Hms. 2. 8533).

piningarvætti, n„ Martyrdom: 
Lagöi heilagr Apollinius 
allan hug å at eggja broeör 
til piningarvættis (Hms. 2, 
453?)-

pinni, m., Pig: par eru pinn
ar af ståli (Fs. Suörl. 224 
v, 1. 11).

pinuliga, adv., paa en smerte
fuld Maade: vera p. hald- 
inn, lide af voldsomme 
Smerter (Hms. 2, 117Si).

pinuligr, a„ smertefuld: Jesiis 
Kristr frjålsaöi pik fyrir 
miskunn slna af pinuligum 
fyrirburöi (Hms. 2, ii891).

pipa (a), pibe, blæsepaa Fløjte: 
Hvernin må pat vitast, hvat 
pipat er eda harpat er? (1. 
Kor. 14,7). Vér pipuöum 
fyrir yör, ok pér dönsuöuö 
eigi (Luk. 7,S4).

pislalauss, a., fri for Pinsel: 
Enn pat er mikit réttlæti 
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domandans, at peir sé aldri 
pislalausir, er aldri vildo 
vera synöalausir (Hms. i, 
254s7)-

pislardagr, m., Lidelsesdag: 
Hvårt kalliö pér buröar- 
tiöina pislardag eöa gleöi- 
dag? (Bs. 2, 93s5).

pislarfullr, a., pinselfuld, smer
tefuld : Nii så pér sam- 
riddara yöra meö glööu 
hjarta ganga undir pislar- 
fullan dauöa (Hms. i, 64828).

pislarfoeri, n., Pineredskab, 
Torturredskab: Ok er peir 
vildu steypa höföi hennar 
niör i velluna, på sprakk 
i sundr petta p. (Hms. i, 
374,Mun hon éttast af 
syn ok heyrn pessapislar- 
færis (4i6n). at så skyldi 
vægja fyrir hvössutn flugna- 
broddum, er eigi måtti af 
gloandi pislarfærum sigraör 
veröa (2, i8327).

pislarlykill, m., Lidelsesnögle 
(Kristi Lidelse som Nogle 
til Paradiset) : Hallir heil- 
agrar paradisar eru guös 
åstvinum upploknar meö 
pislarlykli grceöara vårs 
Jesii Krists (Hms. 2 , 6820).

pislarmaör, m., Bøddel: Få 
pli pat af pislarmönnum i 
dag, at peir dveli pisi okkra 
(Hms. i, 28g2).

pislarsaga, f.,= pfningarsaga, 
Lidelseshistorie: pess biö 

- pistoli.

ek, at pvåist syndir pess 
manns, er less pislarsögu 
mina (Hms. i, 48o14).

pislarsigr (-rs), m., Lidelses
sejr, Martyrsejr, Martyr
krone : Munuö pit båöir 
koma til guös meö pislar- 
sigri (Hms. i. 2 7g12). Mun- 
um vér skynda måli til 
pislarsigrs peira ( 28s14). 
Dorothea för meö pessum 
pislarsigri til almåttigs guös 
(3271J- Pü munt körönuö 
vera meö pislarsigri (4i812). 
hverr meö fögrum pislar
sigri liör skjötliga brott af 
pessu lifi (Mar. 4q617).

pislartiö, f., Lidelsestid: pat 
(o: tréit) birtist i p. vårs 
drottins (Hms. i, 3018). P. 
hennar er å einum degi 
ok hins heilaga Clementis 
påfa (4i817).

pislartimi, m.,=pislartiö: Hinn 
priöja (hlut) varöveitti hon 
sjålf fram um pislartima 
Krists ok upprisu (Hms. 1, 
53i5)-

pislapjonn, m., Marterknægt: 
Hér fyrir okkr biör okkar 
einn ljötr ok leiöiligr p. 
(Hms. i, 34i20)-

pistoli, m. (I. epistola), Epistel, 
Brev: Lectia epa pistole 
jarteiner Jöan baptistam 
(H. i238). låta lesa at messo 
pistola ok heilög guöspjöll 
(Höm. 203J. Epistola p^öir 
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yfirsend, fyr pvi at svå 
sem spåmanna bækrkvému 
ofan å lög Moysi, svå 
vöru ok pistolar sendir 
yfer goöspjöll at fylla pau 
(3O7sa)-

plag, n., Opførsel, L^emaade, 
Manerer: Hversu kunni 
hofmanns p. | herrann så 
er pérskenkti i dag (Herb, 
r. 3, 2i3). frægda r p. hefir 
hvdrrgj mist (Konr. r. 7, 
541).

plaga (a), 1) pleje, vare vant 
A4'plagast, vare sædvanlig: 
furöuliga rlkr umtimameö 
hvers kyns auÖcefum, er 
plagast i peim hålfum(Hms. 
2, t3 327 ). — 2) bevogte: 
Vaktari så sem plagaöi 
port I pryöiliga hatin gékk 
svö fort (Fil. r. 5, 27,).

plag siår (-ar), m., Sædvane, 
Skik: Nå tala eg eftir plag- 
siöum manna (Röm. 3,,). 
eftir veraldarinnar plagsiö 
(1. Mös.

plåneta, f., Planet: par er 
sålin, tunglid, plånetur og 
stjörnur (ÖS. 327,9).

planta (a), plante: t kirkju- 
göröunum utan lands eru 
viöa plantaöar störar eikr 
(LÆ. 28im).

plastr (-rs), m., Plaster: Hon 
lét leggja viö plåstr allan 
pann dag (Trist. ö215). 
Dröttning batt på viö und- 

arliga plåstra (Ö21S). pvi 
næst bjo dröttning til lækn- 
inga plåstr (79l0).

plåta, f., Pladeharnisk-. Eigi 
haföi hann plåtu, né muzu, 
nébrynju (Fs. Suörl. 21549).

plöggrur, f.pl., Rejsetøj: Leys- 
ir hann upp sinar p. (S. 
pög. 36 20).

portari. m., Partner : Bevers 
talaöi til portarans (Fs. 
Suörl. 213^). pat var svo 
snemma, at portarinn var 
eigi klæddr (22ö5S). ok sem 
portarinn fyrir innan heyrir 
pat, lykr hann upp (Læ.
A>).

portlifi, n., Skjøgelevned,Skfer- 
lavned: at af einu brauöi 
seöist hungranda fåteeki, 
enn af ööru leysist mey- 
anna p. (Hms. 2, 7o.,„).

préilikanarorö, n. pl., forma
nende Ord: peira sem kör- 
önandi eru fyrir hvass- 
eggjat sverö pinna prédik- 
anaroröa ( Hms. 2, 8Qa2). 
fyrir fljötandi rås ilmandi 
prédikanaroröa (1 2338).

prédikaralifnaör (-ar), m., Do
minikaner kloster ; Utanmår- 
inn hjå kastalanum stöö 
einn p. (Iæ. 421#).

prédikari, in„ Prædikant: P. 
var hann svå göör, sem 
guöi einum var fylliliga 
kunnugt (Hras. 2, 8i._,a).

prent, n., Tryk: Hann hefir 
26 
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og einn vogaö til ad låta 
biblluna alla ganga üt å 
islenzkt p. (Bs. 2, 6g420).

prenta (a) (e. print), trykke: 
Sira Jon Matthiasson haföi 
prentat guöspjallabök og 
pistla (Bs. 2, 6g317). pat 
eitt er og vist, aö byskup 
Jon Arason hefir låtiö prenta 
guöspjallabök i quarto å 
Breiöabölstaö i Vestrhöpi 
af sira Jöni svenska (69322).

prentari, m. (e. printer), Bog
trykker : Herra Guöbrandr 
lét aöra læra petta hand
verk af Joni prentara (Bs. 
2, 69332)-

prentsmiöja, f., Bogtrykkeri: 
Sérligast er paö, aö hann 
höf hér upp algeröa prent- 
smiöju (Bs. 2, 6q310). Hent
ar iöja prentsmiöju (6gggi).

prentstill, m., Trykskrift, Ty
per : Hefir purft störan 
kostnaö aö kaupa allan 
prentstilinn (Bs. 2, 6g421).

prentsveinn, m., Bogtrykker- 
svend : Herra Guöbrandr 
leigöi meö sinum kostnaöi 
einn bökbindara ür Ham
borg um nokkra månuöi 
til aö binda mörg bibliunn- 
ar exemplaria og kenna på 
list öörum prentsveinum 
(Bs. 2, 6g440).

prentverk, n., Trykning af 
Bøger: Vel var hér åör 

fyrir hans daga p. framiö 
(Bs. 2, 69315)-

presenta (a) (l. praesentare, 
fr. présenter, e. present), 
fremstille, fremvise, frem
bære : Hannpresentaöi peim 
eigi at eins orö versanna, 
heldr ok par meö fullkom
liga framkvæmé verkanna 
(Hms. 2, 41313). peir pre- 
sentuöu sik bundna fyrir 
greifans kné (456!). Einn 
tima presentaöi munkr 
nökkurr vinber vel mikit 
Machario (47ii3).

presenta, f. (fr. présent, e. 
present), Foræring, Gave: 
Gåfu menn konungi på enn 
af nyju dyrar presentur 
(Stjörnu-O. 11319). Lét hann 
ok fylgja pessu bréfi fagr
ar presentur (Bs. 1, 6go5). 
peir höföu meö sér bréf 
ok presentur Jåtvaröar kon
ungs til keisarans i Mikla- 
garöi (Jåtv. c. 3, AnO. 1852, 
2O15). Kongar ok annarra 
stétta rikismenn gøréu eftir 
honum meö bæn ok stör- 
um presentum (fÆ. 27).

prestadråpari, m., Præstedræ- 
ber, Præstemorder'. Forbjöö- 
um vér öllum at hafa ok 
halda manndråpara, bysk- 
upsdråpara, prestadråpara 
(HE. 2, 23820. Aar 1450).

prestdomr, m., Præstedømme,
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Præsteværdighcd, Præsteem
bede : Nil var meira magn 
i framferö pessari um oil 
sextån år, er hann stöö i 
prestdöminum, enn vér 
megim eöa kunnim i frå- 
sögn færa meö stöddum 
greinum (Bs. 2, 18Ö). Ek 
jåttaöe å vigslu mina ok 
prestdum, at (DN. 8, 74,,, 
A. 131Q).

prestdæmi. n., = prestdömr: 
peir skulu hafa prestdæm- 
iö (2. Mös. 29,3).

prestlauss, a., som enten har 
forbrudt eller frivillig ned
lagt sit præstelige Embede; 
Sumir prestamir sögöu af 
sér embmttiö og vöru prest- 
lausir eitt eör tvö eör prjil 
år (Safn 1, 85^,).

prestmaör, m., Præstemand • 
hversu håskasamligr hlutr 
paö sé ura einn ölmröan 
prestmann og pr é dikara 
(Corv. 2, i28la). leyniligt 
skriftarmål viö vora prest- 
menn (j, 5J21).

prestvigja (I), vie til Præst: 
Sigurör Sigurösson studi
osus prestvigöist (Bs. 2, 
66510 ). skölagenginn og 
prestvigör (642.1g).

prettligr, a., rænkefuld: Hér 
meö hefir ek afneitat i minu 
hjarta öllum pretdigum list- 
um (Ps. 576^).

prettr, m.. Kneb, Svig: acc.
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pl., prettu: at par fyrir 
minkist peira veröleikr ok 
köröna, er pina prettu få 
sigrat meö staÖfesti tniar- 
arinnar (Mar. 1853). pretta: 
pvlat hann hefir fyrir pina 
pretta låtiö lifit (Part. 30t+). 
pretti (Part. 30,4 v. 1.), 

prettskapr (-ar), m., = prett-
visi. Underfundighed, Træsk
hed: fyrir prettskap ok und- 
ir hyggju mannan na (Efes, 
dur)-

prettligr, a.^prettöttr, prett- 
viss, rænkefuld: Enn ef 
svartablöö er mest, på 
er hann pungr ok pögull, 
sinkr ok svefnugr, styggr 
ok p. (AN. 2O3,g).

primamål, n. (hora diei prima). 
Tiden henved Klokken G om 
Morgenen: Enn er peir 
vöknuöu ok ko mit mundi 
p., beiddust broeör i brott 
(Hms. 2, 494u)-

primatid, f.,= primamål: Einn 
brööir var så, er fjandr 
striddu mjök upp å meö 
matar fyst ok vanmegni 
Ukamans, svå at hann pött- 
ist øngum kosti pola rnega, 
utan snæéa pegar p. dags 
(Hms. 2, 4Q2a).

prins, n. (/.bremse, ældre Form 
prembs), Brems, Næsefærn, 
Næseklemme: paö var p. 
meÖ göddum gort (Virg. r.

45i)-
26*
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prisand, f., = prisund, Fæng
sel : Verör Demetrius hand- 
tekinn ok settr i p. (Gyö. 
54is)-

prjål, n., Flitterstads: og so 
muntu hægligar geta litiis 
aktaö alt veraldarinnar skart 
og p. ( Gerh. Ff18 ). par 
fyrir færir herrann Jesüs 
ekki neitt veraldligt ståt 
né p. (Summ. 1, Kiij32).

prjona (a), strikke : Enn kyrt- 
illinn var eigi saumaör, 
heldr frå ofanveröu allr 
prjönaör (Joh. 19, 23, Bibel
en 1584).

prjönn, m., Prén, Syl: Kantu 
aö låta bring i hans nasir, 
eör aö bora meö prjöni i 
gegnum hans kinnbein ? 
(Jobsb. 4i,2). Tak einn prjön 
og sting i gegnum hans 
eyru (5. Mös. 15,^).

Provenzfylki, n., Provence z 
Frankrig: Fyrir sunnan 
Englandssjö i P. er einn 
dyrligr heilagr maör (Str. 
3814).

prüöbüinn, p., pyntet, elegant 
klædt: Vér synumst eigi 
prüöbünir fyrir augum al- 
pyöu (Hms. 1, 28713).

prüövigi, n. (prüör, ædel; vig, 
Kamp), ærlig Kamp: Nü 
skal meö p. at vinna, peir 
skulu berjast Trausti ok 
Einarr, Viglundr ok Hå

kon, enn ek skal sitja hjå 
(Vigl. 72g).

pryöidrengr, m., ædel, brav 
Mand: Tiburcius p. åvitaöi 
oft Torquatum um pat, er 
hann var hårsiör okbreyt- 
inn i büningi (Hms. 2, 232 
v. 1. 3).

pryöiföt, n. pi., prægtige Klæ
der: pü lagöir niör p. pin 
ok stétt i saurpytt meö 
prælsbåningi(Hms. 2, 23iig).

pryöiliga, adv., 1) prægtig, med 
Pragt: Var par pann dag 
veizla mikil ok p. ger (Frb. 
36g). — 2) hæderlig: Hann 
hefir mi efnt sina heit- 
strenging vel ok p. (piör. 
23722)-

pryöiligr, a., prægtig, glim
rende: At sama höfi er 
Vindemia at fegrö ok pr^öi- 
ligum bünaöi (Fs. Suörl. 
I2257).

Pül, n., Apulien: P. ok Jörsala- 
land er heitara enn vår lönd 
(Sks. i618). Gef upptaflit, 
segir hann, pviat pött ek 
leggi viö altP., féngir pü pat 
vist eigi unnit (Km. 2O529).

Püll, m.,—Pül. n.: Hannvann 
Pül allan(Hkr. 66617 = Frb. 
2855)-

purk, n., Gjerrighed, Gnier
agtighed: Fjandr fysa reiöi 
ok ranga eiöa, p. ok å- 
girni penga(Hms. 1, 6832e).
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purpuraklædi, n., Purgurklæd- 
ning: Hann féll til fota 
enum sæla Mauro meö 
miklu litillæti, i purpura- | 
klæ3um ok dyrligu kon- 
ungsskråöi (Hms. 1, 670^).

pusan, f-,Ægtevielse, Ægteskab : 
Ek em getinn at réttri p. । 
(Trist. 4547).

püstr (-rs), m. ft. putsch, Slag, 
Sted), Ørefigen : Ek så.hann 
sviviröan meöpåstrum (Mar. 
ioo5ai). Hann gefr henni 
svå pungan p. undir eyrat, 
at hon tekr annan meira 
af mårinum hjå sår (Cl.
2i3c). Hon fær p. hinn 
priöja (22M).

püstra (Afgive Ørefigen, slaa: 
kærir så er fyrr kom, at 
hann hafi påstraör verit 
(1Æ. 87o5).

pÜtubarn, n„ Skjøgebarn: Ekki 
man stoöa påtubörnum at 
flyja(Fs. Suörl. 134^,). Påtu-

R.

born, kvaö hon, feeriö mér 
skjött hingat meyna (Trist. 
102^).

pütuligr, a., skjögeagtig: Hann 
varast hana sem eitrligan 
orm eör pütuliga pöddu 
(Gyö. 61,).

pütusonr, m., Horesön, Hore- 
unge: Verö i brottu, p. (Fs. 
Suörl. 1783).

pyta (i), [påta, skjøge], gjöre 
til Skjøge; potast, lade sig 
bruge som Skjøge: Sagöi 
Saloma, at hon (0: Mari
anna) pyttist (Gyö. 7627).

pytlingr, m.,= püta, f., Hore, 
Skjøge: Skipa svå, at på 
megir festarmær heita ok 
vera, enn eigi p. (Hms. 1, 
45öis)- I*1! hefir gerzt p., 
öllum heimol (462,).

pönnuskaft, n., Pandcskaff; 
Gripr hon pönnuskaftit 
(Hms. 2, 8o4).

rå, f., Vraa, Krog: Hvarfek 
på meö kirkjunni annan 
veg meö vegginum fyrir 
utan i r. eina (Hms. i,5oi30). 
Vér såm l hverri r. borgina 
skipaöa utan ok innan 
munka bygöum (2, 380.,).

rå, f., Paadyr; Bevers baföi 
veitt eina r.(Fs. Suörl. 234 w).

råöa (rreö, råö, réöum, råöinn), 
raade; r. sik til e-s, paa- 
drage sig noget: Maprinn 
hafpi råpit sik til alzvesal- 
par (H. 169^).

räåagaröarmaår, m., Men
neske, som kan lagge Pla
ner, raadsnild Mand: segir 
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sik engan råöageröarmann 
vera (Cl. 828).

råöanda, ger. n.; r. til, værdt 
at angribe: Ok er eigi 
til hans r. pvi sinni, og det 
•var ikke tilraadeligt at an
gribe den Gang (Mork. 7129).

råöandi, m., 1) Behersker, 
Herre: r. postola ok heil- 
agra manna (SE. 1, 44615). 
— 2) Opvækker: pü ert 
smiör illsku ok finnandi 
sloegöar, r. rangra teyginga 
(Hms. 2, 32321).

råöastoö, f., Understøttelse 
med Piensyn til Raad, Raad- 
giver: Honum var Tristram 
hin mesta r., pviat hann 
var hinn vitrasti maör(Trist. 
c. 7, AnO. 1851, 389).

råöasök (-sakar), f., Beskyld
ning for Forræderi: Renn- 
arinn gaf peirn öllum r., 
(IÆ. 6i17).

raddaör, a., som har en vis 
Stemme: allvel raddaör, 
som har en meget stærk 
Stemme (Mar. 2O429); illa 
raddaör, som har styg Stem
me: Fjandinn gørir hljööa- 
skifti, talandi råmr ok illa 
r. svå segjandi (Hms. 2, 
94io)-

råöherra , m., Raadsherre, 
Senator: Maör, Joseph at 
nafni, så er var einn r. 
(Låk. 23,50).

räölauss, a., uden Styrelse, 

uden Rytter : Hestrinn er 
r. heim kominn (Fs. Suörl. 
i472o)-

råöleitinn, a., raadsnild, kløg
tig : pat væri r. maör, er 
råö fyndi til, at fdlk petta 
alt pagnaöi (Fb. 3, 4253).

räöleitni, f., Raadsnildhed, 
Kløgt: En af heilagre vitro 
ok hyggeligre råpleitne 
teygpi Clemens påveGyp- 
inga ok heipna menn til 
åsthåpar vip inn almåtka 
gop (Ps. i437). Piltan lokk- 
aöi hann til saurlifis meö 
kossum ok annarri r. (Hms. 
2, i8415).

råöleysa , f., Raadvildhed: 
Dröttinn mun slå pig meö 
råöleysu (5. Mds. 28,28).

råöriki, n., Herskesyge: Sagöi 
Gizurr byskup, at sér mundi 
ekki (duga) at etja refor- 
matiunni fyrir r. byskups 
Ogmundar, meöan hann 
liföi (Bs. 2, 27513).

råösmenska, f., Husholdning, 
Avlsforvaltning: Gør reikn- 
ing pinnar råösmensku(Låk. 
16,2).

råöspakr, a., raadsnild: ågæt
an mann, målsnjalian ok 
råöspakan (Thom. 22g8).

råöspeki, f., Raadsnildhed: 
Margar pjööir leysti hann 
af hungri meö r. sinni (Mar. 
423- 3423o)-



råöstofnan — rangferöugr. 407

råöstofnan, f.. Planbeslut
ning; pörör segir Bnövari 
r. porgils (Sturl. 1878, 2, 
1433J.

råfa (a), (jf. d. rave), vanke 
omkring, vandre: Hverr 
sinn brööur hatar, så er i 
myrkrinu ok råfar i rnyrkr- 
inu (i.Joh. 2,n). Eigi skulu 
pér råfa hås af hüsi (Lök. 
io,7). Ohreinn andi råfar 
um purra staöi (ii>24). råf- 
andi, omvankende (1. Mos. 
4,12). Vér höfum råfaö villu- 
stigu (ÖS. 359il>-

rafabelti, n., den fedeste Strim
mel af Helleflynderen, nem
lig Finnerne og de dem 
nærmest liggende Dele-, rikl- 
ingarår okr. (Skaufh.3o8).

ragskapr (-ar og -s), m., Fejg- 
hed: Ek hefi spurt bleyöi 
pina ok ragskap (Es. Suörl. 
iÖ4w). R. væri pat, enn 
eigi atgerö (El. 27,3).

rakleidis, adv.,=rakleitt, lige, 
lige frem ; uden at standse : 
og kymar géngu réttan veg 
til Betsemes r. (t.Sam. 6,12).

rakstrknifr, m., Ragekniv; pü 
skalt einn son foeöa, å hvers 
höfuö aö enginn r. skal 
koma (Döm.b. 13,5).

ramb. n., Knejsen, knejsende 
Gang, Hovmod; Hvar er 
på vort dreiss og dramb | 
eör dårligt r. | , på andir 

i eldi mæéast? (Bs. 2 „ 
547ai)-

rambygÖr, p.. stærkt befæstet; 
Ammons sona landamerki 
vöru rambygö (4. Mös.
2i,2, p Rambygt er pitt 
heimili (4. Mös. 24,äl).

rambyggiliga, adv., stærkt: 
Jericho var r. byrgö fyrir 
Israels sonum (Jös.b. 6,,).

ramgør0r,p.,=ramgørr, stærk- 
bygget : Borgin er göö ok 
ramgerö (Eb. 3, 30il9).

rånfé, n„ revet Gods, Bytte: 
Hinn ütiendi herrinn stalst 
håöuliga frå sinum herra 
Demetrio kongi med mikit 
r. (Gyö. 48.,5).

ranydæmi. n., uretfærdig Dom: 
Hann hét på å hinn helga 
Ölåf konung, at så byrgi 
honum ok ryfi peira r. 
(Hms. 2, j8i1r).

rangendi, n., Uretfærdighed: 
Fjandr segja penna mann 
meö einu saman r. af sér 
tekinn (Hms. 1, 68i31).

rangfå (-fæ, -fékk, -féngum, 
-fenginn), erhverve paa en 
uret-færdig Maade : S egir 
hann Ijdst verÖa, hversu 
peir hafa rangfengit eign- 
ina (tÆ. 28107),

rangferåugr, a., uretfærdig; 
Geriö yör vini af hinum 
rangferöuga Mammon(Luk. 
iö,9). hvort peir hafanökk- 
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ut rangferöugt å mérfundit 
(Post. Gj. 24,20).

ranglåtligr, urigtig, fejlagtig: 
pess håttar ranglåtlig å- 
eggjan visar oss eigi pann 
veg, er til himinsins liggr 
(Hms. i, 6829).

ranglæting, f., Uretfærdighed, 
Overtrædelse: Hann segir, 
at peir sé sælir, hverjum 
sinar ranglætingar eru fyr- 
irgefnar (Röm. 4,?). peira 
syndir ok ranglætingar vil 
eg ekkimér i minni leggja 
(Hebr. 10,17).

rangmælgi, f., urigtigt Udsagn, 
Usandhed: Hann pykkist 
meö rögi ok r. möti sann- 
endom ok lögum ofrægér 
vera (DN. 10, 342, 27/10 c. 
I338)-

rangsemi, f., = ranglæti, Uret
færdighed : Var jarlinn til 
dråps dæmår fyrir r. sina 
(Hms. i, 43615)-

rangsnåning, f. (perversitas), 
Vrangvendthed, Forkerthed: 
peira r. ok illska geröist 
eigi af nåttårligu eöli (Hms. 
i, 667). meö stormsamligri 
r. (6829). eitr sinnar rang- 
snåningar (6835).

rangsyni, f., Vrangsyn, Fejl
syn, urigtig Mening: Må, 
at mér hafi r. gefit um 
petta (Bret. c. 13, AnO. 
1848, i646).

rangsynn, a., vrangsynet, urig

■ rauöagalinn.

tig dämmende: Låt eigi 
rangsnüna reiöi ok rang- 
syna sigra pik (Hms. 1, 
4O429)'

rangsæri, n., Mened: sverja 
eigi r. ( H. i4218). meö 
nökkurs kyns ofriki eöa 
rangendum eöa r. (Hms. 1, 
545s)-

rangturna (a), bagvende, vende 
op og ned paa, omstyrte: at 
réttlæti laganna ok setning 
dömanna rangturnist (1Æ. 
87322)-

rangviröa (i), dämme urigtig, 
have en urigtig Mening: 
Martinus kvaö enn gamla 
mann r. (Hms. 1, 6i4le).

rannr, m., = rann, n., Hus; 
Værelse: Filipö gékk i 
ferskan rann (Fil.r. 5, 663).

rannsakari, m., Ransager, Un
dersøger : Kristr hann er 
hjartnanna r. (OS. 2 2o9).

rasandi (råsandi?), p., rasende, 
voldsom; Drottning himins
ins er fyrir decansins grimö 
köstuö ok utskyfö undir 
regn ok rasanda veör(Hms. 
2, 5812). .raasandi’ reiöi ok 
eitrlig illska (Mar. 5i221).

råsfimr, a. (rås, Leb; fimr, 
rask, hurtig), som løber 
hurtig : pessi hestr, er ek 
sit å, er r. ok hinn skjot- 
asti (El. 34J.

rauäagalinn, a., splittergal, 
aldeles afsindig, forrykt: 
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Hann hleypr svå r., at hann 
biör hana hvorki heila né 
sæla (Cl. i8as).

rauöagull, n., redt Guld; ge
digent, rent Guld: fstigin 
sjålf vom af rauöagulli ok 
sylgjurnar (AnO. 1850,784).

rauöbrünaör, a., rödbrun: Så 
haföi rauöbrånaö bliaz meö 
hvitum skinnum (El. 5310).

rauöbrünn. a., rodbrun . par 
næst er rauöbrünt blöö 
(AN. 203J.

rauddropöttr, a., rødsf æltet : 
Sumir (ormarnir) vöru 
grænir, sumir hvitir eöa 
freknöttir ok rauödropöttir 
(Fs. Suörl. 74^).

raudgrænn, a., rodgrön: pau 
(skinnin) vöru blå ok brån, 
rauÖgrcen ok meö alls kyns 
litum (Fs. Suörl. i4?33).

rauölaukr, in., Rodlog: Vér 
åtum rauölauk og hvitlauk 
(4. Mös. i t,ä),

rauölitr, a., rodfarvel: Dyf 
pvi fremstå å pin um nåöar- 
fingri 1 pitt rauölita blöö 
(Eint. i73#).

raunarefni, n., Anledning til 
Prevelse. Lejlighed til at 
proves: Nær gefr guö meira 
r. vinum sfnum, en på er 
fjandr vilja fyrirkotna soemö- 
um hans? (Hms. 1, 459u).

raunartimi, m., Prøvetid: Tekr 
åböti viö peim sem hans 
leitar; er hann viö alla 

bhör ok göÖr; sitr åt raun- 
artima sinn (t/E. gg,l3).

raundagi, m., = raun, Prøve, 
Prevelse: Sjååst ermunlig 
f raundaga, behagelig, Haar 
den proves (Hms. 1, 45938).

raundagr, m., Provelsens Dag, 
Prøvelsens Tid: pvi meir 
sem hann elskar, pvi lof- 
ligri pröfast hann, på er 
raundagrinn kemr ( Hms. 
2. 66433).

raupa (a), prale: Rekkr er 
roskinn nokkuö | , raupar 
mikiö i kaupum (Bs. 2, 
59°n)-

rausnarlitill, a., lidet berømme
lig ; Riöu peir heim å rik
an garö I , rausnaflftiö er- 
indit varö (Bs. 2, 574,9).

rautan, f., Hylen: peir hrukku 
allir niör 1 pyttinn meö 
grimmri r. (I.?®. ioi8).

rebbali, m., Ræv: Så er nå 
timi I , segir r. | , sem 
seggir munu | at sauöum 
ganga (Skaufh. io„). på 
skalt råöa | segir r. (i22).

refsari, m., Revser, Straffer : 
at eigi selie dömarinn pig 
refsaranum (Låk. i2,M).

refsingarvöndr (-vandar), m., 
Ris til at revse med; Straffe- 
redskab: peir eru herrans 
hirtingarsproti ok hans r. 
(Corv. 2, 8ib7).

refsingastjöri, m., strong 
Hersker; kurteiss höföingi 
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okr. Namsborgar, Ekvitan 
at nafni (Str. 245).

regintröll, n. pi., uhyre store 
Trolde: dverga ok dular- 
fölk, risa ok regintröll (S. 
Pög. 64n).

regna (i), i) = rigna, regne: 
lét guö r. bæåi eldi ok 
brennusteini af himni niör 
(Stj. i233). Veitti guö bon
um pat, at eigi regnöi um 
hälft fjöröa år (Bret. c. 12, 
AnO. 1848, i54i9)- — 2) 
lade regne: sä er sol lætr 
skina yfir gööa ok illa, 
ok svä regner yfir rang- 
låta sem yfir rétlåta(Höm. 
n2)-

reiöa, f.; 1) Underhold, Ud
komme-. Freyja min es van
heil ok likprö, ok vinn ek 
til reipo okr böpom (Ps. 
i3522). —■ 2) Messetilbehør-. 
Ef prestr syngr messo, svä 
at hann hefir eige pessa 
reiöo til alla (Dt. i,24333).

reiöarduna. f., Tordenskrald: 
par uröu peir svo öttandi 
af miklum reiöardunum ok 
eldingum hraeöiligum, er 
guö geröi, at peir poröu 
eigi at hrcera sik ör peim 
staö (Mar. 6q322).

reiöiandi, m. (spiritus iracun- 
diae), Vredens Aand, Vre
dens Lidenskab : Ok er hann 
hvarf aftr til sin, hug- 
leiddi hann, hversu r. haföi 

hann yfirkomit (Hms. 2, 
585s)-

reiöiböla, f., opblussende, Vrede, 
Hidsighed: Gripr hann 
kerit ok keyrir niör i reiöi- 
bölu, svå at pegar brotn- 
aöi (Hms. 2, 5857). ok pott 
inn gamli maör raeki hann 
ilt stundum i reiöibölu, på 
beiö hann üti jafnan (66825).

reiöiligr, a., vred af Udseende : 
Mööir hans birtist honum 
eina nött nökkut reiöilig i 
yfirbragöi (Mar. 194g).

reiöilöstr (-lastar), m., Vredens 
Last, Vredens Lidenskab : 
Ammon lézt fjörtån år hafa 
beöit guö i mörkinni, åör 
hann fékk, at hann gæfi hon
um dygö at sigra reiöilöst- 
inn (Hms. 2, 650^).

reidimæli, n., Ord, som udtales 
i Vrede eller Ididsighed: 
Var pat meirr r. enn sann- 
yröi (Frb. ig813).

reidisvipr, m., vred Mine : Var 
r. å byskupi (Fb. 3, 44922). 
heldr meö nökkurum reiöi- 
svip tekr hann svå tilorös 
(ÉÆ. 7823)-

reiölyndr, a., (reiör, vred; lund, 
Sindsbeskaffenhed), vredla
den, hidsig: Margant hinn 
reiölynde (El. 417).

reiömaör, m., Rytter : par vöru 
og i ferö meö honum vagn
ar og reiömenn (1. Mos. 
50,9)-
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retöni, f, Vredagtighed, Hid
sighed-. Vitleysi er pat likt, 
ef einnhverr gimist at 
drdttna öörum, og drottni 
eigi å3r reiöni sjålfs s(ns 
(Hms. 2, 664j„).

reiötygi, n.pl,, Ridcidj: Slöan 
(vöru) mennirnir, hestamir 
og öll peira r. par uröaö 
og grafiö (Bs. 2, 271 HJ).

reiöubüa (-by, -bjö, -bjuggum, 
-büi n n).forberede, gjöre fär
dig : og hann reiöubjö sig 
strax meÖ pan prjii hundr- 
uö manns (Dom.b. 7,K).

reidugliga, adv., = reiöiliga, 
med vredladen Mine og 
Stemme: Portarinn svaraöi 
honum r. (Fs. Suörl. 213,.).

rciduliga, adv., redelig, uden 
Vagring : Vigféss heimtir 
lit peninga Hallvarös af 
hverjum manni, enn allir 
hika vel ok r. (fF. i, 103-).

reiduligr, a., (prosper), heldig, 
gunstig : löuliga skiftist 
maörinn um reiöuliga og 
gagnveröuliga hluti (L.

reifar, m.pl., i) Barnesvnb-. 
Munu pér par finna ny- 
fæddan svein i reifnm vafö- 
an (Mar. 2q3).—2) Ligsvob : 
Ligkla-der: af peimreifurn, 
sem vårr lausnari var ( 
vafiör (Mar. 643«^).

r ei kan, f., 1) Uvished, Tvivl- 
raadighcd: Em ek pvi i 
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peiri r., at ek veil eigi, 
hvert ek skal til åstar leita, 
(Hms. i, 453s9).— 2) Usta
dig hed: Ek poli nauö milda 
fyrir skyld brööur mins, er 
gengr lit ok inn, er biör 
hvergi rö af r. sinni ok 
lausleika (Hms. 2, 639^.,).

reiki, m. (cl. reika, n.); vel 
til reika, i god Stand, i god 
Behold: Vestr i Spania varö 
hann græddr | ok vel til 
reika (Fil.r. 3. i6L,). Illa til 
reika, ilde tilredt: Brüörin 
pessi var mjög illa til reika 
(Gerh. 1,:).

reikning, E, Regnskab: aörar. 
af Imröom eöa leikum at 
taka geymum vér sjålfum 
oss (DN. 10,35.,, 3'71O 1338).

reikningskapr (-ar og -s), m., 
Regnskab: Item skulu 
bændr ok prestar gera 
fullan ok altan reikning- 
skap å kirkna géösum (HE. 
2, 583.5, A. 1433).

Reimsborg, f„ = Remisborg : 
peim gaf vel byri ok kvomu 
viö R. (Mag. 135^,).

rciting, f., Tillokkelse, Tillnck- 
ning: Vitiöyör pegar pru- 
ast at kröftum, ef yör er 
engi r. viö heimsins girnd- 
ir (Hms. 2, 388,]).

rekingr, m., Usling, Kryster; 
Afskum: Hinn vånde r., 
kvaÖ Rodean, illa likar 
oss læti pin (El. 227). pvfat 
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hann vilde pat (heldr) en 
r. heita (445).

rekja, f. f SVx, fugtig), Fugtig
hed, Væde, Regn-, Vökva 
hann (båstaö hjarta mins) 
meö pinni rekju og h'fga 
hann meö pinum krafti 
(Msp. M514).

rekkjuligr, a., tilhørende en 
Sæng: pess håttar likami 
vildu peir eigi i jörö grafa, 
heldr varöveita heima at 
sin svå sem meö rekkjo- 
ligum umbånaöi (Hms. 1,

reklingr, m., Udskud, Afskum : 
på ert allra hröp ok r. (El. 
S3?).

rekningr, m., 1) en bortjaget 
Person: Fundu peir Hk- 
neskit ok æddust å hendr 
peim manni, er pat haföi 
i håsi sinu, ok goröu hann 
rekning ör sinni sveit (Hms. 
i, 3og21). — 2) forskudt 
Menneske (I. reprobus): 
Göpir renna eigi varkunn- 
arhug til rekninga gups (L. 
43g 4). Dröttinn mælir svå 
vip rekninga å döms degi 
(I39n)- Pat hit guöliga 
krossmark, er öllum rekn- 
ingum er hræéiligt ok mjök 
ögurligt (Thöm. iO420).

rekstr (-rar og -rs), m., Om- 
vanken, Omflakken: Hirö 
eigi på eftir at frétta, hvat 
til heldr mins rekstrs ok 

- renna

vesaldar (Hms. 2, 44 33). 
Taka peir fegnir penna 
kost, pvlat r. var å annat 
borö (fÆ. 8724).

rembilæti, n., Hovmod-, af mik- 
illi drambsemi ok r. (Corv. 
i, 7ob4).

Remisborg, f., Staden Reims i 
Frankrig (l. Remi): på 
var i R. å Frakklandi einn 
heilagr munkr (Hms. 2, 
222n).

remjan, f., Skraal, Brølen; 
Suk: åtgefandi geysiligan 
gråt meö r. hjartans (Hms. 
2, 36 r7). mugitum cordis 
gemitumque edebat. 36o3g.

remma, f., Ramhed, stærk og 
ubehagelig Lugt-, peir er 
eld tendra upp, gråta fyrr 
fyrir remmu reyksins, åör 
enn peir nåi væru (Hms. 
2- 63018).

remma (i) [rammr, ram, bitter], 
forbittre frembringe Bitter
hed i: Svelg bæklinginn 
ok mun hann r. pinn kviö 
(Opinb. Joh. io,9).

renna (renn, rann, runnum, 
runninn), løbe; r. um, yfir 
(l. percurrere) , gjennem- 
løbe, gjennemgaa, fortælle, 
udvikle: Nå er um runnit 
1 skömmu måli, hversu 
gerzt hefir upprås viröuligs 
guös vinar Nicholai (Hms. 
2, 6333)- Nå er yfir runnit 
meö skömmu måli, hversu 
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draumanna hættir greinast 
å marga vega (87, J.

rennari, m., Udraaber, He
rold: Hann lét rennara 
hlaupa um borgina fyr 
hvern garö ok kalia (Ps, 
253».i)' R- för um borgina 
(zUu)- rennarar tit gørvir i 
hverja ætt meö pipum ok 
trumbum (t/E. io.5).

renniskeiö. n.,= skeiö, Stadi- 
nm : Bethania lå hart nærri 
Hierusalem svo sem fimlån 
r. (J6h. 11 ,lfl). um plisund 
ok sex hundruö renniskeiöa 
(Opinb. Jöh. 1 4,20).

reson, m. ? (1. ratio, jf. fr. 
raison), Beskaffenhed, Ind
retning: Muciushaföi kent 
honum reglunnar r. (Hms.
2. 4 Mis).

réttari, m. (holl, rechter, /. 
richter), Refs/ursfander: 
Claudius fékk ok pann 
démanda eöa réttara yfir 
alt rikit, er Felix hét (Ps. 
8i.,c). Eigi seinna enn i 
morgin skal ek kunnigt 
gera staöarins réttara, 
hversu pér hafiö ljötliga 
gørt ok illmannliga (Hms. 
2, T45o).

réttønili, n., Rigtighed: efpér 
viliö sanna r. tniar yövarr- 
ar (Hms. i, 264.,).

réttfeiiginn. p„ 'rigtig erhver
vet: at peir girnisk ahlregi 
pat er aörir eigu réttfengit 

(.Str. 2913). Geh pér ölmosu 
af réttfengnu (Ps. 878; J.

réttiliga , adv., = réttliga , 
rigtig, tilbørlig: at guös 
orö rnætti alpyöunni r. pré- 
dikuö veröa (Corv. 2, SjJ. 
r. pVdd guös elska (Ps, 
47°ni).

réttiligr, a., = réttligr, rigtig, 
billig, retferrdig: Ok nå må 
ok vera, at til veröi nökk- 
urir at veita porgilsi, péat 
pfn målefni sé réttiligri 
(Sturl. 1878, t. j6.l(t).

réttkallaör, p., ined rette be- 
navnt: peir ero rétkallaper 
drétnar å mipel manna fyr 
hreinlife hugar sins ok 
likams (H. qöu). Så engell 
vas rétkallapr Seraphim 
(0i3]).

réttkristinn, a., virkelig kristen, 
rettroende: öllum réttkristn- 
um mönnum (Ps. 86,|38). 
skilgetinn maör af heilög- 
um hjåskap i milli rétt- 
kristinna hjöna (Hms. 2, 
78.,,). Véru siöan réttkristn- 
ir menn nauögaöir meö 
pålmum til kirkju at ganga 
(1, riil9). ok Ö11 önnur 
mildiverk, pau sera gerast 
af réttkristnum mönnum 
(I- 1751)-

réttiæta (i) (l. justificare), rci- 
færdiggjore: peir réttiæta 
sjålfa sik ok tigna meö 
upphafning hjartans ok 
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dramban (Hms. 2, 548^). 
at r. oss sjålfa, enn fyrir- 
dæma aöra ok forsmå(6o53). 
Heföi hann misgert viö pig, 
skyldir pü r. gerning bröö- 
ur pins (661).

réttlæting, f., 1) Retfærdig- 
gj or else: Justificatio, pat er 
réttlætingin (Marg. Iij15). 
— 2) retfærdig Handling: 
enn pat silki eru réttlæt- 
ingar heilagra (Opinb. Joh. 
19,s)-

réttlætispallr, m., Retfærdig
hedstrin , Retfærdighedens 
Standpunkt: heldrstdöhann 
å öhöllum réttlætispalli alla 
stund (Hms. 2, 8420).

réttorör, a., sanddru: Båöir 
muno viö, hvat viö höfum 
viö mælzt, pot viö sém nii 
eigi båöir réttoröir i frå- 
sögninni (Hms. 2, 4835).

réttriiaör, (=rétt-trilaör), ret
troende : svå at öllum ‘rét- 
triiapum’ mönnum skiliz 
pat (Thöm. 2683). alt petta 
‘rettrvaö’ fölk (Stj. 4643J.

réttskilinn, p., rigtig forstaaet: 
Eigi eru svå réttskilin vår 
orö, po at pessi maör sé 
öviröanligs veröleiks fyrir 
guöi, at vér samjafnim hann 
sælum Johanni (Hms. 2, 
Ö417). réttskilinn kan her 
skrives i to Ord: rétt skil- 
inn.

réttsniiinn, p., retvendt: Drött- 

- reyfa.

inn minn Jesils Kristr var 
hafinn å r. kross (Ps. iog5). 
å hinum hæsta hlut rétt- 
smlins krossins (iog25).

rétttriiandi, p., rettroende: peir 
lögöu på hendr yfir höfuö 
r. mönnum (Ps. 3620). Hann 
for i eyöimörk ok var par 
til peirra daga, sem til vöru 
skipaöir af upphefjara allra 
gööra hluta ok r. manna 
(8673O). meö öllum rétttrii- 
andum mönnum (8g2n). 
Guö vill gefa riki sitt rétt- 
triiundum mönnum (Hms. 
i, 28231). öllum rétttriiönd- 
um mönnum (2, 2Ög31). fyrir 
sålum allra peirra manna, 
sem r. hafa framfarit (L. 
t742g)-

réttvisa (a), [réttviss], gjöre 
retfærdig, indrette paa en 
retfærdig Maade: par er 
réttvisar ræsir | romsæll 
skipun döma, hvor den be
rømmelige Konge ordner 
Retsvæsenet rigtig (SE. 2, 
2I27).

réttyröi, n. pi., rigtige, sande, 
belærende Udtalelser : nema 
r. skyrra manna (El. io32).

reyfa (i), 1) røve: ok alla på 
sem föru um sköginn drap 
hann, eöa reyföi slikt sem 
peir höföu til (JÆ. 849).— 
2) plyndre, udplyndre: peir 
sem fåtæka menn r. eöa 
berja fyrir utan rétt (g728).
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reyfari, m. (t. räuber), Røver: 

hleypa at peim reyfarar til 
handa ok fota herklæddir 
(LÆ. 22,,).

reykelsisker (el. reykelsi-ker), 
n., Rogclsckar: meö kross
um ok kertum ok reykels- 
i(s)-kerum (Hms. 1, 64 t,.,). 
Beriö [rangat r. vår (Fs. 
Suörl. i49SJ).

reykhafr, m., Raghu!: Ek hefi 
alt herbergi mitt hlaöit af 
grösum upp at reykhåfin- 
um (Elms. 2, 657 2g).

reykja (i), frembringe Rug .• 
kvæle cl. dræbe ved Røg : 
Eigi viljum vjer reykjast 
inni (Gyö. 751R).

reykjandi p.,=rjåkandi, rygen
de : pü skalt eigi brista 
brotinn reyr ok knosaöan, 
né sløkkva reykjanda Hn 
(Hms. 2, 63731)-

reynsla, f., Prøvelse: polin- 
mceöi gefr reyuslu, enn 
reynslan von (Eint. 147,,,).

reyr, L, Rør, Siv: Eun ek 
hljop på ofan fyrir elfar- 
bakkann, ok féll ek i reyr- 
ina (Fs. Suörl. 8g.,.,). jf. 
røyr, f. høs I. Aasen.

reyrkvaröi, m., Rør brugt søm 
Maalestok: Så viö mig tal- 
aöi, haföi gulligan reyr- 
kvaröa (Opinb. Jöh. 2i,It).

reyrleggr (-jar), m.. Rar. Og 
mér varö gefinn r. (Opinb. 
Joh. un).

reyrstafr, m., Rar: Ör Wess
um buök stööu tveir reyr- 
stafir af brendu gulli (Trist. 
‘643)-

reysta (i), (raust, Stemme), 
synge: Hann reystir mikinn 
löngum kvædi ok kviölinga 
(Mar. iO5Oig). Riman sä er 
ek reysta skal (Skåldh. 3, 
6,).

reystingr, m.f Ra aben: Hon 
fortekr fjegar meö miklum 
reysting (1Æ. q1;).

rid. n., Bevægelse, Fart: Guö 
mun greiöa riöit, sem yör 
likar, Gud vil befordre eders 
Rejse (Bs. 2, ioga).

riöaraskapr , m., (militia), 
Krigstjeneste: Valens baud, 
at munkar skyldu fremja 
riöaraskap (Pr. 96.^).

ri dari, m., = riddari, Kriger: 
på vas önd riöara nekk- 
vers leidd frå likarna sin
om (Hms. i, 250^).

riddarabuningr, in., Ridder- 
rustning: Hann gaf mér i 
dag riddarabåning (El.23,2). 

riddaraforingi, rn., (praeposi- 
tus mAtxim),Befalingsmand 
mær Soldater, Officer: A 
öörum tima kom til hans 
nökku rr r. (Hms. 2, 344 ia).

riddarahofdingi, m., (tribunus 
militum). Officer: R.nökk- 
urr kom til hans (Hms. 2, 
342u).

riddaraklædi, n. pi., Ridder
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klæder, Ridderrustning: på 
lét konungrinn fram bera 
oli r. ok vill gera sveininn 
riddara (Str. 483).

riddaraliga, adv., ridderlig-. 
rikbliga klæddr ok r. (Str. 
33si)- tvi hann er vaxinn 
r. (Trist. 8g30). peir svör- 
uöu honum viröuliga ok r. 
(i8g21). Elis sneri hestinum 
um r. (El. 1037).

riddaraskapr (-ar og-s), Rid
derlighed, ridderlige Fær
digheder : Engi riddari er 
hans néti i turniment ok i 
öllum riddaraskap (piör. 
3Ö15). Hvaöan skyldi hon
um koma dåö ok dugr, 
hreysti ok r.? (Trist. 77lt). 
til hreysti eöa riddaraskaps 
(Bari. 6235).

riddaravåpn, n., Ridderv aaben-. 
Gefiö sveini pessum r. (Str. 
472s)-

ridderi, m., = riddari, riöari: 
Nü er betr en .xii. månaöir, 
siöan er hann måtte her- 
klæ0i bera ok r. vera(E1.45). 
Hvat manna ert på, r.?(i7x). 
par var mikil atreiö ridd
era (i714).

riöull, m., en Kurvfuld ? 
Fann ek siöan helli penna 
ok keldu ok pålmviöinn, er 
mér veitir atvinnu meö sin- 
um åvexti. Gerir hann å 
hverjum prim tigum daga 
einn riöul. Vinnr mér så 

- rikidcemi.

p>örf, meöan annarr vex 
(Hms. 2, Ö2g12).

riöusjükr, febersyg-. Oftliga 
veröa ok riöusjükir menn 
heilir, ef af pvi vatni bergja 
(Mar. 54833). Enn faöir Pu
blius haföi lengi r. verit 
(Ps. 23429. 3032). Riöusjükir 
menn koma par (Hms. 1, 
6q91s). på våndu gørninga- 
konu, sem petta eitr sam- 
bruggaöi meö falsaradomi, 
munuö pér finna mjök riöu- 
sjüka (2, 9310).

rigna (i), 1) regne-, rigndr, 
bestænket-. Bæ0i pau meö 
beztu råöi | blööi rignd viö 
krossinn stéöu (Pg. 38g, 
Bs. 2,518. — 2) laderegne-. 
pess er sol sina lætr skina 
jafnt yfer vånda sem göpa 
ok rigner slikt yfer illa (H.

rikdömr, m., Rigdom, Formue-. 
Fyrir pvi var hann herra 
yfir hyski mörgu ok miklum 
rikdomi (Hms. 2, 1437).

rikdömsleysi, n., Uformuenhed-. 
Nü vildu pessir helgu feö- 
ur komast yfir åna, enn r. 
dvalöi framkvsemö feröar- 
innar (Hms. 2, 42415).

riki, n., Rige, Stat; g.pl. rikna: 
sakum peim ok kærslom, 
er fara mellom riknanna 
Noregs ok Danmarkar(DN. 
5, 157, A. 1285).

rikidæmi, n., = rikdæmi, Rig- 
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dom: f>eir festu hjarta sitt 
viö stundligan auö og r. 
(Gerh. KviijJ.

rikisdjöflar, m.pl., deherskende 
Djævle: R. i helvite mælto 
viö kappa sina (Hms. 2, 5, p.

rikishäski, m., Fare for Konge
dømmet, Fare for Kronen: 
at hann fåi ekki af honum 
manndråp né rikishåska 
(AnO. 1851, 839).

rikisstjörnarmadr, m., Stats
mand: pessara rikisstjörn- 
arrnanna dygöir og mann- 
kostir (Summ, t, C„„).

rikleiki, m., Rigdom, Over- 
ßedighed: Josephus hinn 
frööi segir hann verit hafa 
fyrirmann allra annarra i 
fjömm lutum , siöarhaldi 
kennimannskapar, skörung- 
leik hertogadæmis, vitjan 
spåleiksanda, rikleika gulls 
ok sylfrs (Gyö. 59.,).

rikleikr, m., Rigdom: Tak 
hér gull ok silfr smiöat ok 
ösmiöat, sein pik lystir. 
Gør pat pö vitrliga, at 
eigi gegni andrum, ef svå 
skjött gengr r. pér å heudr 
(Mar. 29330)- Mér i möt 
hefir hann pä rikleik i fé- 
hirzlu, enn fagnaöarlausa 
fåtoekt i hjartanu (Hms. 2, 
io’3a). Ä dömsdegi er betri 
r. sönn elska enn mörgfé- 
muta (ioz36).

rikligr, a., = rikuligr, rik- 

mannligr, prægtig, udsøgt: 
Hann segir honum einum 
lägt ok leyniliga, at hann 
seti honum meör peim rik- 
ligum réttum, sem själfum 
honum vöru settir, slika 
rétti, sem broeörum i klaustr- 
inu hjuggust almenniliga 
(Thöm. i452).

riklyndi, n., Myndighed,Streng
hed: svät af sniöist hjarta- 
rötinni riklyndisins heröi 
(Hms. 2, 6642s).

rinna -= renna, rinde, lobe : 
upp man r. bjÖrt stjarna 
ör kyni Jacobs (Höm. 943.,). 
Svä mjtikr ok léttr var 
honum pegar fötrenn baeöe 
at riöa ok r. (iö86).

risavaxinn, p., kempcvoxen, 
gigantisk: risavaxiö folk (5. 
Mös. q,a).

rista, f.. Ridse, Indsnit: Enn 
pö skalt draga staf pinn, 
svå at broddrinn nemi jörö, 
svä at glegt megi sjå rist
una, på er stafrinn gørir 
å jöröunni (fÆ. 534).

ristill, m., Lang jern i en Plm\ 
pin hugskotsjörö, hér til 
fåguö meö heilögum ristli, 
gangi fram i tvffaldan ä- 
vöxt (Hms. 2. 7030). erjandi 
viörtcekiliga jörö hugskot- 
anna meö häleitum ristli 
sinnar prédikanar oröa 
(Wi)-

ritari, m., 1) Skribent, For- 
-7



4i8 ritklefi -

fatter-. Hann var eigi at 
eins frægr r. i himnariki, 
pat er i nåverandi kristni, 
så er fram bar af sinni fé- 
hirzlu nyja hluti ok forna, 
pat eru visendi hvårstveggja 
lögmåls (Hms. i, i4723 ). 
Er at enim non solum eru- 
ditus scriba in regno coe- 
lorum, de thesauro suo 
proferens nova et vetera 
(Surius 8, 6gg8).— 2) Skrift
klog : Hroeröu peir nå alt 
folk, höföingja ok ritara, 
til mikillar reiöi (2, 2g3n).

ritklefi. m., Skrivestile, Kontor: 
nökkurn dag sem hann sitr 
i sinum ritklefa ok skrifar 
å eitt kvaterni (ÉÆ. 258).

ritklokr, a., skriftklog: hinir 
ritklöku af Phariseanna liöi 
(Post. Gj. 23,5).

rjån, f., Forfølgelse, Mishand
ling : Meiri r. ok rekning 
hefir på ok af kirkjunnar 
ovinum polt (Thöm. i38j.

rodmi, m., Rødme: Enn peg
ar er vatnit kom innan 
tanna sveininum, på varö 
pegar r. i kinnum hans 
(Hms. 2, 32o2).

rogberari, m., Bagvasker : 
rögberarinn vill feröast til 
sjålfs undirdjåpsins (lÆ. 
2591)-

rögmaör, m. , = rögsmaör, 
Bagvasker: på kvåmuråg- 

Rdmaborgarmaör.

menn ok mælto viö greif- 
ann (Hms. 2, 3219).

rögsemi, f., Tilböjelighed til 
at bagtale ; Bagvaskelser : 
Ek hefi synper gørvar i 
rogseme, i håpseme ok i 
skelkne (H. 147lg). um r. ok 
undirhyggjur på var hann 
daufheyrör (Fb. 3, 2662).

rokkr, m.. Rok, Spinderok: 
Hann tekr nå gang svå 
mannligan til beggja handa, 
at ekkja må vel sitja undir 
rokki sinum (lÆ. go34).

roligr, a., rolig: aö på hefir 
gööa og råliga samvizku 
(Gerh. Ziij18).

Römaborg, f., Rom: Nå er 
frå pvi at segja, at keisari 
i R. skyldi fara i herfor 
(Fims. 2, 2og26). Siöan vit- 
jaöi hann aftr Romaborg- 
ar (2iols). Konungr lét 
reisa göfugligt musteri i 
R. ( 25521 )• gerpisk 
kennimannafundr mikill i 
R. (28222).

Romaborgarlydr, m., Romer
folk : Siöan er pér tökuö 
aö lasta Guö, på hefir R. 
oröit fyrir mörgum sköö- 
um (Hms. 2, 23O22). at allr 
R. viti pat vist, at ek pjöna 
Kristi sjålfum (255^).

Römaborgarmaör, m., Römer: 
Hermenn herjuöu viöa ok 
töku jaröir af Römaborg-
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armönnurn (1-lrns. 2, 198^). 
R. er sjå (Ps. 228^).

Romaborgarriki, n., Rommer- 
rige: Hann var heiöinn 
sem hundr ok alt R. i pann 
tlma (Hms. 2, 2ioI(.).

Romaborgarveldi, n., Romer- 
twldc, Romerstat: Blöt- 
byskupar segja kristna 
menn vera övini Röma- 
borgarveldis (Hms. 2, 2342S).

Romariki. n., Romerrige: på 
sdr keisari eiö viö enn helga 
Pétr postola, at hann skal 
drepa Fidvent, ef hann 
verör tekinn i R. (Fs. Suörl.

rbmverska, f, det Romerske 
Sprog, Latin; ok svo 
reyndist. at hun kunni at 
tala römversku, pVversku, 
dönsku ok girzku (AR. 2,

römverskr, a., romersk: tok 
Bonifacius quartus posto- 
liga stjöm yfir römverskri 
ok almenniligri guös kristni 
(Hms. 2, 53. J. Ek em rdm- 
versk kona (20iI9). röm- 
versk kona (565^).

ropa (i), ræbe: ok mælti guö 
svå: Upp ropti hjarta mitt 
goöu oröi (Hms. 2, 267^).

rösalif, n., yndig Skabning: 
svå at pvflikt r. var ekki 
til i veröldinni (Trist. to10).

rosaligr, a., rosenfarvet, rosen
red : Eftir pat dro hann 
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dåkinn meö rdsaligum 
dreyra runninn dr faömi 
sér (Ps. i2ilö).

rbsamligr, a., rolig: Vérdsk- 
um Kkömunum rdsamligrar 
hvildar, enn sålunum eilifr- 
ar gleöi ok fagnaöar i 
himinriki (OS. t23ni).

rösamr, a., rolig: Ekkert lif- 
erni er betra, elskuligra 
eöa rdsamara fyrir sam- 
vizkuna, enn Christi lifemi 
(Gerh. x2JS).

rösemö, f.. Ro, Hvile, Fred: 
Guös elska hån er lif og 
r. vorrar sålar (Gerh. Fvj,). 
höfn eilifrar sælu og ro- 
semöar (Pij 2M).

Rosenkranz, m.. Rosenkrans, 
Palemosterbaand: sä sem 
less pann sama dag einn 
r. (Mar. 1014^).

roskinleikr, m., Modenhed: 
Enn er Nicholaus byskup 
heyrir svå heilagan roskin- 
leik meö glöandi goöfysi 
af munni sveinsins méti 
nattürunnar eöli, tårast 
hann (Hms. 2, 6"la).

rota (a), hedovc ved Slag paa 
Høvedet: Einn h reppstjor- 
inn, så hinn helzri, hvert 
aö Gisli hét, var rotadrpar 
(Safn i, 48J. Annarrpeira 
rotaöi hestinn undir sér, 
svo hann datt (8o22).

rotnan, f„ Forraadnelsc: Eigi 
leyfir pü pat, at pinn lieil- 

-7’
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agi skuli r. sjå (Post. Gj. 
2>2t)-

rötsetja (-set, -setta, -settr), 
i) saa, besaa; plante: Röt- 
setti hann på kålgarö (Hms. 
i, 8525). Rötsetti hann i 
sköginum tré ymisligra å- 
vaxta (2, 3 7 38). — 2) ind
pode, indplante, indpræge : 
Rötsetieö vel pau hinu 
sömu orö i yörum hjörtum 
(Corv. i, ii4ble).

Ruöuborg, f., Rouen l Nor
mandiet : Bergr! höfum 
minzk, hvé margan | morg
in Rüöuborgar | börö létk 
i för fyröa | fest viö arm 
hinn vestra (Hkr. 4i612). 
Hann (Vilhjålmr Bastarör) 
setti sitt håsæti i peim 
staö, er hann kallaöi R. 
(fÆ. 959O).

RÜfflaborg, f., = Römaborg : 
Rümaborgar höfpingjar(L. 
6g16). Gypingr nekkverr 
åtti för of dag til Rüma
borgar (gi20). Tifr gékk 
ör farveg sinom i R. (gg15).

Rümaborgarmaär, m.= Röma- 
borgarmaör: på töko
Rümaborgarmenn at selja 
honom sono sina til lær
ingar (L. m13).

rümelsi, n., Rettighed, Frihed: 
Synist mér pvi sem viör- 
kvæmiligt væri, at keisari 
mætti meira r. eiga å um

■ ryndr.

kvonfang enn aörir menn 
(Hms. i, 2830).

Rümsborg, f, = Römaborg: 
på er Augustus kom i R. 
(H. 476).

Rümstafr, m., Stok som bruges 
paa en Rejse til Rom, Pile- 
grimsstav : Töku peir på 
Rümstafi ok skreppur ok 
höföu øngva menn meö 
sér nema två eina frændr 
sina (Trist. 17633).

Rümverir, m.pl.,= Römverjar, 
Romere'. Enn er R. uröu 
pess varir, aetluöu peir at 
gera såt fyri Brenni (Bret, 
c. 16, AnO. 1848, i782O. 
S3- st)- Enn er R- spuröu 
pat, sendu peir til Bretlands 
höföingja, pann er Severus 
hét (c. 22, 2O414. 17).

rutla (a), = rupla , plyndre, 
udplyndre: Veröa må pat, 
at hann hafi hvorki leyni- 
liga né opinberliga annan 
rænt né rutlat ( Corv. 2, 
IO3ig)-

ryötekinn, p., rustet; Fundust 
par smiöartöl fornlig ok 
ryåtekin (Hms. 2, i8513).

ryndr, a., som forstaar sig paa 
Taskenspillerkunst.- Ein er 
sü iprött, er hann hefir 
umfram alla menn i Sax- 
landi; hann er r. svåmjök, 
at pat er ofrefli (Fs. Suörl. 
®2s)-
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ryskja (i), ruske (i Haaret): 
sin klæ0i slitandi ok sitt 
hår ryskjandi (Mar. 1137.,;,). 
Hon reif på af sér klæéi 
sin ok ryskti sik (Fs.Suörl. 
iQiy.j), ryskir meö magni 
(lÆ. 88, J.

rækiligr, a., forkastelig, afsky- 
lig : at göör veröi pinn 
endadagr ok pitt rækiliga 
lif lyktist lofligum enda 
(Mar. 7<j8ai). pau höföu 
oftliga leitat at fullkoma 
petta rækiliga verk (g7os). 
at hann skyldi brenna pat 
bølvaåa ok rækiliga bréf 
(1103.3).

rækja (i), 1) afsky : fylger 
rétto, ræker lösto ok rekr 
frå sér rangar fyster (H. 
141.1). En (er) ér litit vålapa 
menn gera nakkvara ranga 
hluti. rækit ér på eigi né 
fyrlitiö (L. 43,,). — 2) for
agte: Ef vålapr mapr es 
synpogr, på skal kenna 
honom rétta hluti, en rækja 
hann eigi (L. |5:)1). Pauper 
ergo eum reprehensibilis 
cemitur, moneri debet, de- 
spici non debet ( Greg. 
Horn, in evang. 40, 10).

rækr, a., = rækiligr: Ok å 
enum priöja degi fostunnar 
kom at Tyrkja herr meö 
pat hit rækjasta höfuö (Mar. 
t.|2a). pviat ek em krist- 
inn, ok er mér eigi lofat 

at blota rækjum skurögoö- 
um (Hms. 2, 3iols).

ræning. f., Haven, Plyndring: 
r. yövarra auöoefa (Hebr. 
io,HI).

rækå, f., Attraa, Eftertragten: 
Oss hæfer at leggja hug 
vårn frå rækp jarölegra 
hluta (H. ig6iB).

rækiligr, a., omhyggelig ■ fyrir 
rækiliga gæzlu okviröuligt 
yfirlæti, er hann geröi viö 
mik i bernsku minni (Trist. 
485)-

rækjandi, ger., værd at tragte 
efter: Eigi er oss mjok 
rækjanda fyrir at vita, hvat 
å okom i nn tima kann at 
bera (Hms. 1, 743).

ræksla, f., Omhu, Pleje : Enn 
]jo at vér séum meö réttu 
skyldugir til at gøra öllum 
gott, på er pé einna heizt 
r. hafandi åtråarinnar heim- 
iliskynni (Corv. 2, Q238).

rækslulauss , a. , skjødeslos, 
forsømmelig : at på finnist 
ekki r. né gleymskusamr 
i pessu efni (Corv. 1, 45b; J.

ræktarleysi, f., Forsømmelig
hed : Enn sumir tyndust 
(yrir sakir leti ok r. (Sp. 
reg. ij j). Formen ræktar
leysi (ikke ræktarleysis), 
viser, at Ordet er af Hun- 
kfön.

rnksamligr, a., 1) stltcf med 
Grunde (røk), begrundet, 
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motiveret; paalidelig: Røk- 
samlig skipan fornrar vizku 
hefir svå ok heldr, at viö- 
erni heimsbygöarinnar er 
sundr skift i prjå hluti (Hms. 
2, 55g)- s^nandi peim meör 
røksamligum vitnisburö ritn- 
inganna, at (Ps. 57Olg). 
røksamlig fråsögn (Es. i, 
25o24).— 2) alvorlig, stræng: 

pat höfuö Johannis var mi 
å diski borit i samkunduna, 
sem meö røksamligri å- 
minning haföi åör bannat 
hordömsöhcefuna(Ps.g 16ä0). 

raksamr, a., dulig, driftig: 
pviat hon mtlaöi svå kost 
sem hin visasta hüsfrü ok 
hin røksamasta råöskona 
(Hms. i, 5i418).

säö, n., = sæ0i, Afkom-. Eg 
vil margfalda Joitt s. sem 
duft å jöröu (i. Mös. 13,16).

såöahaugr, m., Dynge af Saa- 
der : pviat i lofanom ero 
ok mjök fo kornin, pau er 
hirp ero ok i hlöpor borin, 
hjå pvi sem såpahaugarner 
epa agna (H. i6720).

saddleiki, m. (satietas), Mæt
hed, Overmættelse: pviat s. 
svefnsins gørir manninn 
latan ok stutta skilningina 
mannsins (Hms. 2, 491!). 
Fyrir pessa fjora hluti gør
ist pining meö manninum, 
af gnött fceöu ok drykkjar 
ok svefns saddleika, siöan 
fyrir iönarleysi ok leik ok 
skrautgirnd klmöabünings 
(560J.

såöjörö (-jaröar), f., Sædeland, 
Sædemark: S. mina sparöa 

ek viö øngan mann (Hms. 
2, 4465).

säflkast, n., Saaning: Enn 
meö guöligri forsjö var 
f>at siöan opinbert i åvext- 
inum, er på var (i) såö- 
kastinu starfat (Hms. 1, 
6441)-

saöning, f., Mættelse: (hinn) 
priöi stafr merkir s. hungr- 
andi manna (Ps. 54i19). 
par sem pér höfnuöuö baeöi 
föstunni ok saöningunni 
(91i37). til pess at pat leiöi 
til fullrar saöningar fagn- 
aöarins (L. i6o36). pviat 
hann hugöi, at i peimstaö, 
sem peir töku likamliga s., 
mundi peira hjarta minnr 
hugleiöa guöliga hluti (Mar. 
ii497). lét ertr til gry tu til 
saöningar (Hms. 2, 4953).

saöningr, m., = saöning, f.: 
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få munu pér po pær hin
ar sömn guds åstgjafir, 
meö gödum fridi finnar 
samvizku, at fullum sadn- 
ingi ok öllu gagni verda 
(Corv. 2, 821u).

sådsædari, m., (holl. zaadzaai- 
er), Sa aer, Sædemand: Og 
ad petta sé kærleiksins edli, 
finst enn augljösligar i gud- 
spjallinu ilt af sådsædaran- 
um (Corv. 2, 4316). at såd- 
sædarinn pat sé prédikar- 
inn (t, 72,s).

safel, n., Kue af Sobelskind: 
Amas hafdi s. mjök sitt 
fyrir augum, gulli bdit (S. 
pög. 7Q|T). Hann hafdi mi 
af sér tekit pat hit sida s., 
sem hann bar ådr upp å 
sitt höfiid (8i,t), "

sagår, p„ ovennævnt, ovenan- 
fert: fessi cellarius var i 
miklu fj01skyiclu.jga.ri enn 
adrir einfaldir brædr 1 sögdu 
klaustri (Mar. 232J. fat 
bar til einn dag, sem hann 
var hjå sinum fjårhlut 1 
sögdu herbergi, at par hljup 
inn Gydingr einn ( 2559 ), 
sidan s. atburdr vard (2565). 
f vlat hann polir eigi lengr, 
at pau pjoni i sögdu hrein- 
lifi (566iH). Nii sem s. bysk- 
up sitr yfir sagdri råda- 
gørd, kemr honum 1 hug 
med gudligri tilvlsan, at 
(569g). Er hér endir sagdrar 

jartegnar (Hms. 2, 133^). 
at s. kaupmadr gørist full- 
rikr 1 annan tlma(r35^). at 
Mirreaborg er vida eydd 
fyrir ågangi sagd ra dvina 
(U87).

saklauss, a. (sök, f., Aarsag), 
ilden Aarsag , ugrundet: 
Hinir vildasto vinir hatado 
ok hafnado henni af pesso 
saklauso rdpe (Str. i6n).

sakleysi, n., Uskyldighed: ad 
vér fengium aftr pad rétta 
klædid sakleysisins (Gerh.

saknæmr, a„ som kan give 
Anledning til Klage ; få 
er pér standid å bæn, fyrir- 
låtid af öllu hjarta brædr- 
um ydrum, ef pér eigid 
nökkud saknæmt vid på 
(Hms. 2, 354,,).

Salernaborg, f.,=~ Salemi: Ek 
å eina rika frændkono med 
rlkum eignum tit 1 S. (Str. 
55SI). Hann för dt i S. 
(553S).

Salerni. n., Sladen Salerno i 
Italien : Hér hefr upp ok 
segir frå einum riddara, er 
fueddr var 1 S. (fidr. 63). 
Enn er riddarar koma aftr 
i S., kunnu peir at segja 
dråp jarls (9lg).

salfalli, a. (sal, Beialingsier- 
min; falla, falde), som ikke 
befaler til bestemt Tid: er 
hann s. å bådom peimsöl- 
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um (DN. io, 4814, 15/n 
1348).

sålmabok, f., Salmebog: las 
hann næst andlåtinu pat 
sama lof or sålmabökinni, 
sem dröttinn vårr ok lausn- 
ari, herra Jesus Kristr, søng 
åkrossinum helga (Hms. 2, 
125t)-

sålmari, m., Salmedigter: SS 
pvi mælir Davlö s. guds 
röddu (Hms. 1, 3883g).

sålmaskåld , n. , = sålmari: 
pvlat maör veit eigi sæt- 
leik peira, svå sem sålma- 
skåldit mælir (L. 4822). Of 
penna bruöguma mælti s. 
(782O). Senniliga fyllist pat 
i pesssum guös vin, er 
sålmaskåldit syngr til lofs 
vårum herra (Hms. 2, 12829). 

salmer, m.( = sålmari: pvlat 
svå mæler s.: Sæler ero 
peir, dröttenn, er büa i 
hüsi pino (H. 3414).

sålubann, n., Sjælsfordærvelse-. 
at steypa bæSi mér ok yör 
i s. (IÆ. 25„).

sålugr, a., stakkels, elendig, 
ulykkelig: Hvat segir ek 
på s. ok mér likir, er golfit 
merkjum undir pvi porti 
(Ps. 47 i18). Hann snyr grjot 
i gimsteina, at sålugir broeör 
taki petta fyrir andlig auö- 
æfi, ef peim sy nist kør- 
ligt (4843). einn s. kar- 
armaör (5872). üti lå einn 

s. maör, Lazarus at nafni 
(64g26. Mar. 22g25. 3205. 
43725- Hms- 2> 69ai- io428- 
ISM-

såluhjålp, f., Sjælsfrelse, Sa- 
liggjörelse; sagöi svå, at 
henni hagaöi til såluhjålp
ar pess konar åfelli (Hms. 
2, 4Ö719). Nökkut sinn höföu 
margir brceör talat meö sér 
um skyringar heilagra ritn
inga på hluti, er peim 
heyröu til såluhjålpar 
(54521). Hann lær0i svein- 
inn slö å kveldum greini- 
liga af peim hlutum, er s. 
hans heyröi til (Ö5221).

såluhjålpari, m. (salvator ), 
Frelser: Minn s., eg veit, 
aö pin miskunn er stærri 
enn minn överöugleiki(Eint. 
33b21). Aö vera vorr frels- 
ari, hjålpari, lif og s., paö 
heyrir alleinasta guöi til 
(ÖS. io515).

Såluhjålpligr, a.,=såluhölpinn, 
frelst, salig: Hinn truaöi 
veit sig vissiliga munu 
fyri Christum såluhj ålplig- 
an veröa (Corv. 2, 2 3b18). 
Så mun endiliga s. veröa 
(Summ, i, Gis).

Såluhliö, n., Portpaa en Kirke- 
gaard, hvori Kirkens Klok
ker ere anbragte,=^ klukkna- 
port: Råöamaör prestsins 
hljöp fram aftr 1 såluhliöiö 
mdti hinum ok bannaöi 
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honum kirkjuna (Safn i, 
7isi)-

såluhblpinn, p., den, hvis Sjal 
er frelst, salig; ; pd peir 
ötvöldu og såluhölpnu sjåi 
ok pekki sina i helviti,.... 
på mun pö kynning guös 
ok elska hans réttketis 
ganga langt yfir alla hold- 
liga åst (ÖS. 3565).

samaleidis, ad v. (sv. samma
ledes), paa samme Maade, d 
ligeledes: Hun lyfti sinum ||
augum upp til himna, s. 
sinum höndum (Ösv. 405,,). 
og svo hun s. ekki hel dr 
skyldi åt komast (583,).

Samanhald, n., Sammenhold, 
Sammenknytning, Forbin
delse: Allr likaminn öölast
styrking ok s. (Kol.

samar h, m., Samarving, Med
arving: samarfar Krists 
(Röm. 8,17). pviat hinir 
heiönu eru samarfar ok 
samlifaöir ok hluttakendr
hans fyrirheits i Christo 
(Efes. a,G).

sambandingi, m„ Medfange: 
minumnåfrændum ok sam- 
bandingjum (Röm. 16,7). 
Yör heilsar Aristarchus, 
minn s. (Köl. 4,10).

sambinda (-bind, -batt, -bund- 
um , -bundinn), sammen^ 
knytte, knytte til: pær viö- 
jur eörbönd, sem oss sam
binda guös evangelio(Marg.

T 1,). Sambinda sik, for
ene sig: at pér hafiö allir 
so sambundiö yör å möti 
mér (1. Sam. 22.«). 

sambjööa (-byö, -bauö, -buö- 
um, -boöinn), være lige ined, 
kunne maale sig med: pvi- 
at å hverja lund er hann 
lerkar sik ok pinir, pikkir 
honum sem h vergi muni 
i nånd urn, at pat sambjööi 
pvl, sem brööir hans polir 
(IÆ. 2)s.|).

sambland, n., Samkvem, Om
gang, Selskab ; Ef pil sér 
einhvem mann hafa marga 
illa hluti meö sér, kom par 
ekki i pat s. (lÆ, 583).

samblanda (a), sammenblande, 
blande sammen med, blande 
i: Aldregi samblandaöist 
hann samneyti prætumanna 
(Hms. i, 99e). meö hviturn 
ok svörtum og samblönd- 
uöum litum (El. 2.,,).

samblandinn, p., blandet med: 
pviat oli hans tala er sam- 
blandin metnaÖi (l.Æ. 87jä7).

samblåstrsmadr, m.. Sammen
svoren, Medsammensvoren: 
Veitandi mi pegar gjafir 
stinnar ok störar sinum 
samblåstrsmönnum (Hms. 
2> 103,.,).

samblendi, n.,=sambland; pö 
at hann væri i lögmålinu 
frågreindr af s. annarra 
manna (Corv. 1, 54bs). pø 
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at émildir sé jafnan meö 
mildum i s. (i,6ib26).

samborgari, m., Medborger: 
at pü fagnir par at eilifu 
sem s. heilagra manna 
(Hms. i, 54121)-

samborgarmaör, m., = sam
borgari, Medborger : hinir 
göfgustu at kyni umfram 
alla sina samborgarmenn 
(Ps. 3Ö237). ok er engi så 
af okkrum samborgarmönn- 
um, er makliga samtengist 
okkru afkvæmi (363.2). på 
kom til peira nökkurr s. 
peim kunnr (Hms. 1, 1324).

sambrööir, m., Medbroder, 
Medmenneske: svo at vér 
mættum oss gleöja meö 
vorum sambrceörum i eilif- 
ligum fagnaöi(Marg. Nn225). 

sambrugga (a), sammensætte, 
lave, blande: på våndu 
gørningakonu, sem petta 
eitr sambruggaöi meö fals- 
araddmi, munuö pér finna 
mjök riöusjüka (Hms.2, P39).

sambunaör (-ar), m., Sammen- 
boen; Samleje: i peima 
sambünaöi verör bon ^eg- 
ar hafandi at barni (Mar. 
3267). i peim sambünaöi 
verör konan hafandi pegar 
(56713)-

samburör (-ar), m., Raadslag- 
ning, Forhandling ; Sam
menn ottelse: heldr hafa peir 
enn våndan ok omildan 

— sameign.

samburö meö lyönum (Hm: 
2, 1045).

sambyli, n., Sambo: peirmått 
ekki vera is. (1. Mos. 13,s 

sambyskup, m., Medbiskop 
Nökkura sambyskupa, sé 
hina kærustu, hirti han 
(Hms. i, i4213).

sambæriligr, a., overenssten, 
mende med sig selv: En pa 
synisk mér eigi sambær 
ligt, at så viti eigi gup 
röp, es einn anda hevi 
mep gupi (L. i4925)-

samdvöl (-dvalar), f., Omgant 
I med hinanden : Engi fékl 

fundit nökkurs konar gru: 
å peira samdvölum (Trisl 
i6ls).

sameigin, n. (communio), Satn 
fund: heilagra s. (H. 149^ 

sameiginleiki, m., Fællesskal 
Samfund: pat hann vild 
eftir sina upprisu kalla bæf 
Gyöinga ok heiöna til sam 
eiginleika einnar trüa 
(Corv. i, 5423).

sameiginleikr, m. = sameigin 
leiki : fyrir sameiginleil 
dröttinligrar kveldmåltiöa 
(Corv. i, iog3).

sameiginliga, adv., i Fælles 
skab : Må, at betra sé, a 
sitja hér meö brööur pess 
um s. (Hms. 2, 6684).

sameign, f., 1) Fællesskab, For 
bindelse: pö at meö lj6s 
ok myrkri sé engi s., ol 
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hinn ddvggi hafi engahlut- 
tekning meö hreinlyndum, 
på veitist pér pd pessa 
manns, er pü batt fyrir, 
hjälp ok heilsa (Hms. 2, 
3P3a). — 2) Sam fund: heil- 
agra s. (H. i490I).

sameilifligr, a., lige evig: frjär 
skilningar allar eins sam- 
eilifligar (Marg. S22(i).

sanieilifr, a., lige evig (med) :
Ollum peim, er vip honom ; 
töko ok tnipo å hann ok I 
hl v ddo boporpom hans, gaf | 
hann pat veldi, atpeirurpo I 
synir hans ok sameilffer , 
honom (H. r6i,.j). Hann er 
sonr guÖs, foöur slnmn s, 
(Ps. 1785,). samjafn ok s. 
gnöi feör (Hms. 1, Q9a().

sarneining, f„ Forening, For- 
Inwdclse; nærkvæm s., nöje 
Forbindelse: (Marg.EeiijSu). I 
sü inniligasta s. 1 milium I 
guös og vor (Gerh. Fiiij2Sa).

sanifélagskapr (-ar og -s), m„ 
Selskab, Sam fund; Omgang 
med: al heiönar pjööir 
ætti inn at låtast i sam- 
félagskap hinmeskrar hirö- 
ar (Corv. 2, uéä). aö eg 
blffa kunni i samfélagskap 1 
pins heilaga anda (Eint. ' 
35J. peir munu lifa og vera 
i eilifri dyrö og birtu, haf- I 
andi samfélagskap viö guö | 
(ÖS. 300»). ;

sanifeldliga, adv., lalsMteHde:

Hon tok sverösbrotit, pat 
er hon haföi hirt, ok lagöi 
1 skaröit, ok féU s. I sveröit, 
sem pat haföi or stokkit 
(Trist. 90, „).

samfeldr, p., sammenføje/, 
sammen/urngende, uafbrudt 
i Fad, i Tr<ek: og peir 
pjåöu og pvinguöu Isra
elis somi i åtjån år sam- 
feld (Döm.b. io,M).

samföstri, m. (collactaneus), 
J^aflebroder : så eö var s. 
Herodis (Post. Gj. 13,,).

samf jöröungs.ad v.. iden samme 
Fjerding: Ef maör vill eigi 
taka viö dæmpom omaga 
s„ ok varöar pat fjörbaugs- 
garö (Grg. Kb. 2, i2I7). ef 
hann er s. (j

samfundr (-ar), m., = fundr, 
Mode: Enn um haustit 
stefndu peir samfund sin 1 
miöli (Sturl. 1878, 1. 28117). 

samfylgjandi, p-, medfølgende, 
ledsagende: Hrresnin hefir 
alla tlma drambsemina sér 
s. (Corv, 2, 102b.,

sainfæddr, a., medfodl: Ein 
var hans ogleöi ok åhyggja, 
sakir samfceddrar mildi, at 
sjå eymö ok afarkosti, dråp 
ok dauöa sinna sauöa (Bs.

7311)-
samfærr, a„ samsltmmende, 

enig: Hann segist pess ok 
leila vilja, at peirra hugir 
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væri samfærir hér um (CL 
7i)-

samgilda (i), gjalde lige med, 
kunne maale sig med: s. 
viö på öprjötanlegu guös 
gæzku (Gerh. Kiij25).

samgreiösla, Sammenskud: 
Er ok varia svå fåtækt 
gildi i landinu, at ei hafi 
nökkura samgreiöslu lif- 
andum ok framförnum til 
hjålpa (NgL. 2, 449lfi).

samhald, n. (continentia), Af
holdenhed : iöuliga meö 
ymnum ok bænum guöi 
pjönandi, upphafiör 1 mikil- 
leika margfalds samhalds 
(Hms. 2, 3654). rétta tru 
ok éfalsaöa, ok sannleik 
tungunnar, hreinleik ok 
s. likamans (62329).

samharma (a), deltage i ens 
Sorg : Sem hann hefir åti, 
pegja allir ok samharma 
herra påfanum (iÆ. 318).

samhättaör, a., af samme Art, 
ensartet: pat hann oftliga 
samhåttaöar offranir gøri 
(Hebr. 10,n). meö fööurn- 
um i samhåttaöri veru 
(Marg. Rij2).

samherjari, m., Medstrider : 
Archippo vorum samher- 
jara (Ellem. 2).

samhleypi, n. (comcursus), 
Sammenløb, Sammenstimlen. 
Ok er landsfolkit kennir 
sagöan éfriö, verör pyss 

- samhugaör.

mikill ok s. til hefndar ok 
bardaga (Hms. 2, g812).

samhljööa, a., samstemmende, 
overensstemmende med: Svå 
uröu nii teiknin s. verk- 
unum (fÆ. i6ll3). Enn 
peirra vitnisburöir uröu enn 
på ekki s. (Eint. io519). 
pessu er s. paö Paulus 
segir (OS. 307.2). Tilhneig- 
ingar og alt vort hugarfar 
mun s. veröa guös vilja 
(3163)-

samhljöda (a), samstemme , 
stemme overens med, stemme 
med hinanden : pessi lög 
s. nåttårunnar lögmåli 
(Marg. Diiijig). Vér vitum, 
aö petta eru fullkomlig 
sannindi, meö pvi petta 
samhljööar so guös fyrir- 
sögnum og hans oröi 
(Summ, i, B3O). Brennandi 
bæn og belgr fulir s. ekki 
(Fij229).

samhljööandi, p. samstemmen
de, overensstemmende: peir 
vöru s. 1 bæninni (Msp.Y69).

samhljööanligr, a.,= samhljöö
andi : pat vört målefni muni 
vera heilagri ritningu sam- 
hljööanligt (Corv. 2, 1614).

samhugaör, a.,=samhugi, ens 
sindet, endrcegtig, enig: ver
andi samhugaöir (Filip. 2,2). 
spuröi hann alla, hvort peir 
væri samhugaöir sér at 
fylgja (Safn 1, 4O8). Ann- 
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ars heims på munum vér 
allir veröa samhugaöir(Msp. 
V3l7).

samhyggjandi, m„ lige sinde/ 
Person, Tilhænger; Fjand- 
inn varp niör hveijom sin-, 
om samhyggjanda (L. X5S). 

samjafna (a), sammenligne
(med) : Alt jaröriki er 
prøngt ok litit, ef pat er 
samjafnat himinriki (Hms. 
1, 63,). peir dirfast pann 
enn sama guÖ at samjafna 
sinni skepnu ( 100,, ). Af 
pessum oröum birtist opin- 
berliga, hverrar sviviröing- 
ar er draumanna åtrönaör, 
er hann hindrvitni samjafn- 
ast (2, 8yT). meö pvi eö 
henni vard til hundanna 
samjafnat (Corv. 1, 8?21).

sainjafnan, f., Sammenligning: 
enn aörir af s. peira, er 
verri eru, synast svå sem 
nökkuru dmåttkari (Hms. 
i. 66JS).

samkundllhlis, n., 1) Synagoge: 
Hann sjålfr kendt i peira 
samkunduhüsum (Lük. 4.15). 
— 2) Forsamlingshus: par 
meö vottar dröttinn in evan- 
gelio, at hans blis skal vera 
staör ok skipat herbergi 
heilagra bæna, enn eigi 
hellir spill virkja eöa s. 
ranglåtra (Mar. 45520).

samlaga (a) , [samlag . Fore
ning, Selskab, Samfund J, 

forene; samlaga sik — sam- 
lagast: slikum latrifeörum 
hafi peir samlagat sig(Corv, 
b 73b1B).

samlagast (a), forene sig med, 
slutte sig til: Hann hugs
ar pegjandi at samlagast 
vårum samnaöi (Ps. 7o3;,0). 
Allr l^örinn kallar sem 
einni röddu, at drottning 
peira samlagist nå bonda 
sinum (Mar. 438, (1). sa-tliga 
samlagaör dröttinligri hjörö 
(571 ni). at vér samlagimst 
eilifti håtiöarhaldi (Hms. 2,

samlagsbrödir, m.,= sambrdö- 
ir, Medbroder, Medmenneske: 
at hafa i heiÖri vora sam- 
lagsbrceör (Marg. Mm.ijjJ. 

samlagsmadr, m.,= samlagari, 
samlagi, Staldbroder, /shm- 
merat: Nå vil ek eigi, at 
pér veröiö samlagsmenn 
djöflanna (t. Kor. io,JU).

samlags|)jünn, m., Medtjener: 
hversu haröiiöliga eö så 
pjönn . . . breytti viör 
sinn samlagspjon (Corv. 2, 
i5ib)7).

samlifaör, a., (concorporalis), 
forenet til ét Legeme: pvi- 
at hinir heiönu eru sam- 
arfar ok samlifaöir ok hlut- 
takendr hans fyrirheits 
(Efes. 3,,.).

samliking, £, Lighed, Overens
stemmelse : Hverja s. hefir
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guös musteri viö skurö- [l 
goöahüs? (2. Kor. 6,1G).

samlikja (i), sammenligne: 
Hverju skal eg samlikja 
guösriki? (Euk. i3,2O). sam- 
likjandi svo andlig efni and
ligana (1. Kor. 2,13).

samlikjanligr, a., stemmende 
med'- at lærdomrinn sé 
heilagri ritning s. (Marg. 
Ccij3).

samlimör, p., sammenlimet, 
forenet: aö sålin muni vera 
of samlimö og samrynd viö 
jaröneska hluti (Gerh. pv18).

samlimr, m., Medlem: svo at 
pau (ungbörnin) veröi sam- 
limir heilagrar kirkju(Marg. 
Eeijg). på tekr hann oss at 
sér svå sem sina samlimi 
(Eeiij28).

samlyndi, n., Samdrægtighed, 
Enighed: pviat djöfullinn 
hann hatar bseöi oröit og 
alt s. meöal kristinna manna 
(Summ, i, Kkiij213).

sammæli, n., Aftale: Hvat er 
allir sampykkja gjarna meör 
löfataki, leggjandi viö fé- 
sekt, ef nökkurr bryti petta 
s.- (Hms. 2, 58ä7).

samnåtturligr, a. (consubstan- 
tialis), af samme Natur, af 
samme Væsen: pvi sannliga 
er eg Guös lifanda sonr, 
sannr guö af allri eilifö, s. 
minum fööur (Eint. iio10).

samnautn, f., fælles Nydelse,

I fælles Deltagelse: Så blez- 
anarkalekr, hvern vér blez- 
um, er hann ekki s. Krists 
blöös? (i. Kor. 10,16).

samnefndr, p., af samme 
Navn, som har samme Navn: 
Veiztu nökkurn riddara pér 
samnefndan i staönum ? 
(1Æ. 272).

samneyting, f., Omgang med: 
Annan dag eftir for Mar
tinus brott af borginni ok 
var öglaör ok hryggr um 
pessa s. (Hms. 1, 632^).

sampinast (i), deltage i ens 
Lidelser, have Medlidenhed 
med en : sampindist ok sam- 
harmaöi hun peira efni 
(Hms. i, 534sl). Ek sam- 
pinumst pér, guös skepna 
(Cl. 2 242). til pess at pü 
sampinist mér nökkut i 
fyrr greindum hörmungar- 
trega (Mar. 245n).

sarnpiniliga, adv., med Med
lidenhed: talar hann s. svå 
segjandi (Hms. 2, 1163).

sampining, f.. Medlidenhed: 
at paöan hroeröist hugr 
hans til sampiningar meö 
peim (Ps. 4O24). gråtr ok 
s. herrans Christi (Corv. 1, 
7is)-

samplantaör, p., samplantet, 
indpodet, forenet med: fyrst 
vér veröum honum sam- 
plantaöir (Röm. 6,5).

samråöandi, p., medregerende:
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Heyriö pér, s. mér (Pr, 
'73«).

samreid, f, Riden sammen : 
Ok f peiri s. veitir hann 
konungi bråöan bana (Gyö. 
i io7).

samriddari, m., = samriöeri: 
Enn er Dionisius var lengi 
barör, på styrkti hann i 
kenningum sinum samridd- 
ara sina, at peir hræddist 
eigi pislir (Hms. 1, 3179). 
Hann syndi gcezku ok Util
ise ti viö alla samriddara sina 
6o8sl). I

Samriöeri, m„ = samriöari, 
samriddari , Me.dkæmper, ■ 
Kampfælle: Af slikom hlut- 
om var hann hugpekkr Ö11- ' 
uni samrlperum sinum(Hms.
C 554so).

samrikjandi, p., herskende i 
Forening med: hvar er hann 
s. ok sitjandi til hægri hand- 
ar blezaöum guöi feör bjö ] 
pér fyrir ödauöleiks staö 
(Mar. 3372h). Hverr er less 
eör lerrit elskar, piggi af 
pinni hendi amban 1 eilifri 
gleöi meö lausnara vårurn ' 
Jesu Christo ok heilagum 
anda sainrikjanda(Ps. 513^).

samryndr, a., (sam-, rünir, 
Samtale, Fortrolighed), for- 11 
trolig med. som slutter sig | 
Hl, hænger fast ved: at sål- 
in muni veröa of samlimö 

og samrynd viö jaröneska 
hluti (Gerb. p>v1EI).

samraeöast (i), have Samleje 
med. besove (samraeöi, Sanæ 
leje): Ef nökkurrmaörliggr 
hjå einni kvinnu og sam- 
ræftist henni, sem er am- 
bått (3. Mös. 19,2<,).

samsagi (el. samsaga), a. (som 
siger det samme som en an
den ) . enig, overensstem
mende : at peir mætti sam
saga veröa ok sampykkir 
meö godri sætt (IÆ. 87s7). 
fyrst guöspjallamaörinn 
verör svo ågætliga meÖ 
spåmönnunum samsaga 
(Corv. t, 3gbj).

samsess, m„ Samsidden, Sam
væren med, Selskab; Eitt 
sinn er hann haföi nåöu- 
ligan ok leyniligan s. meö 
heimamönnum sinum, . . . 
på flugu titlingar til hans 
Phræddir ok sertust i lofa 
honum (Hms. 2, 224t,0 ). 
Vårr herra viröist at skipa 
oss um siöir i sveit ok s. 
dyrum drengjum, er nu var 
frå sagt (45M-

samsiöi, a., ved Siden af, ved 
Siden af hinanden: Hann 
stakk prestinn i brjostit fyr
ir neöan geirvörtuna, er peir 
riöu samsiöa (Safn 1, 473Ä). 

samsinna (a), slutte sig til, 
være enig med: AÖrir læri- 



432 samsinna — samt.

sveinar samsinnuöu Jude i 
pvi, at peir létu sér mis
lika hennar tiltæki (Hms. 
i, 52612).

samsinna (i), i) slutte sig til: 
hveijum at samsinti tal 
manna nær fjörum hundr- 
uöum (Post. Gj. 5>36). — 2) 
billige: Saul var samsinn- 
andi hans dauöa (Post Gj. 
8,x).

samsinning, f., Tilslutning, 
Samkvem: Hverja s. hefir 
guös musteri viö skurögoö- 
in? (2. Kor. 6,le. Bibelen 
1644).

samsköli (el. samskola), a., som 
soger samme Skole, som er 
ens Meddiscipel: Kennist 
meistari Secundus par peg- 
ar af peim klerkum, er mi 
eru komnir heim i sina ætt- 
jörö, enn höföu verit fyrr 
honum samskola i åtlönd- 
um (fÆ. i87).

samstefna, f., Sammenkomst, 
Forsamling, Mode: Gyö- 
ingar héldu samstefnu sin 
å milli, at peir aflifuöu hann 
(Post. Gj. 9,23).

samsiundi, a., samtidig: petta 
er mjök alt samstunda pvi, 
er dröttinn vårr JesåsKristr 
birti veröldina meö sinni 
holdgan ok pining ok dauöa 
(Hms. 2, 28718).

samstyrkjast (i), styrkes, blive 
kraftig (corroborari): åör 

enn pat heilagr andi sam-. 
styrktist meör peim (Corv. 
2, 28bä6).

samsveitungr, m., den der 
horer til eller bor i samme 
Egn som en anden: Guö 
veitti honum ok svå full
komliga gjöf spådömsins, 
at eigi at eins parborgar- 
mönnum eöa sinum sam- 
sveitungum sagöi hann fyr
ir, ef frétta kunnu, öoröna 
hluti, heldr ok sjålfum keis- 
aranum Theodosio, hverjar 
hann mundi hafa ütferöir 
orrostunnar, eöa hverjum 
hætti hann mundi sigrast 
yfir hervikingum (Hms. 2, 
34Go)-

samsæng, f., fælles Sæng, 
fælles Leje : Trå pvi, hinn 
helgi faöir, sögöu pær, at 
viö höfum eigi mist å næstu 
nött samsængar okkarra 
unnasta (Hms. 2, 5844).

samsætt, f., Samdrægtighed, 
Enighed: par er hvild, 
elskhugi ok sæl s. (L. 19726).

samt, adv., alligevel: enn s. 
er pin hvild veglig (Eint. 
i9ib21). samt og bdbx(egenti.-, 
paa samme Maade som tid
ligere),= samt, dog, allige
vel : Enn pö munu peir 
vissiliga samt ok åör rata 
i hinar stærstu ögnanir 
(Corv. i, 1i9). Øngvum hafö- 
ir på illa gørt, enginfiær0 
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var fundin i pfnum munni; I 
s. og åör hefir pil pinzt 
fyrir oss synduga (Eint. 
«3ib;).

samtaka (-tek, -ték, -lokum, 
-tekinn), i) komme overens 
om, blive enig om, aftale 
Samtaka peir ml pat meö 
sér. at hverr dagr sem 
væri, skyldu peir verja Uf 
sitt (Gyö. Wh). peir sam- 
töku meö oss, pat vér pré- 
dikuöum meöal heiöinna 
pjdöa (Gal. z1£l).— 2) samle: 
på samtöku byskupar ok 
Pharisei eitt råö (Joh. 11 .,7). | 

samtelja (-tel, -talöa, -taliör), 
regne med; pot hann væri 1! 
eigi höndum tekinn eöa I 
samtalör guös jätörum 
(Hms. 1, 82s0). Arriani dirf- 
ast pann etm sama ok enn 
sanna guö at samjafha ok 
s. sinni skepnu (ioo9).

samtengö, f., Sammenknytning, 
Forbindelse: Hverja s. hefir 
Kristr viö Belial? (2. Kor. 
6,lft). pau taka faömlag meö 
mikilli bliöu ån allri hold- 
ligri s. (t/E. <4!>).

samtengiligr, a., 1) forenelig. 
— 2) forenet med: pessi 
sömn verk haia sér sam- 
tengilig hin merkiligustu 
guös fyrirheit (Marg. Ddlö).

samtruaör, a., af samme Tro, 
af samme Religion : ok po 
at vit hafim eigi samtniaÖir 

verit, på ifa ek hann eigi 
gööan mann vera (Hms. 2, 
47«)-

samvera, f., r) Samværen, Om
gang med hiuanden: Svå 
var peira s. hörm ulig, at 
ovinrinn var honum syni- 
ligr (iÆ. i o?). — 2) V&. 
sens enhed: né i sundr at 
skilja samveruna guödoms- 
ins (Marg. Rij2u). ein guö- 
dömlig s., enn prjår skiln
ingar (S2M).

samverandi, p., værende med, 
medvirkende: at s. guöligri 
mildi (Ps. 1 io30). at sam- 
veranda helgum anda 
(tu,).

samveranligr, a. (consubstan- 
tialis), af samme Vasen: ut 
af samveranligu eöli föö- 
ursins fæddr fyrir allar aldir 
(Marg. Riij2lh). s. fööurn- 
um (SiijJ.

samverka (a), medvirke,hjælpe: 
drött ni samverkan da ok 
oröit styrkjanda (Mark.

öllum, sem peim s. 
ok erfiöa (1. Kor.
Tråan hefir samverkat hans 
guröum (Jak. 2,^).

samverkan, f., Medvirkning; 
meö heilags anda s. (Ps. 
67221).

samverkandi, m.. Medarbejder: 
upp å pat vér séutn sam- 
verkendr sannleiksins (3. 
Jdh. 8.).

28
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samvinnandi, p., medvirkende: 
at samvinnanda helgum 
anda (Mar. ig19). Svå er 
pegar guös miskunn meö 
honum vaxandi ok s., at 
(Hms. 2, 657). sniöandi fyrst 
alla villuporna meö s. mis
kunn heilags anda (go23). 
Så heilagr faöir gløggliga 
guös engil standa hjå alt- 
arinu meö sinni hendi sam
vinnanda, er brdöirinn braut 
vårs herra likama (4741?).

samvirda (i), vurdere lige med-, 
i æsku måtti hann samvirö- 
ast (kunde vurderes lige med, 
stilles jævnsides med) göml- 
um speking'um af djupri 
kunnostu (fÆ. 955).

samviröandi, ger., som kan 
vurderes lige med el. sam
menlignes med: Meiri er 
dyrö så, sem birtast mun 
å oss, enn hun sé s. stund- 
ligum piningum (Hms. i, 
63J.

samviråiligr, a., sammenligne
lig med, som kan vurderes 
lige med; som er tilfals 
for: Er sjå gersimi nökk- 
uru gulli eöa silfri sam- 
viröilig? (Hms. 2, 2gr3 = 
Gyö. g613). Enn ef nökkut 
væri samviröiligt yövarri 
sdmasemö, er pat på pvi- 
likt, sem pér hafiö lesit af 
guös postolum ok spåmönn- 
um? (349n)-

• sampykkja.

samvitugr, a. (conscius), med
vidende, bevidst: pessa 
glæps mått på kenna pik 
samvitugan å nålægum tim- 
um (Hms. 2, ioo34). pau 
vöru samvitug, pö at pau 
byöi prjözku at möti (IÆ. 
9514a)-

sampjönn, m., Medtjener-. Eg 
em pinn s. og brööir (Marg. 
Mm19).

sampolugr, a., medlidende-, 
Veriö allir sampolugir (1. 
Pét. 3,8).

sampræli, m. ( conservus), 
Medslave, Medtjener-. Heyr- 
iö mik, brceör ok samprael- 
ar minir (Ps. io518). Brceör 
minir ok systr ok sampræl- 
ar ok samerfingjar (4344). 
Fyrir löngu haföi dröttinn 
mér fyrirheitit minumsam- 
præli (Hms. 2, i8g15).

sampykkiliga, adv., 1) enstem
mig : ok pann tima sem 
viröuligr guösmaör Odilio 
för til guös, er Hugo kos
inn til åböta af öllum s. i 
hans staö (Mar. i8220). — 
2) overensstemmende med: 
pessi blezuö hjon liföu svå 
pægiliga ok lögunum s., at 
engi må fylliliga vitni um 
bera nema einn guö (Hms. 
2, 60J.

sampykkja (i), upers.; mér 
sampykkir, jeg er tilfreds 
med-. Nu sampykkir mér 
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hardla vel, at pü rldir veg 
pinn (IÆ. 85BJ.

sampykkr, a., enstemmig, over- 
enssfemmende, hariiioncren- 
dc: Otallig eru önnur pau 
tåkn pessu Hk, ervérnåm- 
um ok heyröum oftliga af 
sampykkri sögn munka 
(Ums. 1,9527). at vér drag- 
em til vårrar atferöar dæme 
verka peira, pau es sam- 
pvkk ero vip kenningar 
(H. IQ,;).

samöldungr, m. (consenior), 
Med grast: Oldungana, sem 
å medal ydar eru, åminni 
eg s. (i.Pét. 5„).

sandkorn, n., Sandskorn: og 
(titlingrinn) bæri i burl, i 
sinu nefi eitt lit id s. af pvi 
Ijalli (Gerh. I.lij,.,).

sannarliga, adv., = sannliga, 
sandelig, virkelig, i Virke
ligheden: Og med pvi ad 
pessi reiöin er oss öllum 
innfædd, par fyri på mun 
enginn petta bodordit s. 
haldit geta (Corv. 2, 78b,).

sannarligr, a., = sannr, sand, 
virkelig: Hvert trdir ydr 
på til pess, sem sannarligt 
er? (Lük. i6,n). svo sann
arligt sem pat er, at ein 
olétt kona kunni ekki ån 
sdttar barn at fæda (Corv. 
2,20b,). hin sann ar ligu god- 
verkin (Marg. Mij20).

sannen di, n„ Sandhed, sand- 

■ sannkristinn. 335

fardig Forsikring: vått- 
andi med réttu s., at petta 
er likneskja virduligs herra 
Nicholai (Hms. 2, 142^3).

sannendalauss, a., usand,falsk: 
på fmnr til pess sakir, er 
pü kvedrpérsannar pykkja, 
ok eru pé rangar oksann- 
endalausar (Hms. i, 440,,).

sannfluttr, p., riglig fortalt: 
Er pat ok s., at hansgud- 
hrædslu, réttlæti ok hugar- 
kraft und radist hinn ågæti 
madr Antonius haröla mjök 
(Hms. 2, 479,),

sannfræda (i), overbevise, over
tyde: Gud hefir sannfrædt 
pær bædi med ordum ok 
teiknum urn upprisu sins 
elskuliga sonar (Corv. 2,.|i0).

sannfrædi, n., Sikkerhed, Fis
ked: Konungr vill vita med 
fullu s., hvat honnm sémdi 
sannast af at tnia um å- 
mæli pat, sem å er fallit 
Isönd ok Tristram (Trist. 
• *3h<>-

sannfundinn , p. (convictus), 
overbevist: så er at svikum 
er s. (Thom. io51:,).

sannkristinn, a. orthodox, ret
troende : Så hafdi ådr i üt- 
legd fcerdan heilagan Dioni- 
sium byskup, dyrligan mann 
ok s. (Hms, i, 29.,3). s. i 
skyringu tråar vårrar, 
gløggr i losan vandra spum- 
inga (i4346)-

28’
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sannreyna (i), erf are Sandhed
en af noget: Nü sannreyni 
ek orö heilagra ritninga 
(Hms. i, 35234)-

sannsæi, f., Erkjendelse af 
Sandheden ; Billighed, Ret
færdighed : enn ek em sem 
eitt dyr utan skyn ok skiln
ingar, par er ek hefi alian 
minn aldr i eyöimörk viö- 
hafzt, og hlaut ek enn eigi 
s. pessara oröa meö mér, 
sem pü tjår af pér (Hms.
2, 603J. at hann tryöi heil- 
agan fööur ekki bjoöa mega 
dmåttuligt, pétt öörum synd- 
ist eigi Ö11 s. å vera(6232G).

sannynd, f., Bekræftelse, Be
vis : fyrir sannyndar sakir 
setto peir sin innsigli fyrir 
petta bréf (DN. 10, 565, 
4/s 1361).

sannyröa (i), fremføre sande 
(men dadlende) Ord om en-. 
Heilug Agatha sannyröi 
goö hans (Hms. 1, io39).

sårafllllr, a., fuld af Saar: 
Enn vålapr mapr nakkvarr 
hét Lazarus, så er lå fyr 
durom hans s. (L. 372). En 
Lazarus s. merker heipna 
pjdp, på es til gups snørisk 
(384). ok er annarr peira 
vatnbdlginn, enn annarr s. 
ok sdtta (Hms. 2, 2 2818).

sårbot, f., Saarlægning, Hel
bredelse af Saar: Hon er 

- sauöaflokkr.

hans riöusott ok må vera 
honum sem s. (Str. 2535).

sårgrætiliga, adv., faa en i 
höj Grad beklagelig (el. op
rørende) Maade: pvi(=hvi) 
reiöist pü peim miskunnar- 
lausu striösmönnum, sem 
so s. og hryggiliga foru 
meö pinn drottin Jesum? 
(Msp. 1)8,

sårgrætiligr, a., i höjeste Grad 
sørgelig, beklagelig: Enn i 
dag er sårgrætiligt par af 
at heyra (Corv. 2, 9927). 
paö hörmuliga kall og sü 
sårgrætiliga ( grædende )
bæn (Eint. 73b5). sårgræti
ligt fall (117^4). herfiligr 
ok s. hlutr (Corv. 1, 4ob28).

sårleiki, m.,=sårleikr, Smerte: 
Enn hon fæddi sveinbarn 
i miklum sårleika (Hms. 2, 
34414)-

sårmaör , m. (vulnerator ), 
Saarer : pü ert hinn fyrsti 
s. minn (Fs. Suörl. i ig41).

sarpr, m., Kro, Fuglekro-. 
Hann skal kasta sarpinum 
oghans fjöörum i påösku- 
hrügu (3. Aids. i,16).

såttmælast (i), slutte Forbund 
el. Forlig ( confæderari): 
pviat så er siör egipzkra 
munka, at peir såttmælast 
skjott sin i milli meö heil- 
agri bæn (Hms. 2, 34618).

sauöaflokkr, m., Faareflok-. 
ok pvi var likast til at jafna,
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par sem hann för, sein på | 
er vargr kemr i sauöaflokk j 
(Trist, c. 4, AnO. 1851, 18-).

sauöahjörd (-hjardar), f., Faare- 
hjord: par lågu hjåbrunn- 
inum prennar sauöahjaröir 
(1. Mös. 29,5).

saudakviar, f. pl„ Faarefold: 
En saupakviar vöro nær 
kirkjonni (L. 101,7= Hms.
i. 231,).

saudarskepna. f., Faar: Hann 
hefir leitaö aö mår, aumri, 
tortimöri sauöarskepnu 
(Eint. q,,).

sauöbitr, m., Faarebider, Rtm: 
Heim kom slöla | s. gamall 
(Skaufh. i6,t).

sauölauss, a., blottet'far Faar: 
Hann mun mann gøra | 
margan sauölausan(Skaufh. 
36J.

saudskinnskyrtill, m.t Faare- 
skindskjortel: A vetrum 
klæddi hun sik meö sauö- 
skinnskyrtli (Hms. 1,535,^).

saurendi, n.pl., Skarn; Smuds, 
Urenlighed. Besmittelse: 
Varöveit oss fyrir öllum 
saurendum pessa heims 
(Msp. Fs).

saurflekkr, m., Smudsplet: 
Brenn pü af, dröttinn, saur- 
flekka af hjarta minu (Hms.

saurfulir, a., fuld af Smuds, 
smudsig : å peim tima sem 
maörinn var kastaör fyrir 1

- saurljétr. 437

I sinn glæp i saurfullan svelg
I pessarrar veslu veraldar

(Hms, 2, 97J. pér frjåls- 
uöuö mig uf saurfullu vatni 
sofanda (1182J).

saurganarandi, in. (spiritus 
fornicationis), Ukyskheds- 
aand: S. striddi å læri- 
svein eins heilags fööur 
(Hms. 2, 496,;,).

saurleiki , in., — saurleikr : 
Syndirnar eru så andstyggi- 
ligasti s. i guös augliti 
(Gerh. Biiij216).

saurleikr, m., Smudsighed, 
Urenlighed, Smuds; Fill 
geröist pti ok af sjålfrar 
pinnar ihsku, enn hann tök 
af per saurleik ok galt pér 
fegrö pina (Hms. i, 462,,). 
pvlat pött öhreinir andar 
kostgæfi at så saurleik at 
hugskotinu, på er pitt, at 
sarnpykkjast par eigi viö 
(2, Ö^).

saurlifisgirnd, f., ukysk Be
gf ærlighed: eigi meö saur- 
lifisgirndum, heldr meö 
peiri fysi aö reisa upp guös 
pjönostumann af Sinam lend
um (Hms. 2, 6o,s).

saurliflssamr, a., = saurllfr, 
ukysk, liderlig : Ut af peiri 
heilögu Jerusalem, sem par 
uppi er, eru åti luktir hund- 
arnir, paö eru peir saur- 
Iffissömu (Gerh. Æviij210).

saurljutr, a., smudsig, ulérlig;



43 8 saurpyttr ■

hverjum så skammsamligr 
lyör alla meinbægni goröi 
meör peira saurljötu Hferni 
(2. Pét. 2,7).

saurpyttr, m., Dyndpyt, Dynd- 
pøl : Ef på ættir üngrgull 
gott ok dyran gimstein, 
ok feldir pü pat i saur, på 
mundir på . . . stiga niör i 
saurpyttinn (Hms. 2, 2317). 

saurugleikr, m., = saurleikr, 
Smudsighed: fullir allra synda 
og saurugleiks (Summ. 
Liij25). Pvo mig af saur- 
ugleik minna misgørninga 
(Msp. E512).

Saxland, n., Sachsen: Saxlands- 
keisari (Cl. i9). Vér jåtaö- 
um yör endiliga i Franz, 
på er pér leystuö vårt 
vandrædi, at pér skylduö 
heim meö mér til Saxlands 
(23.-3). Hann giftir fru Tec- 
lam peim framasta manni, 
er i beiö öllu Saxlandi 
(23, J-

SBÖi, f. (saör, mæt). Mæthed, 
Overmættelse: Likams krås- 
ir gera s. ok leipindi, ef 
pær ero gnögar hafpar (L. 
4819).

segjanda, ger.n., som maa el. 
bör siges, fortælles, medde
les-. pat er pessu næst s., 
at (Grett. iq413). Okpykkir 
mér eigi annat s., enn hann 
hafi skotinn verit i bardag- 
anum i dag (Fb. 1, i6212).

- sekkja.

Hann kvaö varia at spyr- 
janda, enn siör s. (Fas. 2, 
332u). Er s., at i peiri 
borg, er Abrincus heitir, 
var ågætr byskup (Hms. 
i, 7O41g). Nå er s. nökkut 
af feröum fyrr nefndra 
Barensinm (2, i4810). på 
synist mér yör pat fyrst s., 
at (35os).

sein, n. el. f., Opsættelse, For
haling : l .ætr hon eigi s. 
at sinu erendi (Cl. i614). 
Ei var s., at silkirein | svar
ar hann snjöllu hjarta (Fil. 
r. 4, 42J.

seingroinn, a., som læges kun 
langsomt: Grøru peir snart, 
utan par, er peir höföu 
brendir verit, pviat pat var 
seingröit (S. pög.3oj.

seinka (a), nøle, tøve : Enn 
lagsmenn Flövents vildu 
eigi s. at fylgja honum(Fs. 
Suörl. i8237). Otån ok J6- 
freyr seinkuöu pö eigi at 
fylgja honum (204^).

seinkan, f., Tøven, Nølen ; 
Opsættelse, Forhaling-, at 
vér gleymim eigi inni iöri 
geymslu af s. aftrhvarfsins 
(Hms. 2, 66839).

sekkja (i), mulktere : på seck- 
jask peir at .iij. aurum hverr 
peira viö erendreka kon- 
ongs (NgL. i, 2024). på 
seckizt hann halfre mörk 
silfrs (2, i420). på seckizt 
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så er stefnt var, ef bann 
kemr eigi forfallalaust, 
mörk silfrs viö konung 
(2O17). Eigi seckiaz peir å 
beitenne, åör peir fregna 
fyritenn (Grg. Sb. 462]3).

sekkr, a., = sekr, skyldig, 
strafskyldig, dämt til al er
lægge : En ef peir vilia eigi 
få reiöskjota. på ero peir 
seckir aurum .iip hverr 
peirra. er fellir(Ngl„ i, 2Olf)). 
på eru peir seckir mörk 
silfrs firir hvern, er ünefndr 
er (2, 13^3)- på er seckr 
mörk silfrs (14.J. Börn 
peira ok erfingja geröirpü 
sekkja ok tökt fé peira 
(Höm. igo,,o). pü vari sekkr 
viö guö (igt7g).

séligr, a„ = sjåligr, anselig, 
smuk: pö pü setier pér 
fyrir sjönir alt paö pü gjam- 
an hafa vdlt ok girniligt er, 
på muntu ekkert séligra, 
Ijülligra, åstuöligra finna 
og einskis betra öskaö 
geta, enn guö sjålfr er (OS. 
3°4to)-

seljantli, m.,=seljari: bvat er 
på nema peir sé seljandr 
guös? (AnO. 1858, i2gt).

seljari, m., Saiger, Overgiver, 
Furrader: peir ero seljar
ar guös ok krossfestendr 
(AnO. 1858, t281,l). drottens 
svikare ok s. hans (Hom, 
4 7a). seliarar vårs herra 

Jesu (Ps. 4673). hinn vesli 
Judas, s. dröttins (Mar. 
9432l)•

selshöfuö, n., Sælhoved, Sæl
hund shoved: Sy nist par 
kona ein, stundum meö 
vænu åliti, enn stundum 
meö selshöföi (Bs. 2, 78,/). 

selskapr, m. (holl, gezelschap, 
»ml. geselschop, t. gesell- 
schaft). Selskab, Folge: Enn 
er Gaudon hefir setit ok lit- 
izt um pat, sem i büöunum 
var, påskoöarhann ok vand- 
liga eigi slör at selskap Os
valds enn ööru (Osv. 54la). 
Elans foreldrar meintu, at 
hann væri hjå selskapnum 
(1 ük. 2,u). Jüdas Skariol, 
einn af selskap pinum 
(Niörst.v. !2,h, Bs. 2, 550). 

senniliga, adv. , = sannliga, 
sandelig, sikkert: S. må pat 
sjår at pi'1 ert réttlåtari enn 
ek (Stj. 48iJ4). Trüum vér 
s. Jesum Kristum vera son 
guös lifanda (Ps. 36ii0). 
svå sem af annarri hålfu 
er s. lesit, at (54hm). ok 
hygg ek s. af guös forsjå 
penna staö pat nafn fengit 
hafa (Hms. 2, 458^).

sergnögr, a., sig selv nok: 
Hverr mun eiga jafnsér- 
gnégt brjést, sem pü, til 
allrar illsku (Hms. t,7oaß). 

sérgöör, a., 1) egenkjærlig: 
peir menn munu veröa, 
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sem eru sérgööir (2. Tim. 
3,2). •— 2) selvbehagelig: 
(sibi placens): sérgööir, eigi 
ægjandi tignarvaldit at lasta 
(2. Pét. 2,10), Heyrir på 
ekki hér örskuröan hins 
ceösta domara af peim ber- 
syndugum tollheimtara ok 
peim sérgööa Phariseo 
(Corv. 2, ioib20).

sérgceöi, n., Selvbehagelighed, 
Indbildskhed: pott at Kristr 
væri stærilæti ok s. peira 
Phariseis hinn gramasti, 
pö poldi hann pat, at hann 
til borös sæti meö Phari- 
searanum (Corv. 2, i27b21). 
Eg hefi saurgaö sjålfan mig 
meö metnaöi, s., saurug- 
leika og fleirum öörum 
syndum (Msp. 13b13).

sérgædingr, m., selvbehagelig, 
indbildsk Person: Ut af 
pessu öllu veit sérgceöingr- 
inn ok hræsnarinn alls ekki 
(Corv. 2, 6g5). Svo lika for- 
småöi sérgceöingrinn pann 
fåtæka tollheimtumann (1, 
7ob14).

sérgoeöingskapr, m., Selvbe
hagelighed , Indbildskhed : 
penna sérgoeömgskapinn 
straffar Kristr (Marg. Niij 
226/’

Serkland, n., Chaldæa: settr 
nipr å Serklandi (Leif. 1 i62. 
in Chaldaea depositus. 
Greg. Dial. 2, 22).

- seztr.

sérliga, adv., særlig, specielt: 
Ek vil på füss ok feginn 
gjarna miskunnar biöja, ok 
s., minn grceöari, ef pér 
vilit gefa mér einn blöö- 
dropa, af yöarri siöu å mitt 
hjarta (fÆ. 353e).

sérligr, a., 1) særlig. — 2) 
fortrinlig, vigtig: pu ert 
sérligt guös sonar ker, fult 
meö ørleik guöligrar mis
kunnar gjafa (Mar. 335u). 
Fått eitt minnist eg par 
af; pö skal segja nökkuö 
paö sérligasta (Safn 1, 43^).

sérvitringr, m., selvklogt Men
neske ; Særling, Sofist: Enn 
vor likamlig skynsemi og 
meistari s., pau vilja ekki 
slikt skilja (Corv. 2, i25b24). 
Hér hlyt eg svo eina å- 
minning fram at setja vegna 
nökkra sérvitringa, peir 
sem hæ0a at slikum texta 
(Summ, i, Ciij10). par fyrir 
eru peir forvitnu sérvitring- 
ar einskis lofs veröir, peir eö 
eftir peirra störri konst og 
kunnåttu låtast rannsaka 
vilja guös leyndardöma 
(ÖS. 129J.

seztr, p., som har sat sig: og 
sem hann var sestr i ein- 
um staö, par sem hann var 
vanr, på stöö Jonathas upp 
(i. Sam. 20,25). De reflexive 
el. mediopassive Participier 
lagztr og seztr ere dannede 
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aj de neutralt: reflexive Par
ticipial f or mer lagzt (lagt 
sig) f,£ sezt (wl st£i

setjandi, ger., som bör’sættes cl. 
stilles: En efifandi hugr leit
ar skynsemi of upprisu, på 
ero peir hinter setjandi å 
mot honum, er hvern dag 
verpa (L. 21,4).

setningar, 111.pl., Befalinger, 
Bud: pér skuluft halda 
minasetninga (3. Mös. 1 Uqy).

setti, num. ord., sjette: Å en- 
om sétta må nape var send r 
enn same engeli til Mario 
gups möpor (H. ii1LI). å 
sétta dag viku ( Hins, a, I, 
1271t.)-

setuknakkr, m., — knakkr, 
Stol uden Rygstød: Siöan 
lök hann tvo setuknakka 
peim, er tilkomnir vorn, 
til sinnar bandar sérhvårn 
(Hms. 2, 553,,,).

sexdægra, E, en Tid aj sex 
Ihilvdiign: Eerdægrur ok 
sexdægrur fastaÖi hun(Hms.
1, 2 76n). "pil skalt fasta 
sexdivgru fyrir Andrés- 
messu (296.,). Ein se.xdægru- 
fasta eyddi gömhnu glæp- 
um Nmivebua (388,Jh).

sextugandi, num. ord.,= sex- 
tøgandi, sextiendc, tresinds
tyvende: å enu sextuganda 
åri (Hms. 1, 640^;). A hinu 
sextuganda åri annars hund
rads Girkja rikis (Gyft. 40^).

sextugfaldr, a., sexlifoldig, 
fresindstyvcfoldig: sumt 
færfti sextugfaldan åvöxt 
(Matt. 13J.

sexpiisundasti, num. ord., den 
scxlusende: å pvi sexpås- 
undasta åri eftir heimsins 
upphaf (OS. 13i]7).

sid, C, Sidstning, Slutning: 
at sipom -=• of sidir, um 
siöir, omsider, I ilsidst: ef 
hann léte sér söma at heyra 
heiL peira mep beonom ok 
oprom gépgerningom mep 
svå mik il li mildi sinni, at 
hann gæii peim gdpan erf- 
ingja at sipom (H. 128,»). 

sidan, præp. mal ace., siden, 
c/tcr: Skal hann kveöja til 
véttvangsbua .ix. um pat, 
hvårt hinn kafe vere.l i 
hernafte s. et natsta alpingi 
åör (Grg. Sb, 384J.

sidarlineisa, f„ IxrienÅelse aj 
gammel lådtmgt: hrindaaf 
sér peiri trüskömm ok 
siöarhneisu (Gyö. 831,5).

siüblendi, n„ Seder. O/forsel: 
i heiftrsamligu s. og mn- 
gengni hjå mönnum (Corv. 
>- 45m)-

sidborinn, p., silde Jodl .• svo 
varft J abans pal sem siö- 
borit var (r. Mös. 30,H).

sidbryndr, a., mal side (rynke
de) ()jmibryn: mann^andr 
margir ok heldr siöbryndir 
(LÆ. 364$).
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siöferö, f., Sæder, Opførsel, 
Levned: ein kona kristi- 
ligrar siöferöar (Bs. 2, 15,,).

siölätligr, a., = siösamligr: i 
siölåtligri bindendi (Hms. 
2, 39j2o)-

sidlausa, f.,= siöleysa, Usæde
lighed , Uskik : Mörg s. 
haföi enn öflgazt, siöan 
hann for i frå (Bs. 2, io533). 

siöleiki m., Sædelighed, gode 
Sæder: at fyrir siöleika 
Marinæ bruöar Krists vöru 
åböta fyrirgefin sin rang
endi (tÆ. 4558).

sidlætisfullr, a., sædelig, from: 
Viröiö heldr, svå sem [rit 
hafiö i dag upp hafiå, ykkra 
helga ok siölmtisfulla iön 
(Hms. 1, 11 Sy).

siÖprÜÖr, a., i) beleven: væn 
i åsjönu ok kæn viö alla 
kvenmannliga atgervi, siö- 
pruö umfrani aörar frur 
(lims. 1, 513.,). — 2) ele
gant, sirlig: Sæll Thomas 
var s. i buningi, [)å er hann 
fylgöi konungi (Hms. 2, 
3i637).

Siör (g. -ar, d. siö og siöi), 
Sædvane, Skik: For hann 
oft å dyraveiöar ok sundr- 
aöi hjörtuna jafnan meö 
sama hætti ok dyr pau er 
hann veiddi, ok fceröikon- 
unginum eftir sinum siö 
(Trist. 3629). Hon umsnære 
siöi sinum (Sir. 77J.

sidsamliga, adv., sædelig, an
stændig, skikkelig'- svo at 
vér göngum s. sem å degi 
(Röm: i3,13).

siösamligr, a., sædelig, tilbør
lig, sömmelig: Vér såm ok 
[par, segir sæll Jeronimus, 
blålenzka menn meö munka- 
lifnaöi ok marga af peim 
umfram gangandi aöra 
munka i siösamligri bind
endi ok krafti hugarins 
(Hms. 2, 39j16) meö sinum 
siösamligasta lifnaöi (Corv. 
i, io5b8).

siösemöarfyrirlieit, n., Kysk- 
hedsløfte: Andaraflit ok 
siösemöarfyrirheitit fær nå 
eigi holdinu möti staöit 
(Mar. 22g5).

siöugr, a., efter Moden, ny
modens , pyntelig: Geit- 
skinnsölpa hennar var rum 
ok eigi mjök siöug, stutt 
å bakit, enn siö i fyrir (S. 
K’g- 4322)-

siöusårr, a., saaretpaa Siden: 
Hann var mjök s., ok var 
honum pat lengi meö rnikl- 
um verk og meinlætum 
(Str. 47u).

signet n. {m. lat. signetum), 
Signet: Hann hélt svo fast 
aö belti sinu og pungi, par 
hans s. var i, aö fjörir vöru 
aö draga af honurn og gåtu 
ekki (Bs. 2, 273.^).

sigran, f., = sigr, Sejr: pat
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dauöinn væri burt svelgör 
i s. (Corv. 2, 6,„).

sigrdatjr, m., Sejrdag: en Dag, 
ptia hvilken man kan gjöre 
sig Haab om a! sejre: lid
vin haföi meö sér pann 
mann, er vissi alt um peira 
ferö, ok nær sigrdagar 
vöru. ok böröust peir pa 
at eins (Bret, c, 47, AnO. 
18 IT I32fl).

sigrgjafi, m., Sejrgiver: Uvat 
sé betr mælt, enn at hann 
se s. lyös, par er hann 
veitir pal fullting, at vega 
sigr A slnum vandrmöuin, 
peim er A hann heita?(nms. 
2. ‘57m)-

sitjlhelgr, f., Sejrfesl, Triumf : 
Nil kom hAtiö sü er Tra
jan i is kommgr h Alt sigrhelgi 
sina (l ims. 2, 196^,,). Hann 
lét halda sigrhelgi, sem 
siör er til Romverja (2O’Mr,).

sigihoftlingi, m., = sigrvegari, 
Sej)herre: | 'ar fyrir er hann 
li vori veggja, bmöi sigrlmfö- 
inginn, so og fornfieringnr- 
lambiö (Msp. Hb„).

siyrkörona , f. . Sejrkrone : 
Hann er s. öllum, peim er 
sigrat hafa pessa verökl 
(L. 180;(.,).

sigrlaun, n.pl., Sejrlön: peir 
toku s. af guöi å himnum 
(lims, i, 321.»).

sigrleysi, n., Sejrtoshed, Ne
derlag: llann snyr undan 
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meö sviviröing ok s. (Gyö. 
Hi,).

sigrligr, a., sejrrig: pérhafiö 
pat hit sigrliga ok guöliga 
krossmark sjAlfir upp sett 
(Thöm. io.],«).

sigrmerki, n., Sejrslegn: aö 
Saul vært kominn til Kar
mel cg haföi uppsett par 
eitt s. (i. Sam. i,5.t4).

sigrvegari, Sejrherre, Erobrer : 
I Atid eigi fåtækjan ok At- 
lendan sigrvegara troöa jörö 
ok afreksverk forfeöra varra 
(Al. 30,). Hann er s. i 6- 
kunnu lamli (Pr. 275,9). ber- 
andi A höföi kénmu.beygöa 
af peim viöi, er laurus heit- 
ir, A sigrvegara hutl (Ps. 
102.J. brott grlpandi sem 
bjartr s. alla sina menn af 
oviua vahli (550,!(). leiöandi 
pessa höföingja inn i sina 
höll meö fullum hciöri sva 
sem ny ja sigrvegara (Ilms.
2- 1 °»«)-

sigrvinning, f.,= sigrvegning, 
Sejrvinding: meör skmrri 
sigrvinningu i gegn hel vit
is herhliöum (Corv. 1, 5|„). 
peim guöi. sem oss hefir 
sigrvinningina geht (Marg. 
Nij,). pegar Daviö baö um s. 
(Summ, i, Fir). 1 fann hefir 
dauöann uppsvelgt i sinni 
s. (Eint. 176b, ,j). Tniin er 
vor s. (Gerb. Ilv2,(>).

sigrvænn, a., som har Udsigl
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til Sejr: Hvårki Irir né 
borgarmenn pöttust sjå, 
hvårr betr beröist eör hvårr 
s. væri (Trist. 5632).

Sikiley, f., Sicilien: peim 
forsk vel, unz peir lipo 
umb S.(Ps. i2810). på gerpi 
Norpbrikt ferp sinaafSik- 
ileyjo (Mork. 1120). Å dög
om pjoöreks konongs for 
rikismapr nekkverr til Sik- 
ileyjar or Römaborgå skipi 
(I- ^.Om)-

silfrbeizl, n., Sølvbidsel: par 
tök Flövent hest hans meö 
silfrbeisli (Fs. Suörl. 132^,).

silfrdiskr, m., SeMallerke.n : 
Ovinrinn syndisk svå sem 
einn s. (Hms. r, 59.,). Ekki 
var til utan s. einn (382,).

silfrfétr (-ar), m„ Sølvfod: 
Tuttugu skuln standa fyrir 
sunnan, og skulu hafa fjoru- 
tigi silfrfætr undir sér (2. 
Mös. 26.,.,).

silfrhuld, f., et lille SøMem- 
pel 1 [ aedes argentea ] :
Hverr eö goröi silfrhuldir 
Diönu (Post. Gj. ig,2t).

silfrligr, a., af Sølv: på s^nde 
honom Gamaliel prjå go1l- 
ega kistla, en enn fjörpa 
silfrlegan (H. 202,,. Jf Hms. 
2, 2gg30).

silfrmundlaug, f., Vaskebækken 
af Sølv: Hann lét peim 
gefa vatn or silfrmundlaug- 
um (Fs. Suörl. 133^).

silfrsmeltr, p., indlagt med 
Sølv: taka tiu laupa pent- 
aöa ok båna utan fagrliga 
meör jårngjöröum silfr- 
smeltum (lÆ. 6g33).

silfrstaup, n., Sølvbæger: paö 
var sagt i minu uppeldi, 
aö Eggert hafi ått aö få 
honum s. (Safn 1, 42,,).

silfrstrengr (-jar), m., Sølv- 
traad • Glerkerit var fest 
undir dropann meö silfr- 
strengjum (lims. 1, 6gg13).

silfrpåttr (-ar), Sølvtot, Sølv- 
traad: Héngu år pekjun- 
um rekendr gervar or hinu 
skirasta gulli, okhinnhag- 
ligasti s. i millu m (Hms. 
'• 35735).

silkiklædi, n.pl., Silkeklæder: 
Hann tök kanokaklmönaö 
til raunar i staö silkiklseöa 
ok guövefjar (Hms. 2,3183,).

silkimöttldl, m„ Silkekappe : 
Hann foeröi hann i silki- 
möttulinn (3. Mös. 8,;).

silkireifar, m.pl., Silkesvøb: 
Hann lætr ei vefja sig i 
silkireifum (Msp. Cc12).

sima, f., Hjælmkam (?) ; jf. 
it. sp. cima, fr. cime, Spids: 
Sima kløkk i sundur støkk 
(Fil.r. 4, 24,).

simålugr, a., som idelig gjen- 
tager de samme Ord, tauto
logisk: Ilusfreyja spyrr, 
hvi hann sé svå s. um petta 
(tÆ. 90,10).
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sinkill, m., Krampe el. Krog, 
hvorved to Brender eller lig
nende Ting holdes summen: 
hornfjalir festar til samans 
meö einum sinkli (2. Mös.

. 26,21).
sinna, f. (1. sinn), Sind. Tanke, 

Tors/and : Fullgørt ließ eg 
i si nnu sal | Snöra vaman 
karfa (Vols.r. 1563). seggja 
klauf hann si nnu land (178.,).

sinnsakir, f.pl.; um s., for én 
(lang'i Skyld, én Gang: 
Gerum okkr mi um s. einer 
præti 1, å pann hått sem 
adrir menn hafa (lims. 2, 
5S3a).

sinvöndr (-vandar), m„ Krahe 
af Sener (?) ; Jarl lét berja 
hana meö sinvdndum (Hms, 
1, 1552i)- På lél hann færa 
hana or kkcÖinn ok berja 
meö sinvöndum (3/3i7).

sitill, in., Stol: Såtu p.W um 
sitilinn ruør | sextAn kvinn-

■ ur prdöar (Fil.r. 4, 30,, v. I.). 
Silja (sil, sat. såtum, setinn).

sidde: s. upp (disciimbere), 
sidde til Bords: på gékk 
konungr inn at sjå på, er 
upp séto (I.. 77,.,). uppsit- 
jendr möglopo (diseumben- 
tes questi snnt. 81,-). på 
Lök Jesus fimm brauöhleifa 
ok två fiska ok bletsapi ok 
skipti mep nppsitjöndom 
(171-,,). Margir mono koma 
dr austri ok vestri ok s. 

upp meö Abrahatn ok fsa- 
ak ok Jakob (39G).

siz, conj.,=slöan es, siöan er. 
efter al: s. hann heyröi 
petta (Hms. 2, 503J. s. 
hann gékk heiman ör föö- 
nrttini (537.J. Fjogur år ok 
tuttngu, s. heilagr Johannes 
kom i klaustr, på gékk 
hann aldri ål af klaustrinu 
(53^13)-

sjåhnrg, f.,= smborg, Kostad: 
Lægis fåka at landi bar, | 
er listug s. fyr peim var 
(Fil.r. 5, 25..).

sjaldfenginn. p., = sjaldgætr, 
sow fnr (fes s/leiden: Valn 
or par sjaldfengit (Ilms. 2, 
47 i7). Jafnan eru liinir beztu 
hlutir sjaldfengnir ok få- 
gætir (338,„).

sjaldfengr. a.,—sjaldfenginn : 
Ef pii ma-ltir pola vol 
meingord ok bora hana 
siöan. på er Jressi hlutr 
mikil! ok umfram alhr 
dygöir heil kenning, enn 
s. så er geymi. (Ilins. 2, 
662,,.).

sjaldheyrdr, p-, sferlden hart, 
sjadden : meö fråbærri pol- 
inmcpöi ok sjaldheyröri 
dygö (Cl. 23.,.,).

sjåldr (-rs), n.. Sékraft, Blik 
(séa, sjå, se) : Ok fyrir pvi 
byrjar meö allri vaniö ok 
åtta til guös at snüast ok
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sælda svå fyrir honum 
sjåldr skilningarinnar (ita 
in eum librare mentis intui- 
tum. Hms. 2, 3559- 35 43r.)- 

sjaldstundum, adv., sjælden;
Koma s. at eins broeör til 
min (Hms. 2, 525li().

sjaldsynligr, a., = sjaldsynn: 
svo sem at henti yör nökk- 
ut sjaldsynligt (1. Pét. 4,12). 
Ok meö pvi at pat måtti 
vel sjaldsynligt pikkja, . . 
f>at Jesüs Kristr skyldi at 
eins tölf åra gamall dirfast 
at heyja spurningar viör 
bina djåplseröustu menn 
(Corv. i, 43b27).

sjaldsynn, a., sjældsynt, -usæd
vanlig, faafaldendc, uventet: 
Eigi skuluö pér låta yör 
pann bruna sjaldsynan vera, 
hverr yör hendir (i. Pét. 
4,i J-

sjålfbirgingr, m. (sjålfr; bjarga, 
hjælpe), den der ikke tror 
at behove andres Hjælp, en 
selvbehagelig og indbildsk 
Person : Hvat er at binda? 
pat er vantrüuöum, harö- 
üöigum ok sjålfbirgingum 
(utan at peir leiöréttist) at 
segja fyrir guös dom ok 
reiöi (Corv. 2, g30). Vér 
lærum siövenju allra sjålf- 
birginganna at kenna (1, 
yobj.

sjålfbirgingskapr (-ar ), m., 
Selvbehagelighed, Indbilsk

- sjalfr.

hed: aö maör læri aö 
pekkja sinn meöfoeddan 
metnaö og sjålf birgingskap 
(Summ, i, E2J.

sjålfbirgr, a., selvbehagelig, 
indbildsk: Hinir omildu og 
sjålfbirgu forsmå nu slikt 
(Corv. i, i38).

Sjålfhejlagr, a., ‘selvhellig', hel
lig i sin egen Mening: O O o
auöugir, voldugir, vitringar 
og sjålfheilagir (Corv. 2, 
Ö2|). rikum, voldugum ok 
sjålf heilögum til Jerusalem 
(1, 26b9).

sjålfheimska, f., egen Ufor
stand: pvi meir sem holds- 
ins vizka lætr i ljösi sina 
ment ok slægvizku i guö- 
ligum hlutum, pess framar 
meir auösynir hun okopin- 
skåra gørir sina sjålf - 
heimsku (Corv. 2, agI7).

sjålfhælni, f., Selvros: enn s. 
mun yör pikkja i pvi, sem 
eg segi (Jv. P.4518). s. of- 
stopi ok rembilæti (Corv. 
i, io6b12).

sjalfr, sjolf el. sjölf, sjalft, 
senere, sjålfr, sjålf, sjålft, a., 
selv: i siolvom Gope (Eluc. 
7.,). hann glatape siolvom 
sér (33n). af siolfom Gope 
(545). nema per siolfum 
(NgL. i, 265). sem å siolf
um ser (28äl). ef hon flyr 
hvergi siolf (2725). svå sem 
siolf haföo pau (Str. 8g9). 
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er hon siölf drack meö 
sinni hir5 (Fms. io, 236-,). 
siölf hon (CI. i6;i).

sjalfraöi. a., j) uafhængig: 
ef hü værer svå sjålfråpe 
sem Augustus (Eluc. 49^). 
peir pöttust [rå mundu 
heldr sjålfråöa (llkr. <)O30). 
= 2) frivillig, nivungai: 
Engi maör skal nauöugr 
kristinn vera, heldr s. at 
sinum vilja (Ilms. 2, 25ölfl).

sjalfrædisvili, m., fri lilje: 
Vér kunnum eigi fyrir 
vora etginliga krafta né 
bjålfræSisvilja til réttla-'tis- 
ins ok såluhjålparinnar at |, 
kornast (Corv. 2, il

sjalfskaparviti, n.,— sjåEskap- j 
at vi ti, selvskabt Ulykke,! gen || 
Ilrode', aö eg ekki af min- |i 
um sjålfskaparvitum og 11 
vantni fortapEt (Gerh.LV,,). j, 

sjålfskyIda, E, ulvivlxum Kel; I 
heimta e-t meö sjålfskyldu, 1 
al forlange nogel som uam- । 
tvistet Hellighed ; hat verö- , 
kaup, sem meö sjålfskyldu 
er heimlanda (Marg. Nij2l7). j

sjalfsmiÖi, n., egen Indbild
ning : Ofi er otti vårr eftir 1 
ætlan vårri ok s. (lims, i, 
4 53lfl).

sjålfviljanligr, a„.=sjålfviljandi, 
frivillig, meö sjålfviljanlig- 
uni syndum (Gerh. J'«v2lu).

sjålfviljugiiga, adv., frivillig'. । 
so aö vér s. leggjum frå 

oss og låtum fara alla 
vellysting (Gerh. Ccij10).

sjålfviljugr, a., — sjålfviljandi, 
frivillig : på gafl juk sjålf- 
viljug 1 hrapan ok pislir 
pessa svelgs (Mar. 907,).

2) redebon, beredvillig: 
yfir megn fram vöru peir 
sjålfviljugir (2. Kor. 8,:t).

Sjålfvitr, a., selvklog : ekki til 
(ress aö gora fullnægju for- 
vitni peirra sjålfvitru (C>S. 
350. i)-

Sjaliga. adv.,= syniliga, syn
lig: Blezaör sé dröttinn, så 
er yör syndi mér nu s. i 
likam, emi fyrr i andanum 
(lims. 2, 426/).

sjånda, ger. n..; er s., bor ses, 
overvejes, lages i Betragt
ning : Nu er oss pat s., 
hvé mikit gdps i kayptesk, 
på er fastan var föstop (11. 
1O5-)-

sjatl, num. card., syv: Enn svå 
sem pér gleöizt hér meö 
mat ok drykk, svå gleö- 
jumst vér kristnar sålir af 
gööum bænum, er pær 
veröa fram 11 uttar, sérliga 
de profundis ok sjo (-=sjo, 
sjau) sålmar (= sålmum) 
(Le. 34.,.,). sjésålmar, So- 
sahner, synes her ikke al 
give nogen tilfredsstillende 
Ålen ing, hvorimod sjau sålm
ar, de syv Boenilenlialsahncr 
(septem psalmi poenitentia- 

Gerh.LV


448 sjaufaldligr •

les), som omtales i Du Cange, 
5, 499c, synes at være mente. 
Jf. syng ek sålma sjö (Fær. 
258a2). syng eg sjö sålma 
(Islenzkar pjöösögur 2,5814). 

sjaufaldligr, a., = sjaufaldr, 
syvfold, syvdobbelt: Bær- 
ingr var at nåmi tdlf vetr, 
at spyrja ok svara af sjau- 
faldligri klerkdömsspeki 
(Fs. Suörl. 9O48).

sjautugandi, num. ord., syvti- 
ende, halvfjerdsindstyvende-. 
å seautuganda åri annars 
hundraös Girkja rikis (Gyö. 
53is)-

sjautøgr, a., syvti (halvfjerd
sindstyve ) Aar gammel: 
Maör å at halda lögfösto, 
til pess er hann er s. (Grg. 
Sb. 443). ellri enn s. (44.J.

sjåvarriki, n., Herredomme 
over Havet: Satürnus skip- 
aöi Jupiter himinriki, enn 
Neptuno s. (SE. 1, i62G).

sjödreki, m., Sodrage: pessi 
dreki var af landsmönnum 
kallaör Taraskonus; pat 
hugöu menn, at hann mundi 
getinn vent af sjödreka, 
peim er Leviathan heitir 
(Hms. i, 5343. 8).

sjögnipa, f., Klippespids ved 
Havet: Hann létti eigi fyrr, 
enn hann kom å sjognip- 
una (Part. 27J,

sjönarflötr, m., Skueplads, 
Theater: peir goröu åhlaup

- sjükleiki.

til sjönarflötsins (Post. Gj.
19.29)-

sjonarvætti, n., Öjenvidne:
Bryti nefnir sér mi sjonar
vætti, at uxahüöin tekr yfir 
jöröina til möts viör ann- 
arra manna jaröir (IÆ.2871). 

sjonhending, f., 1) Skuespil,
Skue (spectaculum): Vér 
erum s. vorönir heiminum 
(t. Kor. 4,9). — 2) usikker 
Formodning: Vorir vits- 
munir er s., og vorar spå
sagnir er s. (1. Kor, 13,9). 

sjonhverfingamadr, m., Syns
bedrager, Gögler, Thauma- 
turg: Hann kvaö Marti- 
num hafa verit sjönhverf- 
ingamann (Fims. 1, 6oo3<j).

sjösålmar, se sjau.
sjövetlingr, m., 'Søvante (et

Slags Vanter, som Fiskere 
bruge): Enn på peir uröu 
uppvisir, fanst svo mikiö 
silfr hjå grjötmönnum i 
hålfrönum sjövetlingi, aö 
prestrinn bauöst til aö taka 
paö i råösmannskaup sitt 
(Safn i, 4835).

sjöndi, num. ord., syvende : å 
enu fjöröa åri ens sjönda 
tigar (Hms. 1, 32i20). Til 
hins ‘sionda’ boöorösins 
heyrir, pat vér skulum øng- 
van pjöfnaö fremja (Marg.

sjükleiki, m., i) Sygdom: Mesti 
harmr er mér s. yövarr
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(Trist. ioo8). — 2) Svagelig
hed, Svaghed: Viltu faöir, 
sakir sjåkleika llkamans, 
at ek haldi eftir hjå mér 
två aura silfrs? (Hms. 2, 
5&8iO).

sjötigi, num. card., = sjau 
t i gir, syvti, halvfjerdsinds
tyve : peir sjötige öldungar 
af Israel (2. Mös. 24,0). sio- 
tigi sinnum (Marg. PijIR).

SjÖtigu = sjötigi: s. og fimm 
siklar (2. Mös. 38,S5).

sjöundi, num. ord., = sjaundi, 
syvende: Sex daga skaltu 
erfiöa, pann sjöunda dag 
skaltu hvllast (2. Mös. 
34,21). pann sjöunda dag 
skulu pér helgan halda (2. 
Mös. 35,2).

8kadamikill, a., medforende 
stort Tab: Vorsigling man 
verda bædi håskasom ok 
skaöamikil (Post. Gj. 27,]0). 

skadnæmr, a., = skaösamligr, 
skadelig, fordærvelig, dræ
bende: Kappkostum aö nå 
so dyrmætum og kröftug- 
um læknisdém fyrir so 
skadnæmri og banvænni sött 
syndarinnar (Gerh. Bvij27).

skadræåi, n., 1) fordærvelig 
Ting, Fordærvelse: påeftir 
fylgir par eitt mikit s. 
(Marg. Ll^). — 2) Fortræd: 
på skalt ei gøra peim 
Moabitis nein 8.(5.Mös.2 £a).

skakkeygdr, a., skelöjet: eöa 
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sé hann s. eöa skurföttr 
(3. MÖS. 2J,S0).

skaktaflsbord, n., Skakbræt: 
Siöan så hann par s. ok 
spuröi, ef nökkurr kaup- 
manna vildi tefla viö hann 
(AnO. 1851, 84,(J).

skaldpipa.f.,/?^ ; gripr siöan 
eina skaldpipu, er hékk å 
staumum hjå honum ok 
fantar leika sér meö(Cl. 1836).

skålhattr (-hattar), m., skaal- 
formet HatHann haföi 
reföi um öxl ok skålhatt 
å höföi (Frb. 266u).

skälhöttr (-hattar), m.,= skål- 
hattr: Augun vöru sem 
skålhettir (S. pög. 88u).

skålm, f., Klingen faa et 
Sværd (?): Sverö hafÖi hann 
i hendi sér, ok vöru par 
pau hjölt ör g'ulli steypt, er 
at vöro, enn skålmin var 
kveykt viö (Fs. Suörl. 57,33).

skålmöld (-aldar), f., Vadben- 
tid, urolig Tid: En pat var 
iflaust, at marger göper 
menn mundo verpa drepn- 
er i s. peire, pviat på var 
meirr doemt at ålite epa 
at båninge en at rétre 
raun (Hms. 1, 572,3).

skamma (a), beskæmme: Nå 
mun Flövent drepa fööur 
pinn ok broeör pina ok 
skamma svå Saxland (Fs. 
Suörl. i6i54). ok er Erakk- 
land skammat, er på skalt 

29
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fyrir råöa (i6458). Nü em 
ek skammaör, ef ek hefni 
min eigi (i6617).

skammarligr, a.,= skemmiligr, 
skammelig, skændig: skamm- 
arlig orö og fiflsligt hjal 
(Efes. 5J.

skammbiti, m., Hanebjælke: 
Sogn manna er paö, aö 
peir hafi skotiö på upp å 
skammbitum bædi meö 
boga og svo meö spjbtum 
(Safn i, 36J.

skammbragös , adv., — & 
skömmu bragöi, i en kort 
Tid: Hann goröist s. svå 
somasamligra siöa . . ., at 
allri pessi héraösbygö 
syndist hann sem af guöi 
sendr (Hms. 2, 363^). peir 
uröu s. hinum mörgum 
helgari, er gamlir vöru i 
guös pjönustu (409^).

skammdrygjandi, m.,Skænder: 
skammdrygjendr æsku- 
manna (masculorum con- 
cubitores 1. Kor. 6,g. Marg. 
Giij218).

skammliga, adv., skammelig: 
Var pat makligt, at så dæi 
illa ok s., er illu lifi haföi 
lifat (Bret. c. 11, AnO. 1848, 
^Ois)-

skammligr , a., skammelig : 
hversu aö lostasamr verk- 
naör er s. og fyrirlitligr 
(Gerh. Aa216).

skammvinnr, a., kortvarig: 

skapandi.

pessi skammvinna vellyst
ing leiöir eftir sig eilifa 
eymö og kvalir(Gerh. Aaig). 
Mannskepnan er skamm- 
vinnari enn augnablik 
(Bb218). skammvinn heims- 
ins auöoefi (Kkviij13).

skammyröa (i), udskamme, ud- 
skjælde: pött" nökkurr 
skammyröi yör ( 2. Kor. 
ii,20). Hann skammyrti 
hustru Hölmfriöi (Safn 1, 
3826).

skammæligr, a. (skammr, ævi), 
kortvarig: leggja eige hug 
å veralldarskemton skamm- 
ælega (H. i4215). forpask 
alian veralldar metnop fall- 
valltan ok skammæligan 
( i6o33 ). i atferö pessa 
skammælegs lifs (Hom.558). 
Ef vér hugsum ok meö slik- 
um hætti, hversu skammæ- 
ligt er mannsins lif (Hms. 
i,6413). at fyirlåta skamm- 
æligt traust (2, 3io28). Låt- 
um eigi skammæliga gleöi 
tæla oss (L. 7329).

skammær, a., = skammæligr: 
Nå af pvi at hér es skamm- 
ætt allt, på er oss mikit 
undir, at heldr ættem vér 
fögnop fyr höndom en ves- 
ölp efter heim penna (H. 
8821). Må vera, at sigrinn 
veröi s. (Pr. i3S0).

skapandi, m.,=skapari, Skaber: 
ef på ifar eigi gup vera
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ösyniligan alis skapanda 
ok st^randa ok fyllanda 
(L. 13i1(! = Hms. t. 238J. 

skapgædi, f. (el. n.), roligt
Sind, Sagtmodig hed’. Fær
om vip fram ok på rnöl 
okker meö höfseme ok 
skapgæpe (Ps. 133m)- 

skaprauna-(a). drille, opirre, 
vække ens Harme\ Hennar 
elja skapraunaöi henni, aö 
dröttinn heföi byrgt henn
ar kviö (i. Sam.b. 1,0). at 
s. eigi lengr svå ågætri 
dröttningu (S. pög. n?,.). 

skara (a), bedække-. pat såm 
vér, atfullir laupar afbrauöi 
vöru par bomir til auös 

. borös, enn er boröin vöru 
sköruö ok buin meö brauöi 
ok allir menn metlir, på 
uröu nær fullir peir sömu 1 
laupar af leifum (Hms. 2, 
|OO1(;).

skaraklofi, m., Lyseslukker 
ljösasöx ogskaraklofa Ijös- 
in aö sløkkva (2. Mös. 2538).

skarbrot, n., (skör, Kant; 
brot, Brud), Tilföjelse af 
en kort Stavelse i den forste 
Verslinje i et Linjepar-. S. 
er pat, ef aukit er sam- 1 
stöfu skammri 1 fyrsta vfsu- 
oröi, svå at öfegra pikki, 
sem Olal r I .eggsson k vaö : 
Skåla er bezt und båli | 
byrrajfrs sköpuö æfi (SE.
2. 3971J- !

Skardaborg, f., Byen Scarbo
rough i England: Konungr 
tök af landinu gisla ok 
skatta, för svå suÖr til 
Skaröaborgar (Mork. 113J. 
Siöan lagöi Haraldr kon
ungr til Skaröaborgar (Hkr, 
61112). Hon aflar sér liös 
og sezt 1 S. at öleyfi Mör
odds (Trist, c. 2, AnO. 
1851, 430).

skarpvitr, a., skarpsindig: og 
pö hann væri tornæmr, på 
var hann pö skarpvitr og 
skilningsgöör (Bs, 2, 6goI(1).

skartandi, p., som klæder godt, 
pyntelig, sirlig : so er og 
vel skartandi fyrir guös 
augum hrein og ösaurguö 
samvizka (Gerh. Z17).

skartsemi, f., 1) Pragtlyst, 
Pr agisyge. — 2) Pynt Pry
delse-. hver s. eigi skal vera 
hin ytri (i. Pét. 3,,).

SkattalauS8,a., skattefri: Hann 
gefr honum upp at eylifu 
alt J udeam skattalaust(Gyö. 
-162 J.

skattgildi, n„ Erlæggelse af 
Skaf : Enge måtte komasc 
undan skattgildeno (Id. 48,,). 
Kann vera, at petta pikki 
mönnum virpaz mega til 
nokkors skattgildis (Mork. 
53is)-

skattgjalda (-geld, -galt, -guld
um, -goldinn), udleroere som 
Skat : par vöru ok komnar 

-9* 



452 skattgreiösla -

allar pær rikustu konur 
meö slnum sonum, ok skyldi 
um hluta på, er fara skulu 
at skattgjaldast til Irlands 
(Trist. 4931).

skattgreiösla, f., Udredelse af 
Skat-. Maria, så er eigi 
ööruvis enn svo sem aörar 
litiis håttar kvinnur kom til 
pessarar skattgreiöslu (Corv.

. C 259)-
skauö, f., hæslig Skikkelse-, 

par mun ekki sjåst nema 
maökar ok trollslig andliti 
peira engla, er manninn 
kvelja ok pina, ok hin 
hræéiligasta djöflanna s. (L. 
19633. Nihilque ibi videbi- 
tur nisi vermes et larvales 
facies tortorum, atque te- 
terrima monstra daemonum. 
Bernhardi meditationes piis- 
simae de cognitione huma
nae conditionis, 3,10. Migne, 
Patrol. Lat. tom. 184, col. 
492).

skauta (a), sætte Hovedpynt 
paa, pynte: Pryö på heldr 
sål pina og sk. henni meö 
réttri iörun og gdöurn verk
um (Msp. B4b3).

skeggsiör, a., langskægget: 
Hann minnist pess, at hinn 
gamli Samson ok hans 
synir ... hafa drepit frænda 
hans, Elsing jarl af Bern, 
hinn gamla ok hinn skegg- 
siöa (piör. 33855). Arnald 

- skemtanarfullr.

hinn skeggsiöi (El. 1 iq15). 
blåleitr ok breiör milli 
augna, s., ok var pat svart 
(S. pög. n23).

skekill, m., Udkant: at bændr 
hafi gefit herranum alla 
sina jörö, utan på skekla, 
sem breiöari vöru i sér, enn 
bandinu gegndi (fÆ. 28M).

skelfiligr , a., forfærdelig : 
Hugsaöu um dauöann, sem 
er hinn allra skelfiligasti 
(Gerh. Tiiijc).

skelfing,f., Forfærdelse: Hverr 
datt yfir annan fram, sem 
peir væri høggnir niör meö 
sveröum, ok elti på engin, 
pviaö hjå pér er magtin 
og skelfingin (Eint. 99ä5). 
aö hann frelsaöi oss frå 
peirri hræéiligri og öend- 
anligri skelfingu (Summ. 1, 
Mij218).

skemdarsæng (g. -sængr el. 
sængar), f., skammelig, vanæ
rende Sæng: Ekskömmumst 
mjök stdrliga, at ek ligg 
i pvilikri s. (Mar. 10145).

skemmast(skemmumk, skömö- 
umk), skamme sig, undse 
sig: Skomposk pau peira 
lipa sinna mest, es til synp
ar fystosk (Eluc. 1869,275). 
Skampisk hon eigi at gråta 
(L. 805).

skemtanarfullr, a., behagelig: 
par sérbyskup blömgandi 
völlu meör alls kyns ilm ok 
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skemtanarfuUum sætleik 
(Hms, 2, 68.,).

skemtanarsamligr, a„ morsom, 
behagelig: Af pessum
strengleik vill hann ok 
hverju sinni minnast peirr- 
ar skemtanarsamlego seto, 
er hann sat å Barbeflear- 
ströndu (Str. 68,).

skemtanarsyn, f., behageligf 
Syn : pessi s. nålægist hvern 
tfma frå öörum musterit 
(Hms. r, 700.,.)).

skepna, f., Element: Å enne 
sömo skepno gekk Pétr 
purrom fötom, es Pavll 
måtti eigi komask mep 
heilo skipi (L. 105,,). In 
uno eodemque elernento 
ibi Paulus ire cum navi 
non potuit, ubi Petrus pe- 
dibus iter fecit (Greg. Dial, 
i, 12).

skerfr, m. (f. scherf), en lille 
Ment, en Idvid, en Øre: 
Ok eigi pykkir henni nå 
pat, er hon hafåi fengit, 
meira vert hjå pessu, enn 
einn hålfr s. (Cl. i357).

skernår, m. (sker, Skf er; når, 
Lig), Ukjærlig, Lig af et 
Menneske, som er blevet 
bragt ud i et Skjær og er 
omkommet der: Ef menn 
setja mann 1 åtsker, så 
maör heitir s. ( Grg. Sb. 
38oia).

skeypa (i), spotte: Enn er
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menn sjå petta, på æpir 
pingheimrinn alir at slys- 
för hans og s. at honum 
ok hlæja (Fs. Suörl. 82.3). 

skiöafar, n., = skiöaför, f., 
Skiloben-. Nå skaltu skemta 
oss i sklöafari pinu (Fb. 3, 
408,3).

skifa, f., Skive, Plade: pau 
(glööarkerin) skulu slåst 1 
breiöar skifur (4. Mös. i6,BH). 

skiftiligr, a., foranderlig: om
byttelig: Aörir klæfia nøkt- 
an mann skifti ligu ok brigöi- 
ligu klædi (1.. 157lß). ( pessu 
nåveranda lifi eru jöfnkaup 
eöa åvextir skiftiligra hluta 
(Hms. 1, 623^)*

skikkjulaf, n., Flig faa en 
Kappe: Enn sem Samåel 
sneri sér og vildi ganga 1 
burt, på greip Sål i s. hans. 
(1. Sam. 15.,;).

skilgrein, f., ri = grein, For- 
skjel. Sk/elnen i mellem : 
ella er engi s. milli munka 
ok hinna, er holdliga lifa 
(Hms. 2, 457,,). ok milli 
annarra krafta på haföi 
hann svå mikla miskunn 
upp å andanna s. (4643). 
pvi tök hann pat, er hann 
hitti i herberginu. utan s.., 
1 slikri nauösyn (653^,). — 
2) RedegfFrelse: Enn er 
brueörnir höföu heyrtpessa 
skyrligu s. heilags tööur, 
fögnuöu peir mjök (519,3).
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skilgreinligr, a., skjelnende:
Heilagr Pitirion tjåöi marga 
hluti fyrir oss til vårrar 
purftar meö hjålpsamligri 
kenningu, ok einna heizt 
af skilgreinligri skynsemö 
(Evne til at skjelne i mellem) 
öhreinna anda(Hms. 2,43 513). 

skiljandi , ger. (intelligen- 
dus), som bör el. skal 
forstaas, indses: Vitra er 
hyggjendi guölegra luta 
ok mannlegra, svå sem 
geht er manni. f peiri er 
skiljande, hvat manni sé 
geranda eöa viö hvi sjånda 
(Hörn. 561x). Er pessi grein 
s. af peim mustelis, er å 
skögum venjast üti (Hms. 
2, 6i13). heldr eru vår orö 
svå s., at (Ö4äl).

skilmäli, m., 1) Betingelse: 
Nü sem greindr meistari 
heyrir penna punga skil- 
måla, sér hann talat möti 
nåtturu manna (Hms. 2, 
i5323). — 2) Overenskomst: 
Er par skjött af at segja, 
at allr verör inn leiddr hinn 
sami s. (Cl. i439).

skilmerkiliga, adv., tydelig: 
svo at hinir fåråöu guös 
sauöir . . . mættu pvi gørr 
ok skilmerkiligar få at 
skilja, hvernig peir ættu at 
trüa (Corv. 2, iö214). bera 
lærdominn fram skyrt ok 
s. (Marg. Biij2G).

■ skilningarvit.

skilmerkiligr, a., tydelig: utan 
pér gefiö fram skilmerki
liga rceöu (1. Kor. 14,9).

skilnaöarberg, n., (petra divi- 
dens), Adskillelsesklippe : 
Fyrir pvi kölluöu peir pat 
s. (Stj. 47921)-

skilnaåarbréf, n., Skilsmisse
brev: aö peir skildu viö 
sinar kvinnur og gæfi peim 
s. (Summ, i, Iiv236).

skilningaraugu, n.pl., Forstan
dens, Sjælens Öjne: ok 
lukust upp s. peira (Hms. 
2, 66g38).

skilningargrein f.,= skilning, 
Person : Faöirinn er hin 
fyrsta skilningargreinin i 
guödöminum (Marg. Sij215).

skilningarmaör, m., forstandigt 
Menneske .- siöan ek heil 
pröfat pik skilningarmann 
(fÆ. 87138).

skilningarvit, n., Forstand, 
Dommekraft: Verör hann 
skjött svå hvass i sinu sk^ra 
skilningarviti, at hann leysti 
vel ok vitrliga vandar ok 

fåheyröar spurningar(Thöm. 
3s)-

skilningarvit, n.pl., Sanser: 
hvar fyrir fylgir ilmr mik- 
ill, pviat hunanglig fræg0 
af fyrr greindum verkum 
sæls Nicholai viöa hljöö- 
andi gengr inn i s. allra 
manna i kristninni (Hms. 
2, Köan)-
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skilningsgöör, a., som har god 

Dömmekraft: og po hann 
væri tomæmr, på var hann 
po skarpvitr og skilnings
göör (Bs. 2, 69O1B).

skilningslauss, a., som mangler 
Fatteevne, uforstandig: pat 
vér skulum Htillæta oss ok 
jafnan meökenna, pat vér 
séum mjög aumligir ok 
skilningslausir i guöligum 
hlutum (Corv. 2, 29,,). Enn 
sjå pli, dröttinn, og nåöa 
pil paö, hvaö heimskir og 
skilningslausir vér erum 
(Msp. QA,).

skilningsleysi, n., Mangel paa 
Fatteevne: hvert at er eitt 
eftirdæmi likamligs skiln- 
ingsleysis i andligum hlut- 
utn (Corv. 2, 17,5).

skilningslitill, som har svag 
Dömmckraft, ringe Fatte- 
evne : Enn pat er pungt, 
å meöan pér svo skilnings- 
litlir eruö (Hebr. 5,,,).

skilningstré, n., Kundskabens 
Træ: s. göös og ills (t. 
Mös. 2,9).

skilreiknan, f., Rede, Redegjö- 
relse : at maör hafi skyn- 
samliga s. å öllu sinu til- 
tæki (Hms. 2, 624, ±).

skilrikliga, adv., 1) paa en. tro
værdig Maade ; med Sikker
hed: Enn brööir segir s., 
hvat honum hefir birt verit 
(Mar. 486ao). Hann segir 

ok s., at langt frå sér haföi 
hann greint, h verja lund 
eör timalengöHölabyskup- 
ar mundu hafa i sinni stjörn 
(Bs. 2, 15%)- — 2) redelig: 
Svå mikla penninga, sem 
hann åtti Gyöinginum at 
lüka, haföi hann s. reitt 
(Hms. 2, 137«).

skilrikuliga. adv., = skilrik- 
liga; Heyröuni vér s. sagt, 
at hér muni brått koma så 
maör, er meö bréfum berr 
yörum eyrum mikla nyjung 
(Thöm. 471,).

skilsamligr, a., forstaaclig, 
klar: Ölluni verör skilsam- 
ligt, aå petta veör er af 
våndum krafti (1Æ. i6,40). 

skima (a), spejde: Hann skim
ar ok skygnir, ef klaustr 
nökkurt væri nær (Hms. 2, 
$070. Nærnoni dagsskim- 
aöi hinn nykomni brööir å 
veginn, ef heilagr faöir 
mundi kalla hann til mat
ar meö munkum ( 557,5 ). 
Skimast = skima : Hann 
skirnast um hellirinn (Isl.
2, 47 Gi)-

skima, f-, svag Belysning : så 
litla birta eöa s., sem par 
verör hjå peim fortöpuöu, 
hun mun ekki veröa peim 
til neinnar ununar (G-erh. 
Ü Wr)-

skima (i), v. impers.; skimir 
til e-s, ma/t skimter noget: 



456 skinanliga — skipagnauö.

Liör nü svå, at skimir til 
ljössins, hvar hann man 
niör kominn (fÆ. 9579)-

Skinanliga, adv., straalende, 
herlig : allir samt lofandi 
lifanda guö, er svå s. geisl- 
ar göfugligan herra Nicho- 
laum meö fråbærri frægd 
yfirvættis jartegna (Hms. 
2, i2i27). s. blomgast pvi- 
likum kröftum ok störtåkn- 
um (123J.

Skinnari, m., Garver: ok dvald- 
ist Petrus marga daga i 
Joppe 1 hüsi Simonar, er 
kallaöist s. (Ps. i6815). Eigi 
komtu, Antoni, enn tiljafns 
veröleiks viö skinnara, pann 
i Alexandria er (Hms. 2, 
6o26).

skinnföt, n.pl., = skinnklæéi, 
Skindklæder: Enn så hann 
of dag svinahirpe i skinn- 
fötom (Hms. 1, 5&814).

skinnklæåi, n., Klædningsstykke 
af Skind: Hann tök hvern 
dag s., pat er hann hvildi 
i, og ætla0i brott frå broeöra 
sambüö (Hms. 2, 65i23). 
peir så hann skryddan 
sknnklmöum (1, i6o4). Hér 
meö vöru allir hlutir purrir, 
ok eigi siör s., er skiparar 
stööu i (Mar. 27O18). verja 
likamann viö kulda meö 
skinnklæ0um (Ps. 87816).

skinnkufl, m., Skindkofte: létu 

peir par eftir skinnkufla 
sina (Hms. 2, 58i23).

skinnkyrtilsmaör, m., et Men
neske iført en Skindkjortel: 
pessum skinnkyrtilsmanni 
var Adam gllkr (Hms. 1, 
5922).

skinnleppr, m., Skindlap, Skind
pjalt : enn fyrir gullbiina 
rekkju (eru) pessir skinn- 
leppar, er pü sér hér (Hms. 
2, 656g).

skinntik, f. (skinn, Skind; tik, 
Tæve), bruges som Skjælds- 
ord i Tiltale til en Kvinde; 
Mær: Lön gu åör vissi ek, 
at pü, vånd s., vildir hafa 
brott af mér lifit (Cl. 2O49). 

skipa (a), ^overdrage, befale:
Skipaöi erkibyskupinn sira 
Laurentio på at geyma offrs 
pess, er gafst hinum heil
aga Olåfi konungi (Bs. 1, 
8o224). peim er skipat af 
guöi at gifta sig (Marg. 
Aaa). Öllum öörum skipast 
at giftast (Lliiij25). Hjålp 
mér, dröttinn Jesü, aö 
ganga og lifa, sem pü mér 
skipaö hefir (Eint. 14125).— 
2) s. aftr (reddere), tilbage
give : pviat i eldinn brenn
anda skal ek pér kasta, ef 
pü daufheyrist viö at s. 
mér aftr penninga mina 
(Hms. 2, i4426).

skipagnauö, f., Trængsel el.
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Sammensted af Skibe: 
Vandråör lagöi eigi at 
landi, fyrr enn peir kömu 
umfram pat er skipagnauö- 
in var (Hkr. 597,3 = Frb. 
230,-).

skipamenn, ni.pi., Skibsfolk' 
på kom Nicholaus pangat 
ok mælti viö s. (Hms. 2, 
2q8J).

skipanarmadr, m„ Ordner 
gerandi pik skipanarmann 
ok foringja sinna sauöa ok 
valdra manna (Hms. 2,8gao).

skipari, ni.. Ordner, Styrer : 
pü ert skapari hlutanna ok 
s. pjööanna (Hms.2, 1043.!).

skipdrottinn, m., Skibsforer, 
Kaptejn: Enn s, vargrimmr 
ok heiöinn, enn pö géngu 
pau å skip meß honum 
(Hms. 2, 1974). Enn er vér il 
körn um å skip, tok s. mik 
brott afbönda tninum nauög- 
um (2oi3J).

skipferd, f., Rejse paa et Far
lig, Rejse til Ses: pviat å 
s. nökkurri muldi sundr 
födegginn annan (Bs. 2,

skipkorn, n., et lille Fartøj : 
pegar s. pins Kkama er 
komiö aö broti (Ernt. 177aa) ■

skipleid, f., Søvej: Fara peir 
siöan skipleiö til Flateyjar 
(Bs. 2, iog45).

skipleiga, f., Betaling for 
Passage paa et Skib ; på 

spuröi skipdrottinn, livat 
hann heföi at gjalda i skip- 
leigu (Hms. 2, 1977). Eng- 
ill mælti; Hvar er skip- 
leigan? (33o2s)-

skipreidi, m., Takkelværk: Ok 
tdk hann ok bætti skip
reida peira ok reip, er 
slitnat höföu (Hms. 2, 2438).

skipsdrottinn, m., =skipdrétt- 
inn : Enn s. var heiöinn ok 
grimmr (Hms. 2, 206.,,,). 
på spuröi s. (207,).

skipsreidi, m., ■=• skipreiöi : 
Aprir skipverar bætto 
skipsreipa (Hms. 1, 245,,,).

skipstjornarmadr, m., Styr
mand: Hverr mun dirfast 
at veita skipstjörnarmann- 
inum guöliga viröing eöa 
vegsemö, peim er skipinu 
styrir ok leiö segir eftir 
merking liimintungla ok 
peiragöngu?(Hms. i, 7 327). 

skipuligr, a., ordentlig, an
stændig : hafa skipulegan 
büning at öllo ok makleg- 
an sinne fyrerætlon (H.

skllieiki, m„ Renhed, Kysk
hed: låta engis kon ar 
skriöna sina skilning af 
hugarins skirleika (Hms.
2, 457i2)- Hann eggjar 
meyna mjök at halda sin
um skirleika (-176,7).

skirleikr, m.,™skirleiki, Ren
hed; Klarhed: Svå mikit 
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haföi hann pröazt i skir- 
leik hugskotsins, at eigi 
at eins fékk hann af drottni 
visdom n^verandi hluta, 
heldr öölaöist hann ok fyr- 
irsyn ooröinna hluta (Hms. 
2, 34i7). ok betr må hon 
mi kallast Severa enn Se
rena , pviat skirleikinn 
kastaöi hon (Cl. 7,i0).

skirnarbrunnr, m.. Døbefont: 
Enn at aptni pvöttdagsins 
vigöi Silvester påfi skirn- 
arbrunn (Hms. 2, 25235 ). 
på goröist pytr mikill i 
skirnarbrunninum ( 25314 ). 
ok tæki allir helgan anda 
fyrir skirn i skirnarbrunn
inum (26610).

skirnarfontr, m., = skirnar
brunnr : Hann tok frå 
skirnarfont båöa konung
ana, sonu keisarans, Hono- 
rium, ok Archadium (Hms.
2, 54M-

skirnarvatn, n., Debevand: 
pviat åör pessir hlutir koma 
til, hvat er pat meira enn 
vatn ? Enn er pessir hlutir 
koma til, på er pat s.(Hms.
i, 46628). Eigi helgaöist 
hann af skirnarvatninu, 
heldr helgaöi hann vatnit 
(2, 2665).

skirslareldr, m., Skærsild: 
Hann var leiddr til pin- 
ingar skirslarelds (Mar. 
94O25)-

- skjölsmaör.

skjålfr, a., skjælvende af Ræd
sel : på varö ek mjög gagn- 
hræddr meö skjålfanda 
otta, ok allir helvitis pjonar 
meö mér uröu skjålfir (Hms. 
2, I926)-

skjalla (a), smigre for, kom
plimentere, sige noget be
hageligt til en: Nii mun 
ek skeyta skötnum pat | 
at s. ei lengr um brtiöir 
(Änsr., Kölb. Beitr. i48b26).

skjallraddaör, a. (skjallr, rödd), 
som har höj og klar Stemme: 
sjå riddari hinn vaskligi, 
er svå s. var (Fb. 3, 39424).

Skjalt, adv., med skingrende 
Stemme : Hann kallapi s. 
ok mælti (Hms. 2, 2i715).

skjarrleikr, m., Skyhed: Hög- 
vsröist svå s. fuglanna 
fyrir verkum dygöanna 
(Hms. 2, 2 2424).

skjölshüs, n., Tilflugtssted: 
skjöta skjölshüs (nu skjöls- 
hiisi) yfir mann, yde en Til
flugtssted, tage en under sin 
Beskyttelse: Hann skaut 
yfir hann s., på hann fhiöi 
fyrir byskup Jöni (Safn i, 
7235)*

skjölsmaör, m., Beskærmer, 
Beskytter: -Postolar gups, 
peir er veraldarmönnom 
potto litilsverper, urpo 
skjölsmenn ok stjornerar 
heilagrar kristni (Frump. 
Lxxxii13).
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skjötlåtr, a., hurtig, rask: 
Maria var seinlät inni, enn 
skjötlåt åti (Ps. 85730).

skjötleiki, m., Hurtighed: Ferr 
Galapin nä meö sinn skjöt- 
leika (EL 134,5).

Skjötleikr, m., Hurtighed-, 
Skjötleikr jarteinar sjålfr 
berr vitni, at Benedictus 
gørpi petta af veldi eino 
saman (L. 117,0). pat dyr 
er mjök nafnfrægt bæ0i af 
skjotleik sinum ok orku 
(Stj. 73,«)-

skjöpuleygör, a.., med ustadigt, 
frygtsomt Blik: 1 pvi varö 
gnyr ögurligr; ok pvi na?st 
brestr hallarveggrinn at 
baki Ubba; varö hann på 
nökkuö s. (Fs. Suörl. 22äJ. 

skoöandi, ger., som fortjener 
at betragtes: Hér segir um 
våöaverk, ok ero pau meö 
aLhygle s. (Js. 4Q10). Segir 
i pessu dæmitii, hversu s. 
er stundum af manna mun 
håttrsi01ætis(Hms. 2,656.^4).

skodunarbraud. n. pl., (panes 
propositionis) , Skuebrød: 
på skalt alltiö leggja s. å 
boröiö fyrir mér (2. Mös. 
25'3o)-

skofatadr, a., forsynet med 
Fodtäj: um fætrna sköfat- 
aöir meör evangel io friö- 
arins (Efes. 6,l6). So eigum 
vér æti6 aö vera sköfataöir 
(Eint. 29b, s).

- skéklæddr. 459

skögargeit (-r el, -ar), Skovged, 
Gazelle; hvat er utlegst dor- 
cas, pat heitir s. (Post. Gj.

skdgarmadr, m„ Skovfoged: 
petta potti skégarmanni 
mjök hörmuligt (Fs. Suörl. 
2483s)- 2/- ok er peir riöu 
ör sköginum, moettu peir 
peim manni, er skoginn 
geymöi (24845—17).

skögarteigr, m.. Skovstrækning: 
Kraföi prestrinn ä Önar- 
heimi oss at gera sér rétt 
um äörnemnda skögarteiga 
(DN. 10, 27^, s/j, 1327)-

skögarpröstr (-prastar), m., 
Drossel: Seljast eigi fimm 
skügarprestir tveim pen- 
ingum? (Eäk. 12,,,).

skögarviör (-ar; acc. pl. -0 el.
-U ), m.. Skovens Træer: 
Mætti veröa, at skögarviö- 
inum væri på runnin reiöi 
viö yör (Fs. Suörl. 13,5).

skögvaxinn, p., skovvoxef, skov- 
begroef: pessi ey er mjök 
skögvaxin og hin nægsta 
meö hveiti og' alls konar 
frjöi (Hms. i, 33Oa).

akoklæddr, p., med Sko faa : 
Lå par ok korn nökkut, 
pat er likara var hagli eöa 
hélu; hoggr pat eigi at 
eins skölausa menn, sem 
vér vörum, heldr meiöir 
pat menn ok særir, pott 
skdklæddir sé (Hms, 2, 
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487J. Vertu lika skoklædd 
til pinna föta, min sål (Eint. 
29b19). .

skölabroöir,™., Skolekammerat: 
f iggr Nicholaus petta or- 
lof milli sinna skdlabroeöra 
(Hms. 2, 6527). Hinn mikli 
Basilius byskup peirar sömu 
borgar, er fyrrum haföi 
verit hans s., kom i möt 
honum meö sinum mönn- 
um (Mar. 699, ]).

skölagenginn, p., som hargaaet 
i en lærd Skole : Sigurör, 
s., giftist Ingibjörgu eldri, 
ddttur Björns Gislasonar 
(Bs. 2, 0 2 2 23).

skolaklerkr, m., Skolediscipel, 
Xiiscipel; Student: Ok Jaeg- 
ar er skölameistarinn hefir 
vissu af, at Nicholaus er 
eigi heim kominn meör 
öörum skölaklerkum, spyrr 
hann eftir fast ok innviröu- 
liga, hvar peir hafa skilit 
viö Nicholaum (Hms. 2, 
66g). Vöro eigi aörir sköla- 
klerkar hans kumpånar svå 
øruggir til hreinlifis å peim 
tima (Mar. ig823). Hann 
haföi marga skölaklerka 
undir sér (Gyö. 6i28). svå 
at nå er pat lidit hans dög- 
um, at engi maör kallar 
hann skölaklerk, heldr pann 
visasta meistara, er var i 
manna minnum (lÆ. ilc).

skölapiltr, m., Skoledreng,

Skolediscipel: Ek var einn s. 
i peiri borg (Ps. 5O51G).

skölasveinn, n., = skölapiltr: 
Hann tok at hugsa vand
liga , hvårt skölasveinar 
væri vanir at syngja eöa 
segja i leik sinum nökkut 
pess håttar (Hms. 1, 13318). 

skölavist, f., Skoletid: Hann 
åtti barn i s., ekki tvitugr 
(Bs. 2, 7O515).

skoppa (a), løbe , springe : 
fetta djG lét forna Tyr | 
pegar um gölfit s. (Herb.r. 
2. 35s)-

skorsteinn, m., = reykberi, 
reykhåfr, Røghul: Uppi 
yfir var einn s., er reyk 
skyldi leggja ör stofunni 
(fÆ. 85A95).

skotelclr, m., græsk Ild (?) : 
f eir hafa alls konar vopn 
ok skoteld (AR. 2, i53bu. 
Ingvars.s. c. 5).

skotfimi, f., Skydefærdighed : 
feir neyta nü s. sinnar (S. 
fog. i314).

skotfimr, a., som skyder med 
Behændighed : Skåtur, pær 
sem vér höfum fengit i 
sumar, skal skipa mönnum 
peim er skotfimastir eru 
(S. fög. io29).

skotspjöt, n„ Kastespyd: Siö
an skutu peir skotspjötum 
sinum (Trist. i88a).

skozka, f., Skotternes Sprog, 
Gaelisk (?) : f ötti mér lik
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ast, at pat myndi s. vera 
(S. pög. 33J.

skran, n., Forfængelighed(?F 
Guö hefir ekki gefiö oss 
voran eignir lil skrans, 
metnaöar ok munaöarsemö- 
ar (Corv. 2, 952B). Nn be~ 
tyder skrån Skramleri, 

skrap, n„ 1) Tummel '- Hann 
vaföist mjök i veraldligri 
åhyggju og skrapi (Mar. 
86o.i5).— 2) Kaadhi'd, Over
givenhed : Eigi fylgöi bann 
leikligu skrapi eöa öskap- 
ligu glensi (i8o3„).

skrapa (a), rasle, klirre: Jårn
it skrapar viö tennar (Mar. 
281.J.

skråsetning, f., Optegnelse: 
S. nafna å Hfsbök er vitni 
krafts og veröleiks (Hms. 
>. 7M-

skrautgirnd , f., Fragtsyge: 
fyrir iönarleysi ok ieik ok 
s. klæSabånings (Hms. 2, 
56ort).

skrefa (a), skræve, gaa hurtig, 
lobe-, Meöflugskjötum flötta 
tekr hann å rås sem fætr 
niåttu mest s. (Ps. 4873J. 
— s. umfram, forbigaa, ikke 
tage Hensyn til: pö at 
munugö skrefi stundum 
umfram getnaöarsök (Hms. 
i, 466JS).

skreflilaiip, m, Spring: Vilit 
ér vita, géper bræpr. hver 
vöro s. hans? (L. 282).

skreid, f. (skriöa), fremadskri
dende , myl rende Sværm: 
Svå potti honum (borgtn) 
ålits af s. orma sem guli 
(Fs. Suörl. 74,).

Skridall, a. (caducus), for
gængelig: Veraldligir hlutir 
eru skriöalir (Hms. 1,45-|lä). 

skridbytta, f., = skriöljös , 
Lygte: Jlidas kom oggökk 
undan skaranum meö log- 
bröndum , skriöbyttum , 
sverömn og stöngum (Eint. 
0311)-

skriöligr, a. (serpentinus), 
slangeagtig': enn hans hit 
skriöliga höfuö verör enn 
knosat fyrir frægjan sigr 
pessarrar ungu konu (ÉÆ. 
45si )•

skridna (a), snuble; forfalde, 
forværres: Er hann beöinn 
at endrbæta meör haleit- 
um kenningum pat sem 
skriönat haföi i hans frå- 
veru (Ps. 630,). Skriönaör, 
nedslaaet, nedbrudt: Må hér 
af rnarka, hvé hversdag
lig stadfesta ok guöligt 
traust styrkti ok endrbætti 
krankan hug ok skriönaö- 
an af langri praut (Hms. 
2, 65i2B).

skriönan, f., Snublen ; Forse
else: Einaröliga ok mjök 
byskupliga hirti hann 
dramblåta, enn poldi mis- 
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kunnsamliga skriönanir ö- 
styrkra (Hms. 2, 8i34).

skriöormr, m., krybende Orm, 
Krybdyr : gøra yör nökkra 
likneskju, sem ålik væri.. 
skriöormum å jöröunni (5. 
Mös. 4,ig).

skriör, m., 1) Bevægelse, Fart-, 
Kastiö allir i senn hverr 
sinu reipi, er steinninn kemr 
å skriö (Mar. 63629). — 2) 
Spor (i Sandet) af en Slan
ges Kryben el. Bevægelse : 
hittu vér å peim veg, er 
vendir til eyöimerkrinnar, 
å skriö eins undarligs dreka 
(Hms. 2, 4o619). — 3) = 
skreiö: Svå pötti honum 
borgin ålits af skriö orma 
sem gull(Fs. Suörl. 74 v.l. 1).

skrifari, m., Maler-. Ok på 
er ek vilda færa dük skrif
ara, at hann pentaöi par 
å likneski dröttins mins, 
på mætti hann mér sjålfr 
(Hms. 2, 29034).

skrifknifr , m., Pennekniv: 
Hann skarar på til hennar 
skrifknifinum ok sniör und
an henni einn fötinn (fÆ. 
25ia)-

skrift, f., Billede, Billedstøtte, 
Statue, = likneskja: Skrift- 
in beygöi pegar fingrinn 
at gullinu (Mar. io3432). f 
peiri sömu kirkju vöru prjår 
eöa fjorår likneskjur vorrar 
fru, guös mööur Marie, 

fagrliga bunar meö gull, 
. . . var yfir sinu altari 
hver skriftin (103613).

skriftharör, a., sompaalægger 
sine Skriftebarn strænge 
Bodsøvelser: Byskup vitjar 
hans ok aörir göfgir menn, 
ok kvåöu hann skriftharö- 
an vera (Hms. 1, 4O7).

skriftlærér, p., skriftklog.- på 
svöruöu nökkrir af hinum 
skriftlseröu (Låk. 20,39).

Skrika (a), [skregle, Molb. DL. 
498], glide; vakle: hverr 
hann skrikar ok blifr ekki 
i lærdomi Krists, så hefir 
engan guö (2. Jöh. 9).

Skrofa (a), udbrede: på mun 
skrofast undir pér mölr 
(subter te sternetur tinea. L. 
19613).

skröpamaör, m., Hykler: Var- 
astu viö pat, at eigi snåist 
pat atkvæéi til pin, er mælt 
er viö skröpamenn: Oll 
verk sin gera peir, til pess 
at peir vegsamist af mönn- 
um (L. i8o24).

skrugga, f., Torden: Hann 
lætr skruggur af himni 
koma yfir på (1. Sam. b. 
2,i0). par er hvorki hregg 
né öveöråtta, ekki skrugg
ur né reiöarprumur (Msp. 
S52O)- par heyröust skrugg
ur, eldingar og reiöarprum
ur (Gerh. Oiij]2).

skrumari, m., Praler : pviat 



skryöing -

hiö andlega lögmålit verör 
alleinasta haldit ut af rétt- 
truoÖum ok andligum, meö 
hverju scemöarnafni atpessi 
s. må hér ekki lofast (Corv.
2, ioras).

skryöing, f., Iførelse af Hoj- 
tidsdragt, Embedsdragl el. 
Ornat' Hann gørir klerk - 
inum boö til skryöingar 
(lÆ. 963).

skræla (i), törre, indtörre, svie: 
Sem pat sölin uppgengr 
meö hita, på skrælist grasit 
ok blömstriö affellr (Jak. 

1 n 1 )•
skrøkliga , adv., falskelig : 

ljös pat er fjandinn synir sik 
s. stundum skfnanda, hefir 
engan sannleik ljossins meö 
sér (Hms. 1, 68 J.

skrøksfulir, a., /alsk: IIvar 
eru nå peir enir skrøks- 
fullu yörir spådomar? (Hms. 
i, 107,).

skrøkva (a), 1) sige Usand
hed: par meö vitum vér 
einnig, at så hefir eigi 
skrøkvat, sem (Corv. 1, 
9°2i). — 2) anstille (sig): 
Hon kemr at hellisdyrum 
munksins, svå sem raöö 
eftir mikit erfiöi, skrøk- 
vandi sik preytta (Hms. 2, 
358,).

skuggsjon, f.,=skuggsjå,5/>^/: 
så peir vatnit stadnat ok 
skært, svå at peir måttu 

- skurÖgoÖadyrkandi. 465

sjå sik f sem i s. (Hms. 2, 
625lä)-

skulda (a), beskylde: Ek skal 
vefja armi pik, | pott allur 
heimrinn skuldi mik (Herb, 
r- 3- 4OS).

skuldabök, f., Skyldbog.&jdlds- 
bog: på hlytr pessi kon- 
ungrinn sina s„ pat er lög
målit, fram at bera (Corv. 
2. 150J.

Skuldarmadr, m.f Skyldner: 
En dröttinn sagpi å möt 
pessom dram(b)låtom Gyp- 
ingi dæmisogo frå tveim 
skuldarmönnom (L. 8ia).

skuldbuildinn, p„ gjaddbunden, 
som staar i Gjald: Nü meö 
pvi at engi segist pessu 
silfri tynt hafa, raun ek 
gjalda eyri penna brööurn- 
um, er ek er skuldbundinn 
viö (Hms. 2, 6i6tl).

skundan, f.. Hast. Il færdighed: 
Jötunninn ferr eftir meö 
mikilli s. (S. pög. 102J.

skurögoöadyrkan (el. -un), f.. 
Afgudsdyrkelse: at peir 
haldi sig frå öhreinleik 
skurögoöadyrkanar (Post. 
Gj. 15,20)- Fyrir tråna ferö- 
aöist Abraham åt af pvl 
landi, sem skurögoöadyrk- 
un var framin (Gerh. H15).

skurÖgoÖadyrkandi, m., Af
gudsdyrker : fjölkyngis- 
menn ok saurlifnaöar ok 
manndråparar ok skurö- 
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goöadyrkendr (Jdh. Opinb. 
22,45).

skurögoöadyrkari, m.,= skurö- 
goöadyrkandi: taufrurum 
ok skurögoöadyrkurum ok 
öllum Ijügurum (Jdh. Opinb. 
2i.8).

skurögilö, m., Afgudsbillede, 
Afgud •' allir skuröguöir, 
er vér trüum å (El. io712).

skurfa, f., Skurv ; pvi paö er 
spitelsk skurfa å höföinu 
eöa i skegginu (3. Mos. 
13.30)-

skurföttr, a., skurvet: hafa 
penning af sköllottum, 
penning af skurfdttum (1Æ. 
6on). veröi nökkurr, maör 
eöa kvinna, skurföttr å 
höföinu eöa i skegginu (3. 
Mos. i3,29).

skutill, m. (holl, schotel, t. 
schussel), Fad, Tallerken: 
Önnur sagöist helt hafa 
yfir höfuö henni soöinu, er 
hon haföi skolat skutil sinn 
(Hms. 2, 66334).

skviari, m., {e. esquire), Vaa- 
b endrag er , Tjener: ok 
pann tima sem pü hefir 
pann aldr, at pü megir vöpn 
bera, på skal ek pik ridd- 
ara gøra, ok pü skalt minn 
s. vera (Fs. Suörl. 2i523). 
Nli kom inn einn s. hennar 
(23i22). Hon kallaöi til sin 
Bonifrey, sinn heimonliga 
skviara (23222). Bonifrey, 

- skyldingi.

s. hennar, gaf henni gott 
traust (23344). Skviarinn 
anzar kongi kærr (Fil. r. 5, 
284).

skyfullr, a., skyfuld: Heiöskirr 
himinn birtist at hreinsuöu 
skyfullu lofti (Hms. 1, 7315). 
Fjandinn ok hans ærir, er 
fljügandi fara um petta sky- 
fulla loft (g626).

skyggiligr, a., mørk, dunkel: 
Blezaör sé göör guö, at 
hann goröi skyggilegasjon 
augna pinna (IÆ. 75i9).

skyggva (i), polere : sverö büa, 
enn hjålma s. (El. 1 rg12).

skyja, f., Nederlag: Enn hann 
man på pikkjast vist vita, 
at pü ert sannr konungs 
son, ef pü ferr ønga skyjo 
fyrir honum (Fs. Suörl. 8o19).

skyld, f., = skuld, Gjæld: Nü 
var par meira fé, ok voro 
po skyldir meire enn fé 
(Grg. Sb. 2255).

skylda (a?); s. viö, staa iFor
bindelse med, have at gjöre 
wied\ Haröla kært pötti 
honum aö s. viö heiminn 
(iÆ. 2214).

skyldbundinn, p., forpligtet: 
Sjaldan i sjau nåttum fékk 
hann vakat sakir sinnarleti 
at ganga af sæng meö 
herra sinum at greiöa hon
um skdklæåi eöa af draga, 
sem hann var s.(IÆ. 87237).

skyldingi, m., Beslægtet, Nær-


